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JLigesom tidligere paa det akademiske Collefgiums Foranstaltning 
den œldre Edda og den norske Kongesaga Fagrskinna ere udgime, 
saaledes leveres her som et Sidestykke til hine Verker, hvilke afgive 
Pröter, det förste paa den œldste norske Poesi, def andet pa^ det 
norske Sagasprog, — et Verkj der eiser det norröne Sprog anvendt 
paa philosophiske Gjenstande, Det indeholdér nemlig en Anvisning 
til hœderlig og ga^nlig Virksomhed i forskjellige Livsstillinger og 
en Betragtning af disse Stillinger baade fra Sœdelighedens og Klog^ 
skabens Standpunkt. Det fremstiller en Livsphilosophij der paa en 
vis Maade kan betragtes som et christeligt Sidestykke til den, der 
indeholdes i det gamle hedenske Lceredigt HávamáL 

Verket bœrer Titelen Sþeculum regale eller Konungs 
skuggsjá, d. e, Kongespeilet. Grunden, hvorfor Forfatteren har 
givet sit Arbeide dette Navn^ anföres i det förste Indlednings^Cor- 
pitel (S. 2 — 3), nemlig deels for at det skjönne Navn skulde skaffe 
. Bogen LœserCj og deels fordi der i den gives Forskrifter ligesaavel 
for Kongens som for andre Menneskers Sœder, og Kongen saaledes 
ofte bör see i dette Speil. 

Forfatteren angiver i samme Indledning som sin Hensigt först 
at omhandle Kjöbmœnds Idrœtter og, Sœder, demœst Kongers og 
Hövdingers samt de Mœnds, som fölge og tjene dem; han vil ikke 
ladeúberört de lœrde Mcends, d. e. G^istlighedens, Idrœtter og Sœder, 
og til Slutning vil han tale omBöndemes og Almuens (S. 2). Man 
maa heraf sluite, at Forfatteren har foresat sig at behandle sit 
Emne under fire Hovedafsnit, hvert egnet en af de fire ovenncevnte 
Samfundsklasser : Kjöbmœnd, Kongen og hans Hird, Geistligheden 
og Böndeme. Men i Verket, saadant som det er os bevaret, finde 
vi kun de tvende förste Afsnit. Disse ere bestemt adskilte fra hin^ 
anden (s. Slutn. af 23de og Beg. af 2Me Cap.), og det andet har 
der%os sinformelige Slutning, der henpeger til noget mere, somsiden 
skal föíge angaaende GeistUghedens Stilling, aitsaa netop til det. 
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9om ifölge den i Indledningen antydede Plan skulde udgjöre det 
tredie Afsnit (s. Slutn. af 70de CapJ. Det Spörgsmaal maa da 
paatrœnge sig, om Verket hdr eœret udfðrt i det af Forfatteren fra^ 
först af tilsigtede Omfang, i hvilket Fald det vi nu have for os 
ikkun er et Brudstykke, — eller om Forfaiteren af ubekjendte Grunde 
ha^ afstaaet fra eller er bleven forhindret i Verkets Fuldendelse efter 
den lagte Plan, da vi i dette Fald have Verket i al den Fuldstcen-' 
dighed,*det har opnaaet. En afgjörende Besvarelse af dette Spörgs^ 
maal lader sig neppe give; imidlertid maa den Omstœndighed stœrht 
tale for den sidste Mening, at ikke det ringeste Spor hidtil har vœret 
fundet af Verkets to senere Afsnit, enten i de ikke faa nogenltmdð 
eller ganske fuldstœndige Haandskrifter, eller blandt de mangfoldige 
gamle Brudstykker af disse, som endnu ere bevarede. 

Andre, indbyrdes nœr sammenhœngende Spörgsmaál, som det 
er os afVigtighed her nogetnöiere atdröfte, erefölgende: af kvem, 
hvor og paa hvad Tid er Verket forfattet? 

Havde vi her for os et Forfattemavn, saa vilde maaskee deraf 
Forfattelsestiden med Lethed lade sig udlede. Men det er saa langt 
fra at Kongespeilets Forfatter nœvner sig, at han meget mere lige-' 
frem erklœrer, at ville vœre ubekjendt. „Hvis Nogen^ — siger han 
i Indledningen — . „önsker eller attráar at höre eller kjende denne 
Bog, da er det ikke nödvendigt at granske efter dens Navn og Stil'- 
ling, som sammensatte og skrev den, at det ikke skal hende, at 
Nogen forkaster hvad nyttigt findes i Bogen enten af Foragt eller 
Avind eller nogetSlagsFiendskab mod Forfatteren^ fS. 3). Heller 
ikke har man hidtil stödt paa noget Haandskrift af Verket, der til- 
lœgger det nogen navngivén Forfatter, ligesaalidt som Traditionen 
derom giver den ringeste Oplysning; — og dette er mœrkeligt, da 
Verket i de nœrmeste Tider efter sin Tilblivelse ikke alene har vœret 
meget udbredt baade i Norge og paa Island, hvilket de mange gamle 
Haandskrifter af det vise, men endogsaa har övet en mœrkelig Ind^ 
/lydelse paa den almindelige Mening i Norge, noget som tydelig frem^ 
gaar af flere gamle norske Love fra det i3de Aarhundrede, i hvilke 
man finder de^ i Kongespeilet fremsatte Grundsœtninger paa en Maade 
bragte i Anvendelse. 

Da man nu intet Forfattemavn har at holde sig til, maa man 
for det Förste af Skriftets eget Indhold söge at udfinde hvor og 
naar det er skrevet. 

Hvad det förste anga^r , da ncevnes vel ingensteds i Skriftet 
selv Norge udtrykkeligen som Landet, i hvilket det er forfattet; 



men ligefuldt kan tnan af andre Omstœndigheder sikkert slutte, at 
det saa forholder sig. Först er det klarty at Forfatteren, hvor han 
taler om StaJten^ Kongen og Hirden, stedse har det norske Rige, den 
norske^Konge og det norske Kongehof for Oie; han taXer om Kon^ 
gedðmmet som arveligt og deelbart (C, 36. S. 75); ncevner Lender-- 
mcBnd blandt Landets höieste foerdslige Hövdinger (C. 27. S. 60, 
C. 29. S. 64); omtaler Kongens Hofsinder eller Hirden som inddeeU 
i visse Klasser: Huskarle, Gjester og Hirdmœnd (C. 25— 29» S. 
56 — 63); — hvilket Alt tilsammentaget ikkun passer paa Norge og 
dets Indretnvnger. Demœst antyder Forfatteren^ at han selv har 
vwret ved det Kongehof, han sa>aledes skildrer, og blandt Kongens 
Raadgivere (C. 2. S. 4, C. 30. S. 66). Endeligy hvad der er det 
mest afgjörende, bruger han Udtryk som yfær paa Háiogaland^ (C. 
7. S. 17), y^her i Landet paa Möre^ (C. 9.S. 20), — sigeri om 
Dagens Lœngde paa Hálogaland, at det er noget som han kjender 
ikke af Andres Beretning, men af egen gjentagen Erfaring (C. 7. 
S. 17), — og henpeger paa etLandströg noget sydligere end Hálo^ 
galand — Naumdalen eíler det nordlige Throndhjem — som sin Hjem^ 
bygd, hvor han havde sin Bopœl (C. 6. S. 15. jfrt. m. C. 7. S. 16 
—17). Alt dette, sat i Forbindelse med hinanden, viser tydeligen, 
at Forfaiteren har levet og sammensat sit Verk i Norge, hvor han 
har indtaget en anselig StHling % Samfundet og boet i Landets nord^ 
lige Egne^ At han dertilmed hár vœret föd Norsk og ingen i Norge 
sig opholdende og bosai Islœnding, derom vidner den Maade, hvX^r-- 
paa han omtaler Island og de dervœrende Naturmœrkeligheder, idet 
han desangcuiende henholder sig til andre Mœnds Udsagn, ikke til 
hvad han selv har seet (C. 10. S. 21, C. 15. S. 37^38). 

Hvad nu Forfattelsestiden angaaer, da peger allerede i og for 
sig Sprogets Sirlighed og Verkets Omfang hen til et Tidsrum, da 
den norröne Literatur stod i sin fulde Blomst, og en betydelig Sik- 
kerhed var vunden i Skrivekunstens Anvendelse til Optegnelser i 
Modersmaalet. Men dette Tidsrum kan af mange Grunde, som det 
her vilde blive for vidtlöftigt at opregne, ikke antages at vœre ind^ 
traadt i Norge för ved eller efter Midfen af det 12te Aarhundrede. 
Ber have vi altsaa den ene Ydergrcendse for Forfattelsestiden, Paa 
den anden Side kan man ikke före denne lcengere ned end til Ud^ 
gangen af det 13de Aarhundrede af den simple Grund, at de œldste 
tilstedevœrende Haandskrifter af Verket, hvilke dog vise sig at vœre 
Afskrifter efter œldre, ikke kunne henföres til en yngre Tid end den 
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anföríe. Hereed fastsmttes da for det fötste Forfattelsestiden til 
Tidsrummet mellem 1150 og 1300. 

Men vi behdve ikké at blive staaende herved; vi kunne medSik" 
kerhed bestemme den nöiere. Bogens Slutningscapitel (C. 70) peger 
tydelig hen paa en tilstedevœrende Spœnding mellem Kongedömmet 
og Kirken, eller mellem Kongen og Biskoppeme. En saadanSpcen^ 
ding, og navnligen i den Grad^ at Talen kunde vœre — hvad an^ 
förte Sted antyder — om Anvendelse af Bandsœttelse fra Geistlig^ 
hedms Side, indtraadte som bekjendt ikke i Norge för under Kong 
Sverrer Sigurdssöns Regjering, isœr efterat Tvistighedeme mellem 
ham og Erkebiskop Erik ved Aar 1190 havde taget sin Begyndelse. 
Der bliver fölgelig al Sandsynlighed for, at 'Verkets Forfattelse maa 
sœttes efter bemeldte Aar. Paa den anden Side er det klart ved 
at sammenholde Kongespeilet med Kong Magnus Haakonssöns Lov-- 
givningsverker , ^t det maa vœre œldre end disse. Kongedömmets 
Deelbarhed mellem flere Kongesönner omtales, skjönt 'erkjéndt for 
skadelig, som gjeldende Ret (C. 36. S. 75); men saudan Deling 
forbödes paa det bestemteste ved Magnus Ha^konssöns Lov for Konge^ 
Arvefölgen (Ldsl. 11. 4. 5.), ja var allerede afskaffet under hans Fa^ 
der Kong Haakon Haakonssön ved en^Lovbestemmelse af 1260 (Há^ 
konarb, C. 9. 10, jfrt. m. Hdk. Hdkon. s. S. C. 284. 291. efter jRe- 
daktioneni Flatö-Bogen). — Æt^Bod iDrabssager, al nemlig Drabs-- 
mandens Frœnder vare pligtige at böde tilHgemed Drabsmanden selv 
til den Drœbtes Frœnder, omtales som gjeldende (C. 36. p. 77.); 
men delte Slags Drabsbod er aldeles afskaffet i Magnus Haakonssöns 
Lov (Ldsl. IV. 12.)y ja maa antages allerede at vœre af^kaffet un^ 
der Haakon Haakonssöns Regjering (Ldsl. X. 1. jvfrt. m. Hák. 
Hák, s, S, c, 332,"), — Thegngildet d, e. Boden til Kongen for en 
Thegns eller fri Vndersaats Drab nœvnes som 40 Mark (C, 26, S, 
58,); men i Kong Magnus's Love regnes den for 13 MarkS Ertoger 
(Ldsl, IV, 2,), en Reductiony som flndes^ at vcere indfört allerede 
under^ Kong Haakon Haakonssön (Ldsl. X. 1.), — Benœvnelseme 
Herre og Ridder have endnu ikke faaet den mere indskrœnkede 
Betydning, spm de fik under Kong flagnus, men udstrœkkes til alle 
egentlige Hirdmœnd (C, 29, S, 63—64,). — Hirdvœsenet viser sig 
overhovedet i Kongespeilet simplere end som det fremtrœder iKong 
Magnus's Hirdskraa; og dog kan man med Sikkerhed aniage, at de 
fleste af dennes Bestemmelser ere œldre end Kong Magnus's Dage, 
— Endelig minde flere Steder i Magnus's Landslov og i hans Hird^ 
skrad ikke álene i Tanker men ogsaa undertiden i Udtryksmaade 
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ja Ord saa stœrkt om Kongespeilet , at man neppe kan beteivle, at 
Lovconcipisten har kaft sidstnœvnie Skrift for sig eed sit Arbeide, 
eller i det mindste tidligere opmœrksomt har studeret det (Ldsl. IV. 
i6. i7. jvfrt. m. Kgsp. C. 60. S. 146, C. 45. S. 106. 109. 110; Eirdsk. 
C. 28. 29. jvfrt. m. Kgsp. C. 37. 40. 41.). — Kongespeilet maaaltsaa 
vcere forfáttet ikke alene tidligere end Éong Magnus Haakonssöns 
Lovarbeider, men ogsaa fðr Aar 1260. Saaledes have vi da afgjö^ 
rende Grunde' for át sœtte Tiden for Verkets Udarbeidelse mellem 
Aarene 1190 og 1260. 

Ville vi nu strœkke vore Undersögelser i denne Retning end 01- 
dere, for om muligt ai komme Tiden nœrmere, saa maa Fölgende 
isœr komme i Betragtning. Den Forestilling , som oftere i Skriftet 
fremtrœder Ct. Ex. C. 28. S. 61. 62, C. 43. 44. S. Í04— Í05j om 
Kongedömmets Magtfylde og om dets guddommelige Oprindelse, 
uden at det dog derfor staar i nogetsomhelst Afhœngigheds^ 
forhold til Geistligheden, men tvertimod afGud selv er denne over^ 
ordnet i alt Verdsligt, — denne Forestilling blev 't Norge först tid- 
talt og gjort gjeldende af Kong Sverrer og hans Tilhœngere,. Birke- 
benemés Parti, for hpis sœregne Stilling i Staten den passede. Den 
vandt under hans Efterfölgere HcBvd og gik lidt efter lidt sacUedes 
pver i den offentlige Mening, ai den med enkelte Lempninger deels til 
Fordeel for Folkets gamle Rettigheder, deels til Fordeel for Geist-^ 
ligheden, kunde gjðres til et Slags Grundlag for den under Kong 
Magnus Haakonssön foranstalt^de Lovreform (Ldsl. IL 2.). Nu er 
Maaden, hvorpaa denne Idee udtales i Kongespeilet , netop saadan, 
at man fristes til ai forestille sig det som et förste Forsög paa at 
faa skriftlig fremsat en Mening, som Forfatteren frygter vil möde 
Manges Uvillie, og som han derfor med störst mulige Varsomhed vil 
indgive sine Lœsere ' blandt mange andre almeennyttige Lœrdomme. 
Man har endog en ikke ringe Opfordring til ai tro, at Forfatteren 
netop af denne Grund önsker atvœre ubekjendt. Men forholder dette 
sig sa^aledes, da bliver unegtelig Kong Sverr^rs Regjeringstid , og 
ifölge hvad ovenfor er yttret, isœr Aennes senereDeel, 1190—1202, 
det Tidspunkt, til hvilket Skriftets Affattelse bedst synes at kunne 
henföres, Herfor taler desudén ikke alene Sprog og Tone, der h 
meget stemmer med de Taler, som findes i den jsaagodtsom samtidigt 
med Begivenhedeme nedskrevne Kong Sverrers Saga, men ogsaa 
Forholdet mellem Kongespeilet og et andet mœrkeligt Skrift, hvilket 
t)í have treet at burde tilföie nœrvœrende Udgave som Anhang. Det 
er en Afhandling om den norske Kirkes Stilling til Staten, et Strids^ 
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tkrift,rettet tnod den norske Geistlighed til Forsear for Kongen, 
heilket, som senere skal vises, ganskebestenU tUhörer Kong Sverrers 
Tidsalder, og efter al Sandsynlighed maa henfðres til hans seneste 
Regjeringsaar mellem 1196 og 1202. Sammenligner man Kongespeilet 
med detie Stridsskrift, sa^ finder man i det sidste frémsat med Ud^ 
fðrlighed og canonistisk Lœrdom, samt derhos i en overordentlig bitter 
'Tone de samme Meninger med Hensyn iil Geistlighedens og Konge^ 
dömmets indbyrdes Stilling, hvilke Kongespeilet kun let og uden 
mindste Heftighed berðrer, idet Forfatteren antyder, ai han derom 
senere ved given Leilighed vil udtale sig tidere (C. 70. SlutnJ. 
Herved ledes man, som det forekommer os, ueilkaarligen til of tamke 
sig KongespeUet forfattet tidligere end det ncevnte Stridsskrift, paa 
en Tid, da endnu ikke Tvisten mellem Kongedömmet og Geistligheden 
havde antaget den uforsonlige Charakter, som i Sverrers seneste 
Regjeringsaar efter Bagler-Partiets Fremstaaen (1196) og efterat 
alle Rigets Biskopper vare dragne ud af Landet og havde bevirket 
Pavens Band over Kongeví^ og hans Tilhcengere. Antager man nu 
derhos, hvortil vi troe der er al mulig Grund, at den medStatsbe^ 
givenhedeme forirolige Fprfatter af Kongespeilet hdr vœret nðie ind- 
viet i Tvisiighedemes Gang me\lem Kongedömmet ogKirken og der-^ 
hos er 'bleven bekjendt med hiint Stridsskrift, saa kunne vi i denne 
Omstcendighed söge en yderligere Gmnd til, at han ikke har fortsat 
og fuldendt sit éget Verk efter den i Begyndelsen udkastede Plan. 
Man kan nemlig tcenke sig, enten at han har fúndet Materien om 
Geistlighedens Stilling udtðmt i Siridsskriftet og derfor anseet det 
overflðdigt at indlade sig paa den, -> eller ai han, efter at vœre, 
ved hiint Skrift eller paa anden Maade konmen til Erfaring om, 
hvor voldsom Striden mellem Konge og Geistlighed var bleven, "og 
med hvilke farlige Vcuiben den förtes, har fundet det betcenkeligt ai 
behandle et Emne som det ham foreliggende, og derfor har ladet sii 
Verk ufuldendt., Skulde det senest anfðrte forholde sig rigtigt, saa 
blev Kongespeilets Forfattelsestid at lœgge mellem Aarene 1190 og 
1196, og Forfatteren maatte da antages at vœre en af Norges da^ 
vœrende Hövdinger, udentvivl en Lendermand, af Birkebenemes Parti 
eller % det mindste en maadéholden Tilhamger af Kong Sverrers Sag. 
Saameget er vist, at det er denne Konges og dette Parttes StatS'- 
gmndsœtninger, han paa en rolig, lidenskahsfri Maade udtaler. At 
Sverrer selv — hvcid Enkelte have formodet — skulde vœre Forfat'^ 
teren, kan ikkeantages ifðlge denMaade, hvorpaa denne, som oven^ 
for anfðrt, omtaler sig selv, sin Stilling og sin Hjembygd. Et Ofi^ 
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det SpðrgsmcuU er, om Kang Seerrer, uden sele cU vœre den egent^ 
Uge Forfaiter, midigen kunde hace paavirket denne og benyttet ham 
som Tolk for sine Meninger i den Deel afSkriftet, somJmndler om 
Kongedömmet; — herom' lader sig dog mnskeligt noget afgjðre*. 

Forresten bör man vistnok i Undersögelsen om heo der er Yer~ 
kets Forfatter ikke lœgge nogen Vegt paa den Omstœndighed , at 
det er en Fader, som her indfðres belcet^ende sin Sön, og at det i 
Indledningen (S. 2) heder, at Sönnen paa Faderens Anmodning har 
optegnet den lœrerige Samtale. Det kan nemlig neppe betmvles, at 
dette ikkun er en Indklœdning, som Forfatteren vilkaarligt har dannet 
for det dialogiske Foredrag, hmlket han, i Overeensstemmelse med 
kine Aarhmdreders meget almindelige Smag, agtede at benytte i sit 
Verk. Men dereed at denne Omstœndighed maa betragtes som al^ 

* De ovenfor opsHUede Grunde vise ogsaa, som vi troe, tUstrœkkeligen , koorfor vi 

ei kunne vœre enige med de lœrde Udgivere af „Grönlands historiske Mindes^ 

mœrker'', i den i dette Skrifts 3die B, S. 265-270 fretnsatte Gisning om Skrif- 

tets Alder og Forfatter. De helde, nied Hensyn til Alderen, til H, Finsens 

Mening, at AffattelsesUden falder meUem ii50 og,ii60; dette stötte de deels 

derpaa, at Skriftet om Jndíens tlndere, der skulde vœre sendt fra Jndien til 

Keiser Emanuel, og kommet til Norge kort fár KongespiUets AffatteUe, med 

störst lUmelighed maa antages at V€sre hragt tU Norge af Endride Unge ii50 

eller ii55, deels paa TalemaadeH S,43om Gránlœndingerne ^en þó hafa þeir sér 

nú byskup^, hcilket synes at' antyde et temmelig kort Tidsrvm mellem Affattel- 

sestiden og Oprettelsen af Grðnlands Bispestol ii25, Men hiint Skrift omtales' 

ikke, som om det var bragt umiddelbart fra Constantinopel tíl Sorge; det synes 

tvertimod rimeligere, at det, som saamange andre Skrifter fra Syden, gjennem 

Afskrifters Afskrifter og Oversœttelser har fundet Veien tU Norden, og dette 

bliver saameget sandsynligere, som Skriftet vel maa antages at vcsre Originalen 

til den i Danske Magai, 3 B, S. i7i — i76 optagne Beretning om Jon Frest 

(Presten Johannes), der ogsaa siges at vœre sendt til „Romemes Konge Ema- 

nuel" (hmlken Flere have forvexlet med den portugisiske Konge Manoeí) og som 

har vœret udbredt i forskjellige europœiske Lande, Forfatterskabet tiUœgge de 

enten, som H. Finsen, Erling Vidkundsðn den Ældre af Bjarkð, eUer Nikolaus 

Sigurdssön paa Steig (f* ii76), meti om end ikke j;hronologiske Omstamdigheder 

her vare i Veien, bliver det dog , saa rimeligt det end forresten kunde synes, 

umuligt at tœnke paa noget Medlem af disse Hövdinge-Ætter , der begge hðrte 

til de Slœgter i Landet, som ivrigst stode paa Magnus Erlingssöns Parti, hvilket 

faldt sammen med Geistlighedens, og bekttmpedes af Birkebeneme, 

Det torde forresten ikke veere umuligt, at den fremmede Maade, paa hvilken 
Forf,, skjðnt en Beboer af det nordUge Norge, omtaler Nordlysene Cap, i9, S. 
46, 47, kunde afgin^ et chronologisk Moment, da der, som bekjendt, gives Perio- 
der, hvori Nordlys ere stœrke og hyppige, andre, hvori de ere svage og yderst 
sjeldne, JUmeligvtis har der i Slutningen af det i2te Aarhundrede vceret en 
saadan Periode, 



deles wœsentlig, svœkkes ingenlunde Vegten af de ovenfor paapegede 
Antydningev, som ellers i Skriftet findes om Forfatterens Stilling og 
Bopœl. 

Hmd Verkets Indhold angaar, da viser detle sig ai vœre 
hentet fra forskjellige Kilder, En stqr Deel af det fremstiller Frug- 
teH af Forfatterens egen Tcenkning og utniddelbare Livs^Erfaring, 
og er saaledes i strengeste Betydning Originalt, Hértit maa uden 
Tmvl henregnes hvad der findes om Handelsmandens Idrœtter, om 
visse Naturmœrkvœrdigheder i Norge, om Kongedðmmet, om Hirden 
og Hirdvœsenet, om den Indflydelse, Kongen, hans Raadgivere og 
nœrmeste Omgivelser öve paa Folkets Ve og Vel, om Kirkens For~ 
hold til Kongedömmet m, m. En Deel grunáer sig paa Andres 
mundtlige Beretninger, hvilke Forfatteren i det Hele har antaget for 
trovœrdige; saaledes Fortœllingerne om Irland* , Island og Gröh^ 
land samt om Havene ved de sidstnœvnte Lande og de deri fore- 
kommende Dyr (C. 10. S. 2f}. En Deel stötter sig til fremmede 
nav^ngivne Skrifter; saaledes Bemœrkningerne om Pinselsteder for 
de Döde i den undérjordiske Ild paa Sicilien til den hellige Gre^ 
gorius*s Dialogus fC 13. S. 33. 35)**, Beskrivelsen. af Verdens- 

* Ðe (leste af Beretningeme om Irland findes ogsaa, shjönt nogei forskjeUigi , hos 
Giraldus Camhrensis, % hans Topográphia Hiberniœ, see Finsens Ðissertats foran 
den store Udg. af KongespeUet , hvor Cifateme findes anförte. Endnu fíere fin-~ 
íUs i et gammelt latinsk Digt om Irlands Undere, opbevaret i det cottonske Biht. 
i British Museum, Titus. D. XIIV fol. 74; det er aftrykt i Wright og Hal- 
liwelVs Reliquiœ antiquœ, vol. II. S. i03 — 107. Her fortœUes blandt andet on% 
Öen, hvor Ligene Íkhe raadne, om Vandei med forstenénde Kraft, om KUden, 
som farver llaaret graat, om det i Luffen seilende Skib, om Öen, hvor intei 
Vœsen af Kvindekjön kan komme, og om at intel giftigt Dyr kan leve paa Ir- 
líind. Men heller ikke her fiiides Kongespeilets Beretninger fuldstœndigt , eller 
ligelydende med dette. Man suger f. Ex. baade her og hos Oiraldus forgjeves 
Fortœllingen om Klepsan^, med mindre der skulde sigtes hertil i folgende besyn- 
derlige Linier af ovenanförte Digt: 

Continet hæc hominis cujusdam terra sepulcrum 
Foemineas turbas fallentis more doloso, 
Ille etenim numerum ingentem violavit earum: 
Fine tamen fuerat felici crimina deflens: 
Ergo modo miro mulier, si viderit illud, 
Pedere vel ridere solet cemendo sepulcrum,' 
Dormine {sic) jam resonat quod si non rideat illa. - 
Vor Forfatter har derfor vistnok ðsi af en mere umiddelbar KUde. 

*^ Med den heltige Gregorius er meent Pave Gregorius Magnus, dðd 604, og det 
paaberaabte Verk er hans Dialogorum libri lY. 
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systemet til Isidorug (C. 19. S. 45)*, det lidet der tale$ otn In- 
dien til en Bog otn Indiens Undet^ej om hmlken Forfatteren siger, 
a# den for kort Tid siden mr kommen „hid i vort Land^ og sagdes 
at vœre skreven i Indien og -sendt til Emanuel Grœkemes Keiser, 
men at Mange mistœnkte den for Lögnagtigked (C. 8, 9. S. 19)**. 
En Deel endelig er ligeledes öst af fremmede skrevne Kilder, men 
som Forfatteren ikke angiver; dette gjelder isœr om de Stykker, 
der indeholde Fortœllinger af den bibelske Historie, hvor det tydelig 
viser sig, at Bibelen selv ikke er den umiddelbare Kilde, — af Hel^ 
gen^Legender og af Verdenshistorien; hvortil ogsaa uden Tvid kan 
föies Meget af hvad der er talt om Kongen og hans Pligter, om 
Domme og Straffe, om den himmelske Visdom, om Krigskunst, Vaor- 
ben og Vaabenövelser. Men overáU, hvor Forfatteren har benyffet 
fremmede skriftlige Kilden, viser han en Selvstcendighed i deres An- 
vendelse^ der paa en vis Maade giver hans Arbeide ogsaa her Ori- 
ginalitetens Prœg. Gives der end enkelfe Stykker, som ere reent 
ud oversatte, f. Ex. Kongens Bön, der er indfört baade paa'Latin 
og Norsk fC 54. S. 128—^135) og maaskee Visdommens Tale fC. 
56. S. 137 — 139), saa er Oversœttelsen dog saa fri, let og vel for~ 
met efter det oldnorske Sprogs Fordringer, at den ikke kan andet 
end give et meget höit Begreb pm Landssprogets davœrende Udvik^ 
lihg og* om Forfatterens Dygtighed til at benytte det. Forresten har 
det endnu ikke lykkets at opdage de skrevne udenlandske Kilder, som 
Forfatteren har benyttet uden at nœvne dem. 

Kongespeilet har altid vœret anseet, og det ganske vist med 
Rette, for en af den norröne eller oldnorske Literaiurs störste Pry~ 
delser. Neppe fremtrœder i noget andet norsk eller islandsk Skrift 
fra Middelalderen det norröne prosaiske Sprog i en mere udviklet 
Form, aabenbarer en större Rigdomsfylde og Dannelighed, eller be- 
vœger sig med mere Sirlighed. Herlit kommer at Skriftets Indhold 
kaster et klart Lys over Nordmcendenes baade intellectuelle og mor- 
4erielle Liv i det Tidsrum, i hvilket det fremgik. Det fremsliller 
for os de Sœdelighedens , Klogskabens.og Siebenhedens Grundsœt- 
ninger, paa hvilke Nordmcendene i hine Tider troed^, at det private 

* Jsfdorus Híspalensis (Biskop af SeviUa), död 636. Her ^gtes til hans Verk 
de natura rerutn, hvilhet findes i Isidori Hispalensis opera, Parísiis 1601 fol. p. 
354—373. 

** Dette Skrift have vi nys forhen omtalt, og bemœrket, at det rimeligviis er det 
samme som, eller ligger tU Grund for Beretningen om Jon Prest, af hvilken en 
gammel dansk Oversœttelse er aftrykt i „Danske Magaiin^. 
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Liv Íigeiaat>el iom Statsstyrelsen burde bygges, og lader os % denne 
FremstUling spore en aandelig Vdeikling, en Sands for Religion, 
Sœdelighed, Oplysning og Videnskabelighed , samt en Dannelse og 
Slebenhed hos Folket, i det mindste dets höiere Klasser, som man i 
Middelalderen, almindelig betragiet som Barbariets Tidsalder, og i 
Norge, denne Udkant af Europa, vanskelig skulde vente at finde. 
Vistnók udtaler sig ikke i Kongespeilet den norske Folkecharacteer 
saa skarpt og upaavirhet af fremmed Indflydelse, som i hiint gamle 
Digt fra Hedendommen, hvormed vi i'Begyndelsen af denne Fortale 
har sammenstillet det, i HávamáL Den eiser sig afsleben ved Chri^ 
stendommen og vfid Deelagtiggjörelsen i den almindelige europœiske 
Dannelse; — men den fremtrceder desuagtet med saa megen Eien^ 
dommelighed, i saadan Samstemmighed med det norske Folkeliv, som 
det i Sagaeme skildres og i de gamle Love udtaler pg, €U man ikke 
et Oieblik kan betœnke sig paa at kalde Skriftet i Aand som i Sprog 
egte norsk, Det er derhos en literœr Frembringelse, kvortil ikke 
alene intet af de andre nordiske Folkefœrd, men neppe noget Land 
i Europa fra den TidseUder og i Landets eget Sprog kan frem^ 
vise Mage. 

At man i Norge ^trœber at gjöre et saadant Verk saa tilgcen^ 
geligt som muligt for Alderdomsforskeme og Sprogforskeme baade 
i og udenfor Fœdrenelandet, maa vel ' ansees at vwre i sin fuldkomne 
Orden; og hertil have vi troet at bidrage vort ved af tilveiebringe 
en Haandudgave i Grundsproget, hvilken kunde vœre brugbarere Off 
i visse Dele ogsaa correctere end den (Bldre med latinsk og dansk 
Oversœttelse forsynede, der ved Rector Hulfdan Einarsons og Con^ 
ferensraad Jon Erichsens Omsorg udkom i Sorö 1768^. Skjönt 
denne . Vdgave nemlig er bearbeidet ikke alene med stor Lœrdomy 
men ogsaa med en for den Tid ganske ualmindelig Kritik og OmhUy 
saa lader den dog — endogsaa fraregnet dens store Omfang, der 
gjör den kostbar og mindre hœndig og skikket til Benyttelse ved 
Underviisning — adskilligt tilbage at önske. Dertil regne vi for^ 
trinsviis den Maade hvorpaa Grundtexten er behandlet, idet den er 
gjengiven hovedsageligen efter nyere Haandskrifter, medens de œldre 

é 

* Texten lil denne Vdgave var först redigeret af Halfdan Einarson paa Island 
efter de bedste Haandskrifter , .som da fandtes der; han har ogsaa skrevet den 
latinske Oversœttelse. Siden blev den hele Redaction i I(jöbenhavn omarbeidet af 
Jon Erichsen, der tillige udarbeidede den danske Oversœttelse, og forfattede Indled" 
ning, Anmærkninger m, m. Ðekostningeme ved Udgavenafholdtes afdenislandske 
' Kjöbmand Sören Pens. See Fortalen; jvfr. Grðnl. kist. MÍMdesmœrker 3 B. 8, 265. 
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kun ere benyttede for af dem at hente afvigende Lœeemaader, — 
samt idet en Retekriming er anvendt, som hf>erken holder sig strengt 
til noget 'enkeU gammelt Haandskrift, eller er lempet efter t>isse be^ 
stemt gjennemförte Regler, dannede af det norröne Sprogs eiendom^ 
melige Natur.^ I nmrvcBrende Udgave have vi strœbt ai afhjelpe disse 
Mangler, idet vi paa den ene Side, hvad Maferien angaar, saa^godt 
som udelukkende have holdt os til de œldste og bedste Haandskrifter, 
og paa den anden Side, hvad Skritemaaden angaar, have, i Lighed 
med hvad der har vœret anvendt ved Udgaven afFagrskinna og tiU- 
deels ved den œldre Edda, benyttet en conseqvent Retskrivning, pas^ 
sende til det norröne Sprog i dets bedste'Periode, og ikke heller 
vœsentUg afvigende fra den i de ældste benyttede Haandskrifler^ 
Ved det sidste have vi isœr haft for Oie Udgavens Bestemmelse for 
de Studerende til Brug ved Forelœsninger, Vi have af samme Hen^ 
syn troet at burde indskrcenke os til en Udgave afden^blotte Grund^ 
iext med de vigtigste afvigende Lœsemaader og et Sag^ og Navne- 
Regisler, idet vi kunne henvise dem, som ville ttudere Bogen paa 
egen Haand og mest for Materiens Skyld, til de meget nöiagtige 
Oversœttelser samt de lœrde og höist oplysende Bemœrkninger, som 
findes i den œldre Udgave, hvilken vor ingenlunde, maa ansees at 
have gjort overflödig. Endogsaa Fortalen til hiin og den forudskik-- 
kede laiinske Dissertats af Jon Finnsson udvikler i flere Dele nœr" 
mere, hvad vi i nœrvœrende Fortale kun have korteligen fremsat om 
Verkets Forfattelsestid og rimelige Forfatter. Vi have til Lettelse 
ved Brugen inddeelt Bogen i Capitler, ved hvilken Inddeling vi over- 
hovedet have taget Hensyn til den Indklœdning, som Forfatteren selv 
har givet Skriftet, idet som oftest i Dialogen et Spörgsmaal og 
et Svar udgjðre tilsammen et mindre Afsnit. 

Dé Haandskrifter , som ere benyttéde ved denne Udgave, ere 
fölgende: 

1. á) 3 Membranblade (s. Facsimile Pl. 1) indeholdende Stykker 
i det norske Rigsarkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Lofoten, 
Brudstykker af en Codex i stor Qvart (omtrent 40 Linier paa Si- 
den), rimeligvis skreven i Norge i det 13de Aarhundrede. Da disse 
Blade ere Levninger af et fortrinligt Haandskrift, der i Retskrit- 
ning og Sprogform staar forud for de övrige hidtil bekjendte Haand- 
skrifter, have vi ikke alene troet at burde give Texten efter dem, 
saavidt de naa, men ogsaa for övrigt lempe Retskrivningen efter 
den i dem brugte. Skriftens og Orthographiens Egenheder sees af 
Facsimileí. Förste Blad rect, begynder nœrv, Udgave S. 6 Lin. 5 
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ok hreinhi fœzhi og ender S, 7 Lin. 32 af hendi lands; förste Blad 
t>er8. begynder S. 8Lin. 21 þau er til ses^Ibóta, og ender S. 10 Lin. 
12 skipan at ekOii). Andet Blad rect. begynder S. 16 Lin. 20 en 
hvárgi þessi og ender S, 17 Lin. 28 at sól er hér; andet Blad vers. 
begynderS. i8 Lin. 31 vera kallaðr og enderS, 20 Lin. 5 jafnskjólt. 
Tredie Blad rect. begynder kvor andet slipper, altsaa S. '20 Lin. ,5 
sem hann bindry og ender S. 21 Lin. 10 fyrir |)á sök; tredie Blad 
f>ers. begynder S. 22 Lin. f3 þær keldur hafa og ender S, 23 Lin. 
24 eitt míkit vatn. b) Fragménter áf 2 Membranblade (s. Facsimil. 
2 Pl. 2, indeholdendeSlykketS.151Lin.24—32) i det norskeRigs- 
arkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Hardanger, Brudstykker af 
en god Codex, rimeligvis skreven paa Island i Begyndelsen af det 
IMe Aarhundrede. 

2. Cod. Arnamagn. 243 fol. No. 2 eller B Membr. (s. Facsimil. 
1 Pl. 2). Orthographien viser noksom, at den er skreven i Norge; 
dens Alder sœtter Lector Gislason i hans Skrift ^um frumparta ís- 
lenzkrar tungu í fornöld" S. XVIII til Begpndelsen af det 13de Aar- 
hundrede. Skrifltrœkkene og Forkortningernes Sjeldenhed vidne og 
om en höi Alder; imidlertid findes Former, derellers tilhöre yngr^e 
Sprogmonumenter, f. Ex. Acc. Pl. syni istf. sonu, o. a. d. Paa 
Grund heraf vover Vndertegnede Unger ikke at sœtte Haandskriftet 
saa höit op i Tiden, men antager det snarere skrevet c. 1300. Skrif- 
ten er smuk og fydelig,. og Initialeme smukt malede, som medföl^ 
gende Facsimile viser. Med Hensyn til Haandskriftets mange Egen- 
heder i orthographisk Henseende er det tilstrœkkeligi at henvise tii 
Gislasons nöiagtige Beskrivelse i foranförte Skrift S. XVIII — XXVI, 
hvor ogsaa fuldstœndige Skriflpröver'findes anförte. Med Hensyn til 
de sidste kunne vi og henvise iil FaQSÍmilet. Spörgsmaal og Svar fin- 
des her nöie antydede, oftemed lcengere Overskrifter, f.Ex. Sunr talar 
snotrlega; Faðir svarar fróðr harðla o.d.; undertiden blot sunr, faðir, 
begge forkortede. Paa enkelte Steder er , ogsaa i denne Henseende 
Feillagelser indlöbne, saa at der staar „faðir" istf. „sunr"; Grunden 
synés at vcere den, at der oprindeligt, til Veiledning for den, der 
malede Initialerne, har vœret tilskrevet med ganske sniaa Bogstaver 
p. d. e. pater, f. d. c. filius; og dette f har Maleren misforstaaet som 
Forkortning af „faðir^. Nederst paa en af Sideme findes med en 
Haand fra den anden Halvdeel af IMe Aarhundrede fölgende Be- 
gyndelse til et Concept til etDiplom: þet fe ollum monnum kunnighl 
þæm fem þetta bref fia æder hœræ quedi gudf ok fine at æk j)or- 
Hæin ioníToh lenfmader a hadalande tok f)ueggia manne witne er og- 
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miinder lauuraníTon læth gan^a a gran a þoftdagen neil ryrir greg* 
oríuf. Heraf nKtaman vel ^lutte; otBogen paa.den Tid opbevaredes 
pcM Hadeland. Andre Marginalier i slet Norsk fra en yngre Tids^ 
alder f)ise, at Bogen fremdeles nedblet) at opbetares i Norge. Den 
kom omsider i Arild Huitfeldts Eie, og denne forœrede den til den 
bekjendte Jonas Jac. VenusinUs. — Denne Godex have vi lagt til 
Grund for nœrvœrende Vdgave, naar undtages, hvad dtr er trykt efter 
de under 1. a. anförte Membranblade, samt hvad der formedelst La^ 
kuner er trykt efter de under 3. anförte. Hvad der saáledes mangler 
i denne Codex, er fölgende: Indledningen eller förste Capitel/ som 
rimeligvis aldrig har staaet her; demœst mangler, paa Grund af en 
Lakune paa 8 BÍade i Codex, Cap. 6 fra Ordene muni þeim vel 
gegna (S. 13 Lin. 31), samt hele Cap. 7,8, 9 og Begyndelsen af 
10 indtil um þau, j)ar sem þau C$. 21 Lin. 22), og da dette Haand- 
.^krift har stillet Vnderne om Island foran dem om Irland, indfalder 
fölgelig dette ogsaa i denne Lakune, og saaledes mangle Cap. 12, 
i5, 14 og 15; fremdeles mangler formedelst Lakune af 1 Blad fra 
þína ok öll (S. 66 Lin. 11) indtil vera jafn hinum (S. 68Lin. 20); 
endvidere mangler ved enLakune paa 3 Blade fra Ordene kaus mik 
lil (S. 163 Lin. 9) indtil Ordene þegar engi verðr (S. 169Lin.29); 
endelig ophörer Codex med Ordene hverju hann eigi at sybtbS. 171 
Lin. 37. Desforuden findes paa - to Steder mindre Lakuner paa 
Grund af en Rasur af nogle Linier; den förste af disse Lakuner 
indfalder S. 8 Lin. 34 efter spakaslr og ophörer med en ef fé þitl 
S. 9 Lin. 6; den anden indfalder S. 118 Lin. 13 efter eigi fróðlig 
og ophörer Lin. 23 med Ordene sé opt heyrð. 

Hvor man har afveget fra detté Haandskrift, har man angivet 
dets Lœsemaade i Yariaf^teme ved en Stjeme; dog er herved ikke 
taget Hensyn til aabenbare Skrivfeil eller Vdeglemmelser. 

3. Cod. Amam. 243 fol No. 1, No. 10, No. 5, No. 6, samtlige 
islandske Membraner fra det 15de Aarhundrede, hvilke dog hist og 
ker have ehkelte Defekter og Lakuner. Den fulástœndigsté i saa 
Henseende er No. 1; med denne stemmer No. 10 temmelig overeens; 
No. 5 har i den förste Part af Bogen mest Lighed med No. 2, 
derfor ere Vndeme om Island, der paa Grund af den store La~ 
kune mangle i No. 2, gime efter denne; No. 6 har af alle disse 
den bedste Retskriming og Sprogform, men udelader ofte sjeldnere 
Ord og Vdtryk, eller ombytter dem med andre. Alle disse ere be- 
nyttede til Varianter, samt til at udfylde Lakuneme i No^ 2, saa^ 
ledes at den af dem da er bleven lagt til Grund, der i det nœrmest 
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foregaaende eller efferfðlgende iyntes of hace mest Oeereensstem^ 
melse med sidstna^mte Codex. De övrige Nununere under 243 foL 
ere deels kun Membranfragmenter paa nogle Blade, deels Membraner 
fra i6de og i7de Aarhundrede samt Papirsafskrifter^ hvilke dog af 
og til ere bleme jemförte, Lœsemaader, s^m ikke bestyrkedes ved 
nogen af disse Codices, men som i den ældre Udgave maa skrive 
sig fra de Saandskrifter, der paa Island stode til Einarsons Ra(P~ 
dighed, ere i nœrt>œrende betegnede med yfVdg.^ 

4. Endeíig findes i det kongelige Bibliothek i Kjöbenham et 
Membranblad af en ypperlig Codex af Kongespeilet , en tospáltet 
Qvart med 27 Linier paa Sidefi, skreven i Norge rimeligms i Slut^ 
ningen af Í3de Aarhundrede nœsten uden Forkortninger. Dette til^ 
oversbleme BlaÍ begynder med Ordene^\éi héimskir frændr (S. 77 
Lin. 29)'og ender med þóat hann sé mjök vitr sjálfr ef þat hafði 
(8. 79 Lin. 18). Fölgende meddeles deraf til Pröve: 

filivf ad patrem 

þætta er vin auðíjnt at ef þeíTer aller ogævo atburðir 
kotna i eitt hværl riki. þa tyniz þat at vifu ef nokora rið 
ftendr fu æve. En þo munu vift dœme til vera flicra at- 
burða 00 er þœrf vif vanr at mikit illt oc marghfolld 
ogæva man af (Uinda aðr en lukist hvervetna. er (likir 
atburðir. kunnu at verða. Ðat er mer nii oc fynt ef meið 
nikri ugævo tynaz fiðir eða logh i einu hveriu riki fem 
^ nu havið þer rœtt. þo at guð vili frælfa þat um fiðir af 

ufriði oc bardagha oc fnui þvi unndir einn hofðingia. 
æptir flika órö. þa man þo folket allt þat fem þa livir 
eptir uhouæfct bc fíðlanft. oc man vift þurva fva fem 
þer foggðnð f^rr. hvartvéggia goðra kenninga. oc þo 
(lundum mioc harðra reíQnga. Oc þo roan fa er tæcr 
viðr þvi riki þurfa langa í\und oc mikinn kraft oc, harð- 
hendi aðr-en þat riki kome i'fama ftað er fyrr var. 

Det bemœrkes, at i Varianteme adskiller ^;^ QSemikolon) Lœse-^ 
maader efter forsUjellige Eaandskrifter. Parentheser () omslutte 
en Lœsemaade^ naar den blot gjœldev et enkelt Ord, som i en an^ 
den Codex trœder i Stedet for det nœrmest foran anförte. Inde^ 
holder Varianten fiere Ord, er Stedet i Texten, htorfra den skal 
regnes, betegnet med [. 

Vi haoe, som allerede avenfor antydet, troet at burde. tilföie 
denne Udga/oe af Kongespeilet somAnhang den m^erkelige AfhandUng 
om den norske Kirkes Forhold til Statm, hvilken tidligere seerskiU 
er udgivm af Conferensraad E. C. Werlauff under Titelm Anec- 
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doiofi historíam Sverrerí regis Norvegfiœ illustrans. Havniœ 1815, 
Dette lille Stridsskrifls Forfattelsestid lader sig med tenmelig Sik- 
kerhed bestemme. Heor det nemlig taler om den Strid, der fandt 
Sted mellem Norges Konger Eystein og Inge, Harald Oilles Sönner, 
angaaende Besœttelsen af Bergens Biskopstol efter Biskop Sigurds 
Dödy heder det, aJt denne Begieenked ikke lcta fjcemere i Tiden, end 
at Folk, som endnu levede, kunde erindre den (S. 18G). Nu döde 
Biskop Sigurd i Áaret H56*; og netop 40 Aar senere, nemlig 
veá H96 — en Tid som godt passer til den anförte Angivelse — 
naaede Striden mellem Kong Sverrer og de norske Biskopper med 
Erkebiskop Erik i Spidsen netop sin störste Höide, i det de sidsle 
berirkede Paeens Band over Kongen og desuden reiste Baglemes 
farlige Parti imod ham, medens Sterrer fra sin Side standhaftigen 
baade med Vaaben og Ord forsvarede sin og Kongedömmets Ret. 
Der er intet Tidspunkt i hete Norgfes Historie — isœr inden de 
Grœndser af Tid, som Skriftets anförte Yttring medgiver — paa 
hvilket Afhandlingens .Tone og Skildringer sMledes passe som paa 
den ovennœmte nemlig mellem H96 og Sverrers Dödsaar 1202. 
Til denne Tid har ogsaa Werlauff i Fortalen til sin Udgave henfört 
Skriftets Affattelse. Forfatterens Nam er os ubekjendt, skjönt det 
ikke synes at ha/oe eœret det for Samtiden; i det mindste har man 
Grund til at slutte dette af de Udtryky som bruges paa et Sted (S. 
188): yfMen hms der erNogen, som siger, at vi ikkehave ret for-- 
tolket disse Ting (nemlig de S^tninger, der i det Foregaaende ere 
anförte af Decretaleme) da henvende han sig, hvis han vil, til os og 
laée sig siden overbevise, saafremt vi faa svaret ham med' gode 
Gmnde^. Ved dette Skrift er der forövrigt visseligm Adgang til 
at gjette paa Kong Sverrer selv som Forfatter, da baade Tanker 
og Tone i det svare til hvad man af denne Konge kunde vente, og 
han desuden, som be^endt, havde faaet en geistlig Opdragelse. 
Skulde man imidlertid finde, at den Indsigt i den canoniske Ret og 
i Kirkens Historie, som i Skriftet lœgges for Dagen, er for stor, 
til at man skulde formode, at Sverrer skulde have kunnet Ití- 
egne sig den i sin Ungdom, eller vedligéholdt den under sit senere 
urolige Liv, — saa maa man tiUægge det en af de norske Geistlige, 
der trods Erkebiskoppens og Pavens Fiendskab mod Kongen vedblév 
at vœre denne tro, og antage, ai det er forfattet efter Kongens Op~ 
fordring og muligen under hahs Tilsyn, for at oplœses offentlig til 
Gjmdrivelse af de Beskyldninger, háns Modstandere gjorde ham, og 

# 

* hlenzkir Annálar p. 64. 
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af GeUUigkedeni oeerdrevne 'Ánmasselser, Skriftet er fuldkommen 
populœrt, i det nemlig Citateme af den canoniske Ret ikke alene 
ere anförte paa Latin men ogsoia i norsk (hersœttelse, Vi tdlle 
ikke udförligere omtale dette lille Skrift, da^ aU hvád dérom kan 
siges allerede er udviklet af Werlauff med den ham egne Skarpsin^ 
dighed og Lcerdom i Fortalen til hans Udgave, til hvilken vé henvise 
vore Lœsere. 

Det vil lettelig -sees, ai vi ved Vdgaven af detie lille Skrift 
have brugt en ganske anden Fremgangsmaade end ved Kongespeilet, 
i det nemlig Texten ordret er given efter det, sa^vidt hidtil be^ 
kjendty eneste gamle Haandskrift af den,'hvilketindtageri2 tvespal- 
tede^ Sider i den arnamagnœanske Membran-'Codex No. Hi A, 4to, 
og maa efter Bogstavtrœk og Retskrivrdng antages at vœre fra det 
iMe Aarhundredes förste Halvdeel eller Midte*. Heri er Wer-i- 
lauffs Udgave fulgt, efterat dog undertegnedé , Munch, forud nötog^ 
tigen havde sammenholdt den med OrigkMÍ^Haahdskriftet og hisi og 
her foretaget en ubetydelig Rettelse. Vor M^ening kunde ikke vcere at 
levere noget bedre, end hvad der allerede havdes fra Werlauffs kyn^ 
dige Haand, men vi ðnskede kun, ai Lœseren afKongespeHet sktUde 
stedse have en let Adgang til denne Afhandling, med hvilken hiint 
Skrift efter vor Formening sta^ar i en saa ncer Forbindelse. Vi have 
i Margen ttlföiet Tal, der betegne Spalterne i Original-^Haandskriftet 
og ved en liden vertical Streg i Texten antydet Overgangen frá den 
eneSpalte til den anden. Da flere af de forekommende lutinske Ci" 

* Egenhœndige Oplegnelser afAme Magnussíhí vise, at den her mgvnte Codex tUligemed 
en anden, der indeholder dei Kalendarium, hooraf Langehek i 5te B, af^Scriptorea 
rer. Dan. Pag. 385 meddeler nogle nekrohgiske Optegnelser, oprindeligen, förend 
det kom i Ame Magnussðtis Eie, udgjorde een Codex med No, 322 foL, der 
indeholder en fortrinlig Afshrift af den hyere Qulathingslov, Syloren og Hirdskraa 
fn. m. Af andre Notitser erfarer num, ai den samlede Codeæ omttént ted Amt 
i600 haldtes Stegethings-Lovbog , og saaledes i lœngere Tid ha»de hört ^e mm t 
paa Hálo^aland, Hgesom en Antegnelse fra i550 i Lovbogen viser, at Jon 5t- 
monssön, Lagmand paa Agder, fik Bogen af sin Broder, der havde vœret Sog- 
neprest (Kirkeherre') nord i Salten. Disse Omstœndigheder , sammenholdte med 
dén, at Kalendariets nekrologiske Data angaa foruden et Par kongeUge Per- 
soner, kun Medlemmer af den mœgtige Bjdrkð-Æt, synes at gjáre det runeligt, 
at Bogen engang har vœret opbevaret paa Bjarkð eller ideknMete hðs en af 
Hr. Bjame Erlingssöns og Hr. ErUng Vidkundssáns Undergivne eller TUhmngere 
i Hálogaland. Da begge disse Magnater stode i et spœndt Forhold til GeistUg~ 
heden, er det heel rimeUgt, at de kunde önske at besidde en AfsJárift af det un- 
der en tidligere Feide meUem den geistUge og verdsUge Myndighéd affdttede 
Stridsskrift. 
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taler af Decretaleme indehotde Feil, der vistnok skyldes en senere 
Afskriver, men som ti dog ikke have troetos berettigede íil at for^ 
andre i selve Texten, saa have vi ved Slutningen tilföiet disse Ci- 
tater med Decretalemes egne Ord efter Corpus juris canonicí ed. 
Boehmeri 1747. 

Vi mau til Slutning bemœrke at nœrvœrende Vdgave afKonge-- 
speilet egentlig blev foranstaltet i den Hensigt at ledsage et Indby- 
delsesskrift fra det ákademiske Collegium til en Vniversitetsfest i 
Anledning af Hans Majestœt Kong Oscars Kroning som Norges 
Konge, hvilken var bestemt at finde Sted i Löbet af indevœrende 
Aar. Vforudseede Begivenheder have forvoldet, at Kroningen er 
udsat til en senere ubestemt Tid. Da Vdgaven imidlertid var sin 
Fuldendelse ganske nœr, og der ingen Grund syntes at vœre til at 
lade den henligge i lcengere Tid upubliceret, saa besluttede Colle-^ 
giet sig til at lade den fölge Forelœsnings^Catalogen for indevœ^ 
rende Aars andet Semester, Det gjorde dette saameget hellere som 
etSavn for den studerende Vngdom derved blev afhjulpet, da nem^ 
lig Kongespeilet hörer blandt de Skrifter, hvilke det er pualagt at 
lœse og opgive til philologisk Embedsexamen, og en Vdgave deraf, 
som kunde vœrje bmgbar ved Forelœsninger, ikke tilfom fandtes. 

Christiama, i Juli i848. 

R. Keyser, P. A: Munch. C. R.: Vnger. 
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8PE0ULUM REGALE. 



Ek leidda allar iðróUir fyrir augu hugar, ok rannsakaða ek 
með aUiygli alla siðu hverrar iðróttar, þá sá ek mikinn yölda niœðask 
i YiUistigum^ þeim, er frá hölluðu siðligum þjóðgötum [í viUiáttir 
úsiða^, ok týndusk' í úbyggiliffum dölum þeir, er þá stígu géngu, er 
mesi lágu forbrekkis^ þviat þeir þreyttusk af langri mœði runnins 
vegar ok höfðu eigi brekkumegin til uppgöngu, ok eigi fundu þcir 
gagnstigu þá, er þá mætti leiða til þjóðvega síða. 

Sá Qöldi sýndisk mér týnask með ýmsum atburðum: sumir fyrir 
fáfrœði sakir, þviat villistigar váru svá mjök troðnir, at þeir sýndusk 
fysiligstir at ganga, ok hugðu fáfróðir mcnn, at þat væri þjóðgötur, 
þviat þar var mestr Qöldinn á; en sumir týndusk fyrír leti sakir ok 
rœktarleysi^ ; sumir hræddusk háð ok spott, ef þeir géngi sér einír 
at vegum; en sumumgékk tilþrályndi ok illska með ýmsum girndum. 

En þá er ek hafða sét hafnan siðsemi ok tjón hafnanda, þá 
hngða ek með mér, hvern stig er ek skylda ganga þann, er ek yrða 
eigi einn'saman á staddr á þeim veg, er ek tœka ganga; þó eigi þá 
stigu, er ek sá flesta þrcytask á, at eigi mœddi mík brekkumegin, ef 
ek fýstumk aptr at hverfa. 

En með því at faðir minn var lifandi ok unni mér vel, þektisk 
mér at leita hans ráðagerðar, heldr en ek tœka þat ráð með skjótu 
áliti, er hánum sýndisk eigi. Ok rann ek tíl föður mins skyndiliga, 
ok birta ek fyrir bánum alt mitt erendi. En fyrír þvi at faðir minn 
yar bæði vitr ok góðviljaðr, þá fann ek hann i góðu skapi, þegar er 
hann heyrði, at þat var erendi mitt, at leita tiýtra^ siða; ok lofaði 
hann mér at spyrja sliks, er ek vilda, um siða athofn eða grein i 
hverri iðrótt; ok hét þvi at gera mér alla siðu kunna til hverrar 
iðróttar, er ek spurða, þá sem makligstir væri hverriiðrótt at fylgja; 
ok hann hét at sýna mér til viðsýndar þá villistigu, er flestir byrja 
meðupphafi, þeir er snúask frá siðligumþjóðvegum; oksvá hét hann 

villastigam ') ok leiddu í villu ok úsiðu (villuþokur úsíða) ') allir Hlf, 
^) den irykte Udgave indskyder her: en sumum þóui einsligt at ganga 
aðra vegu en þá er flestir géngu ^) týndra 
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at sýna mér gegfnlíga^ gagnstígu, þeim er aptr vilja hverfa af vilU- 
áltum* til þjóðvega'. 

En þvi næst byrjaða ek rœðu mína með upphafligri spurning 
um kaupmanna iðróttir okþeirra siðu. En at lokinni þeirri rœðu ok 
spurningum ok fengnum svörum, þá dirfðumk ek í rœðu ok spurningum, 
ok steig ek hátt upp til iðrótta umrœðu, þviat ek tók þar næsl at 
spyrja ok forvitna um konuhgliga siðu oie annarra stórhöfðingja ok 
þeirra manna^ er þeim fylgja eða þjóna. Ok eigi lét ek með öllu 
úspurt um lærðra manna iðróttir eða þeirra siðu. En þó lauk minní 
spurning með þvi, at ek rœdda um iðrótt bónda ok Qölmennís ^ess^ 
er land byggvir, ok þeirra siðu ok athæfi. 

En þá er ek hafða fengit gnóg svör ok vitrlig af munni foður 
mins um alla hluti, er ek spurða, þá váru nær staddir göfgir menn 
ok spakir, þeir er heyrðu mina spurning ok hans vitrlig andsvör ok 
sannlig; þá báðu þeir þess, at ek skylda alla okra rœðu skrifa ok 
bóksetjá, at eigi yrði sú rœða svá'skjóti með tjónum, sem [vér þögn- 
uðum^, heldr værí hon þá mörgum nytsamligt gaman, ei; eigi mátta 
halda skemtan af oss, er nær várum þeirri rœðu. 

En ek gerða ba&ði eptir bœn þeirra ok ráðum, ok studeraða ek 
mikit í þeim rœðum með athugasamligu minni, ok setta ek allar þær 
rœður i eina bók, eigi at eins til eyrna gamans ok skjóttíndrar^ 
skemtunar þeim er heyra, heldr til margfaldrar ny tsemdar öllum þeim, 
er með réttum athuga nema þessa bók ok fylgja því öllu vel, er 
býðr^ i bókinni. En bókin er svágör, at þó mun fróðleikr í þykkja 
ok skemtan, ok þó mikit gagn, at þat sé vel numit, okgætt eptírþví 
er ritát cr í bókinni. En sá er hann hefir fuUa skilning ok rétta, þá 
verðr hann þess varr, at sú er meiri bók er glósa þarf en hin er 
rituð er. 

En bókinni er gefit fagrt nafn, þviat hon heitir Speculum 
regale^, eigi fyrír drambs sakir þess er ritaði, nema fyrir þá sok 
at þeim skyldi þykkja girníligri til nims er heyrði, ok fyrir þá sök 
að^a, at hverr er forvitnask víll um góða siðu «ða hœvesku, eða fogr 
ok sannlig orðalög, þá mun hann þar finna ok sjá i bókinnisvá sem 
margar líkneskjur eða allskyns smiði í skirri skuggsjá. En fyrír því 
heitir konungs skuggsjá, atþar er vist ritat um konunga siðusem 
annarra manna, enda er hann hæstr at nafni, ok á hann at fylgja 
fegrstum siðum, ok hans hirð ok allír aðrir hans þjónustumenn, at 
allar þjóðir taki af þeim góð dœmi til ráðvendl ok góðrar meðferðar 

gengiliga '} yillustigum ^) mannkosta tilf. Udg. '^) sem verðr þegna 
þögn ^) skjótrar ') boðar **) eða konunglig jkuggsjá iUf. Udg. 
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ok allra annarra hœveskra siða.^ Enda á kanun(prínn hverr sem einn 
at sjá opt i þessa skuggsján, ok líta fyrst á sjálfs sins siðu, ok þvi 
næst allraannarra f>eirra, er undirhánum eru; sœma allaþá, ergóða 
siðu hafa, en temja þá til góðra siða með aga, er eigí megu ógnar- 
laust numit fá. En þóat þat nafn sé heldr á, at konuhgs skuggsjón 
sé kallat, þá er hon þó skipuð öllum at heimild svá sem almenningr, 
þviat hvequm er kostr i at sjá, er vill, ok skygna, hvárt er heldr 
vill, um siðu sjálfs sins eða alla aðra siðu, {>á er þar roá i finna, ok 
^ess vænti ek, at sá mun eigí úfróðr vera taldr eða með úsiðamönnum, 
er vel fylgir þvi öllu, er þar má i finna, ok til hans siðar hœfir^, 
hvat manni sem hann er at' tegund^ eða nafni. 

En ef nokkurir girnask eða forvitnasl| at beyra eða nema þess^ 
bók, þá er eigi nauðsyn at forvitnask þess nafn, eða hvat manna sá 
var, er samansetti ok ritaði þessa bók, at eigiberisk svátil, atnökk- 
urr hafni því, sem til nytsemdar má þar i finnask, annathvárt fyrir 
háðungar sakir eða öfundar, eða einshvers Qándskapar við þann 
cr gerði. 

En þess viljum vér gjarna beiða, er öUum er vel veitanda, at þeir 
góðir menn, er bókina heyra vandliga með athygli, þá rannsaki með 
réttu áliti, ef nökkurir hlutir finnask þeír, er nauðsynligir þykkja bók- 
inni vera, ok þar eru eigi áðr í settir, annathvárt um siða athöfn eða 
vitrlig ok viðrkvæmilig orðalög, þá auki til með góðri skipan; svá 
ok ef nökkurif hlutir finnask þeir þar i skipaðir, er spilla þykki fyrír 
bókinni, ok vár skipan' hefir pfmælt, þá dœmi þat með sannsýni af ok 
bœti með góðum vtlja yfir vára fáfrœði, ok virði vel ok góðgjarnliga 
fyriross várt starf; þviat eigi störfuðumvér fyrirdrambs sakir, heldr 
fyrír góðvilja sakir við alla þá, er.þurfa [þykkisk ok girnisk^ sliks 
firóðleiks. 

En þá er ek gékk til fundar við föður minn um þenna spur- 
daga, er nú höfum vér um rœtt, þá lærða ek alla i fyrsta orði, er 
ek kvadda 'hann, hversu hverjum byrjar at kveðja eða mæla við 
sinn foður. 

//. Sonré Góðan dag, herra minn! Ek em svá kominn til 
yðars fundar sem byrjar hlýðnum syni ok litillátum, at finna ástsam- 
ligan^ föðúr ok göfgan, ok vil ek ^ess yðr biðja, at þér hafit þolin- 
mœði at falýða þeim hlutum, er mik fýsír at spyrja, en litiUæti at 
svara með góðfýsi spurðum hlutum. 

Faðir. Með því at þú ert einga^ son mmn, þá líkar mér vel, 

^) horfir ') tign ') skammsýiii ^) þykkjask ok gimask ') ástsaman 
•) reiiet fór eínka 

1* 
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atþú komir opt til míns fandar/ þviat skylt væri tal okkart ummarga 
hluti; ok YÍI ek gjarna hlýðaþvi, er þúyittspurt hafa, ok veita and- 
svör þeim hlutum, er ek em með skynsemd spurðr. 

Sonr. Ek heyri þat alþýðu vitni, sem ek ætla satt vera um 
vizku yðra, át varla fái vítrara mann í þessu landi, en þér erut, til 
allrar speki, þvíat til yðarrar oriausnar stunda allir þeir, cr vanda- 
málum eigu atskipta; enda heyri ek ok, at svá væri, þá er þér várut 
með konungum, at í yðrum munni þóttu^ vcra öll landráð, svá lögmál 
ok sættargerðir ok allskonar spcki. Nú með "því at ek em hœfiligr 
arfi yðarr tíl Qárgæzlu, þa vilda ek ok gjarna verða nökkurs^ hlut^ 
takari af arfi spektar yðarrar, ok vilda ek at þér lærðit mik, hvert 
stafrof eða upphaf, er ek mega' þat nema af yðr, [at ek mega þaðan 
af lesa allár ritníngar^ mannvits yðars, ok svá stíga ek í yðuír fót^ 
spor; þviat ek vænti, ef yðar missir við, at margir muni^ á þat 
stunda, at þér munit mik lærðan hafa eptir yðrum siðum. 

Faðir. þessum rœðum þykki mér bæði gott at hfýða ok [em 
ek þó fúss at^ svara; þvíat þat er mér mikil huggan, at ek hefi til 
þess leift eptir mik stór auðœfi, at réttr son minn skyli^ eptir mik 
njóta^; þviat ek munda varlavirða semminn son væri, þóat ek hefða 
getinn, ef fífl væri. En ef þú vilt nema mannvit, þá vil ek sýna þér 
þann grundvöll, er upphaf er allrar speki, eptir þvi sem einn höfuð- 
spekingr hefir mælt: þat er upphaf speki at hræðask almáttkan guð* 
En^ hann skal þó eigi hræðask sem úvin heldr með ástarhræzlu , svá 
sem guðs son lærði þann er spurði, hvat væri upphaf boðorða, en 
guðs son vísaðí hánum til þeirr^r ritningar, er svá mælti: elskaðu 
guð af öllu hjarta þínu> ok af öUu afli þinu, ok af öllum mætti þinum« 
Nú skal guði unna umfram hvetvetna, en hræðask guð® hvert sinni, 
er maðr girnisk rangra hluta, ok láta [þó laust ranga^^ girnd fyrir 
guðs sakir, þóat maðr hafi dirfð á at halda fyrír manna sakir. Nú 
mcð því at þú leitar, hvat stafrof eða grundvöllr sé til spektarnáms, 
þá er þetta eitt satt upphaf ok ekki annat. En sá er þelta nemr ok 
gætir, þá missír sá^^ eigi sannrar spektar ok allrar gœzku. 

Sonr. f^etta eru víst ástsemdar ráð, sem af yðr er ván, ok 
er þó gott ok auðnæmligt^^. hverjnm, er gipta fylgír, en þar munu 
þó margir hlutir verða fylgja, þeir er til iðrótta heyra**y ef maðr 
skal vitr heita. 

^) þótti* ') nökkut *) mœtta ^) er þaðan af lœsa ek aðalritningar 
^) munu ') udel, *>) skal ^) þó meirí geðfró, at hann leggi sik eptir 
mannviti ok nytsemdum indskyder Udg. *) hann ^^) sér þó lausa 
rangláUig^a ^O hann ^') auðnœmiligt '') hœfa 
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Faíir. þetta er iipphar allra góðra hluta ok stafrof, en af 
stafrofi kynnask allar bœkr^, ok eræþví betr, er fleiri iðróttir fylgja 
þessu*; þviat af íðróttum verðr maðr fróðr, með hverju athœfi er 
hann viU siðan lifa, hvárt er [heldr er, at hann^ vill vera konungs 
maðr eða bóndi eða kaupmaðr. 

///« Sonr, Með þvi at ek em nú á léttasta aldri, |)á fýsumk 
ek at fara landa meðal*, þvíat ek treystumk eigi til hirðar leita fyrr 
en ek hefða sét annarra manna siðu áðr. Nú er þetta fýsi mín, nema 
fér leggit annat ráð til [við mér*. 

Faðir. Jóat ek hafa heldr konungsmaðr verit en kaupmaðr, 
f á vil ek þá iðn eigi fyrir þér lasta, fyrir því at til þess veljask opt 
hinir beztu menn. En þat varðar miklu, hvárt maðr líkisk heldr 
feim, er kaupmenn eru réttir, eða þeim er sér gefa kaupmanna nöfn, 
ok cru þó mangarar eða falsarar, selja ok kaupa rangtiga. 

Sonr. Jat mundi mér vel gegna at likjask þeim, er vel væri, 

' fyrir því at þat mun sýriask verr en ván væri til, ef yðarr son líklisk 

þeim^ er eigi væri^ vel. En hvers 6cm mér verðr aF auðit, þá fýsir 

mik þó, at þér gerit mér kunna þeirra manna siðu, er vcl þykkja 

vera í þeirri iðrótl.i 

Faðir. Sá maðr er kaupmaðr skal vera, þá verðr hann 
leggja sik í margan lifs háska, stundum i hafi en stundum í hciðnum 
löndum, en næsta jafnan með úkunnum þjóðum, ok þarf [maðr jafnan 
leiða at huga, at hann sé þar vel, scm þá er hann staddr^. Nú 
þarf hann í hafi mikinn ofléttleik ok hraustleik. 

Nú ef þú ert staddr í kaupstöðum, eða hvar sem þú ert, þá 
gerþik siðsaman ok léltlátan^; þat gerir mann vinsælan við alla góða 
menn. Ven þú^^ þik árvakran um morna, ok gakk þegar fyrst til 
kirkju , þar sem þér þykkir bezt fallít *at hlýða tiðum , ok hlýð þar 
öllum dagtíðum ok messu þegar eptir óttusöng, ok bið þá meðan^^ 
fyrir þér með sálmum þínum ok þeim bœnum, er þú kant. En at 
loknum tiðum gakk þú [út ok skygn^^ um kaup þin. En ef úkunn 
eruþérkaup í bœ, þá skygn^' þú vandliga at, hversu þeir fara með 
sinum kaupum, er mestir ok beztir kaupmenn eru kallaðir. f^at skaltu 
ok varask um allan þann varning er þú kaupir^^, at hann sé allr 
úspiltr ok flærðalauss, ok fyrri rannsakaðr *en þú^^ festir kaup þitt 

1) bóklistir ») þessum ^j jjgnn jjei^r 4) ,,„^1^ ft) „^^^. «) er •») 
þvi iUf. ^) jafnan þat at hugsa, at hann sé þar vel staddr, sem hann 
^r •) réttlátan ^*^) udel. ^^) ámeðan ^') al skygna ^*) hugsa 
i*) ok seb- ttif, '*) kaupir eða tUf. 
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til fulls. En öll þau kaup er þu kaupir, þá harðu jafnan nökkura 
skilamenn íhjá, þá er váttar sé, hversu þvi kaupi var keypt. 

Nú skalt þú at kaupum þinum fara^ alt til dögurðarmáls eða 
miðs dags^, ef svá berr nauðsyn til, en siðan gakk þú fil matar f)íns. 
Borð þitt skaltu vel búa með hvítum dúkum 'ok hreinni fœzlu ok góðum 
drykk. 6et þér vel at borði |)inu, ef þú áttþess kosti; en eptir mat 
f)á görðu annattveggja' , at þú sofna litla hríð, eða *elligar gakk^ 
nokkura hrið ok skemt þér, ok sésk um, hvat er aðrir góðir kaup- 
menn hafask at, eða nökkurr nýr varningr sé sákominn til bœjar, er 
þér sé nauðsynligr at kaupa. En er þú kemr aptr til herbergis þins, 
þá rannsakaðu varning þinn, at hann verði eigi siðan fyrir spellum, 
er hana kemr þér i hendr; en ef spelleru á, ok skaltuþann varning 
selja, þá leyndu eigi þann er kaupir: sýn hánumþau spell sem á eru, 
ok semit siðan kaup ykkart sem þit megut, þá heitir þú eigi svikari. 
Met ok varning þinn alian í gott verð, ok þó því nær sem þú sér 
[at taka mun, en eigi or hófi^, þá heitir þú eigi mangari. 

En þat skaltu vist hugleiða, at á hverri stundu er þú mátt þik 
til tœma, at minnask á nám þítt ok allra mest um logskrár^, þvíat 
þat er raunar, at allra manna^ vit er minna en þeirra, er af bókum 
taka mannvit, þvíat þeir hafa flest vitni til sins fróðleiks, er bezt eru 
lærðir. Görþú þér allar lögskrár kunnar, en meðan erþiívilt ks^up- 
maðr vera, þá þarflu engan rétt þér meir annan kunnangera en 
Bjarkeyjar rétt. En ef þér eru lög kunn, þá verðr þú eigi Ibeittr 
úlögum, ef þú átt málum at skipta við jafnmaka þina^, ok kantu at 
lögum svara öllum málum. 

En þóat ek rœða flcst um lögmál, þá verðr engi maðr alvitr®, 
nema hann kunni góða skilning ok hátt á ðllumsiðum, þarsem maðr^^ 
'verðr staddr; ok ef þú vilt verða fullkomíiln í fróðleik, þá nemdu 
allar mállýzkur, en allra helzt latínu ok völsku, þviat þær tungur 
ganga víðast, en þó týndu eigi at heldr [þínu máli eða^^ tungu. 

IV, Sonr, Guð þakki yðr, herra minn ! at þér sýnit oss svá ást- 
samliga frændsemi, atþér sýnit mér alla þá hluti, er mér værí nauð- 
synligir, ef ek bæra 'giplu til at nema, eða muna eptir, ef numít yrði. 
En ef yðr sýnask nökkurir hlutir enn nauðsynligir þessarri^* rœðu, 
þá vil ek gjarna með athygli til hlýða. 

Faðir, Eru enn þeir hlutir, er varla^' má missa í þessarH 
rœðu, ok má þó vel lúkameð [skjótrirœðu**, ef svá sýnisk. Vendu 

*) starfa ^) miðdegis ') annathvárt* *) þú úti* tilf. *) at taka má ekkí or 
hófi» «) lögbœkr* ') annarra» «) jafnoka þinn» ») tH fuUs irilr» »•) 
hann ") þinwi* *') eptirþessarrar*; f þessarri *')eigi* * *) fám orðum* 
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þik jafnan^ semyakrastan máttQ, okþó svá, at eigi spilli heilsu þinní. 
Vendu þik sjaldan bryggvan, þviat hrygt hugskot er jafnaii sjúkt; 
heldr verðu jafnan blíðr ok léttlátr^ jafhhugaðr ok eigí míslyndr. 
Verðu' lastvarr sjálfr, ok kenn hverjum manni gott, er þat vill af þér 
nema, ok þýðsk jafnan ena beztu menn^. Gæt þú vandliga tungu 
þinnar, þvíat' þat er virktaráð, fyrir þyi at tunga þín má ðœma þik, 
ok tunga þin má dœma þík; ok þéat þú verðir reiðr, þá mæl þú 
fátt ok eigi bræðímæli, þviat eitt orð má þat mæla i bræði, ef maðr 
gætir eigi, er siðan vildi hann með gulli keypt hafa, at úmælt værí. 
Enda veit ek enga þá hefnd, þó göri margir, er maðr fremi^ minnr 
sjálfan sik á, en hann deili illum orðum við annan, þóat hann eigi 
úsætt [at skipta við hann^. f^at skaltu ok víst vita, at engí er einn 
(Bðrikraptr eða sterkn, enmaðr fái vel hept tungu sína frá munneiðum 
eða illyrðum, eða sögvisi ok ollu^ tunguskœði. En ef þér verðr 
bama auðit, þá láttu diki þitt barn iðróttalaust [verða upp alít^, fyrir 
þvi at þá er ván, ai maðr fái haldi| sik helzt sjálfr til mannvíts eða 
iðrótta, þegar hann tekr sjálfræði, ef hann verðr ávita^ i œsku, meðan 
hann er undir ráðningu^. 

Enn eru þeir hlutir, er þú skalt svá flýja ok varask sem Qánd- 
ann sjálfan, þat er drykkja^^ ok tafl, ok portkonur, ok þrætur ok 
kast um viðlogur^^, þviat af þessum grundvöllum timbrask isnar mestu 
b6fuðúgæfur^^, ok fáir einirmunu lengi lastalausir eðaglœpa, ef eigi 
varask þessa hluti. 

Nemdu vandliga birting lopts ok gang himintungla, dœgrafar 
ok eyktaskipan^^, ok kunn vel at skilja ok marka, hversu þverr eða 
vex úkyrrleikr sjóa^^; þviat þat er fróðleikr ok þó nauðsynlígt at 
kunnaþeim^^, er farmenii skulu vera. Gerðu þiktölvisan^^ vel, [þat 
þurfu kaupmenn mjök^^. 

En ef þú verðr þar staddr, sem umboðsmaðr er konungs eða 
annars höfðingja ^ess^ er þar heíir landstjóm, sem þá verðr þú staðinn, 
þá gör þá þér at Vinum, ok ef þeir fremja nökkur nauðsynlig útboð 
af hendi landshöfðingja , þá ver þú greiðr i [útboðum öllum ok^^ 
framlögum, at eigi haldir þú til þess smám hlutum, at þú týnir stórum. 
Verþú ok um þat varr, at konungs sakir komi eigi í pung þér, þviat 
þú veizt eigi, nema sá verði fégjarn er tíl saka gætir, ok er verra 

1) æ» *) at til návistar* tilf. ») ok vit at* *J fremr* •) við jafoingja 
ainn* •) öðru* Hlf. '') upp verða fœtt; upp fœðask* •) nðkkurs 
áskynja* ») aga* ^*>) ofdrykkja ^O köst ok viðlðgur . ^*) úgiptur* 
^') œttaskipan* ^**) sjóar* ^*) þeir ^*) talvísan* *') þess þurfu 
liaupnienn mjök við* ^^) útboða 
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síðah^ at bíðja en fyrir öndverða [við at sjá^. Síttu ok aldri lengi 
yfir yarningí þinum, efþú mátt með réttu verði brott koma, f)viatþaier 
kaupmanna aðaP, at kaupa jafnan ok selja síðan skyndiliga firamáleíð. 

En ef þú skalt kaupferð þina yfir haf búa, ok áttu skfp sjálfr, 
þá -bræð vel skip þitt um haustit ok látstanda undir bráði um vetrinn, 
ef svá má vera. En ef svá siðarliga kemr skip til hlunns, at eigi má 
um haustit bréaða, þá bræð þat at ðndverðu vári, ok lát vel þorna 
siðan. Eigðu ok i góðum skipum. jafnan hlut, eða elligar [eigðu 
ekki^. Ger ok skip þitt fýsíligt^, þá veljask góðir menn til, ok verðr 
þá rífskipat. Bú ok jafnan skip þitt' at öndverðu sumri, ok far meðan 
bezt er sumars, ok haf jafnan öruggan reiða á skipi þinu, ok ver 
aldri um haustum lengi i hafi, ef þú mátt sjálfr ráða. Gæt vel allra 
þessa hluta, þá er* ván at hlýði með guðs miskunn. f^at skaltu ok 
víst^ hugleiða, at aldri gangi sá dagr yfir þik, at eigi nemir f)ú 
nökkurn hlut þann er þér sé gagn i, ef þú viU [allvítr heita^; ok 
gersk® eigi þeim líkr, er þat þykki úsœmd vera, at*^ annarr segir 
eða kennir þeim þá hluti, er þeim væri mikitgagn i, efþeir næmi^^; 
láttuþér jafnmíkla sœmd at nema sematkenna, efþú viliallfróðrheita. 

Enn eru þeír hlutir í smáku^^, er hugleiða þarf. Hvert sinní 
er þú ferr** i haf, þá hafðu^* tvau hundruð vaðmála eða þrjú með 
þér á skip^^, þau er til seglbóta sé fallin, ef þarf til ai taka^ nálar 
margar ok œrna þræðr eða sviptingar; þóat slikt sé smáligt ai geta, 
[þó er þát opt at^^ til sliks þarf at taka. Saum þarftu ok mikinn 
á skip at hafa jafnan með þér, svá stóran sem þvi skipi hœfir, er þá 
hefir þú, hvártveggja reksaum ok hnoðsaum. Sóknir góðar ok smið* 
aröxar^^, skolpa ok nafra, ok öll önnurþau tól, er til skipsmiðar þarf 
ai hafa. þessa hluti alla er nú hefi ek nefnda, þá skaltu jafhan 
minnásk at hafa á skip með þér, ef^^þú ferr kaupfarar ok áttusjálfr 
skipit. En ef þú kemr til kaupstaðar, ok skaltu þar dveljask, þa tak 
þér þar herbergi, sem þú spyrr spakastan húsbúanda i bœ ok vin- 
sælastan bæði við bœjarmenn^^ ok konungsmenn. Hafþik vel jafnan 
at mat ok at klæðum, ef þú átt þess kostí; haf ok aldrigi úspaka 
menn eða svarfsama i mötuneytí með þér eða i sveit. Yerðu sjálfr 
sem spakastr, ok þó svá at eigi þolir þú skemdir [eða stóra brigzla- 
staði^^ fyrir ofbleyði^^ sakar. En þóat nauðsynligar sakar þröngvi 

síns ') síns at gæta ') óðal ^) eig ekki í ^) ok sýniligt tilf. 

•) helzt iilf. ') vila ok tilf. 8),alvitr vera ») ver ' *•) er »») 

nema i') smálka »») á skip tUf, ^^ «»« *i^f' ^*) íkipi »«) 

þá er þat þó opt er i') smiða œma* **) er* *•) borgarmcnn* *") 
er til stórra brigzla standi '^) bleyði 
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fik^ Ul úspektar, þágerskþú [cigibráðr í herndum fyrr en* þú sér, 
at, vel verði framgengt ok þar komi niðr sem makligt er; en eigi 
skaltu hlauprifr gerask, ef þú sér at eigi má framkvæmt verða, ok 
leita þú þinnar sœmdar þóat síðar verði, nema hinn bjóði^ svá, at þú 
sér vel sœmdr. 

En ef fé þitt tekr mikinn vðxt^, þá skiptu því til félags i aðra ' 
staði, þangat sem þú ferr éigi sjálfr, ok ver þú^ vandr at félagsmdnnum. 
Jafnanskaltu almáttkan guð ok ena helgu meyMariu láta eiga nökkut 
i félagi með þér, ok þann helgan mann er þú [hefir optast á kaUat^ þér 
til ámaðarorðs; ok gætþess fjár vandliga^, er helgir menn eigu með 
þér, ok fœr þat jafhan tryggliga til þeirra staða^, er þat var til 
gefit® fyrir öndverðu. 

En ef þú átl allmikit fé í kaupferðum, þá skiptu því i þrjá - 
hluti^^; leggeínn hlut^^ í félag við þeím mönnum, er jafnan sitja í 
kaupstöðum ok sé þar^^ tryggvir ok kunni vel við kaup* En tveim 
hlutum skiptu í ýmisligar^' kaupferðir, þá er sizt ván, at alt verði 
senn fyrir tjónum, er^^ i mörgum stöðum er fé þitt senn, ok er þá 
ván helzt, at i nökkurum stöðum haldisk, þóat Qárháskar kunni [iðuliga 
at^^ berask. En ef þú sér at alhugat^^ tekr fé þitt at vaxa stórum 
i kaupförum, þá tak þú af tvá hluti ok legg i góðar jarðir, þviat sá 
eyrir þykkir optast yiss vera, hvárt sem heldr er, at hánum*^ er 
sjálfum auðit at njóta eða frændum hans. Enþá máttu gera hvárt er 
þér sýnisk við enn þriðja hlut, at hafa í kaupferðum lengr, eða viltu 
alt i jarðir leggja. En þóat þú vilir fé þitt lengi hafa i kaupförum, 
þá hættu sjálfr at leggjask i höfeða i kaupfarar landa á meðal, þegar 
er fé þitt er fullvaxta^^, ok þú hefir rannsakat siðu manna ^em þér 
sýnisk; ok mun vandliga alla þá er þú sér, hvárt sem eru g6ðir eða 
illir* Muh illa siðu til viðsýndar, en alla góða siðu til nytja sjálfum 
þér ok öllum þeim, er af þér vilja, nema^*. 

F* Sonr. |>at er víst nauðsynligt hverjum þeim, er forvitnask 
vill slíka hluti, sem núhafiþér um rœtt, atskilja vel hvat [mestverðr 
nema^^, ok munavandliga síðan eptir, þat sem hannheyrir. En með 
þvi at þér ^átut litlu fyrr i yðarri rœðu þeirra hluta sumra, er [ék 
skíl^^ eigi með hverjum hætti fram fara, ok hefi ekþó peitt at huga^^ 
með mér, þat er um birting lopts^' ok úkyrrleik sjóar; nú með þvi 

1). þér '») því at eins br. í h. at »)vili bœta *) í kaupferðum* f»íf. »)þó 
«) heitr optast á» •") rœkiliga» 8)þess staðar ») heitit* i<>) staði »0 
þriðjung* i^þeir* ^^) ýmisliga staði ok* ^*) ef* »») opt at at* !•) 
alogat ^ i') manni* ^^) fullvaxit ^*) ok vel göra* Itl/*. »«) mœlt 
verðr* '0 mér skilsk* ^O hugleitt ok athugat '') ok himintungla iilf. 
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ai f>ér báðut^ at netna þá hluti, ok kölluðut fróðleik i, ef numiiyrði; 
enda skil ek ei^ áðr en ek heyri görr skilat fyrir mér, enda veii 
ek engan þann visan meistara, er jafngóðan vilja mun hafa til at læra 
mik um þá hluti sem sjálfa yðr; fyrir því vil ek með leyfi biðja yðr 
at þér lengit^ með því þessa rœðu, at ek yrða^ nökkut fróðari um 
þá hluti, hversu þverr eða vex bjrting lopts eða gangr. hímintungla, 
dœgrafar eða eyktaskipan^, ok allra helzt um úkyrrleik sævar, hvat er 
veldr hans mislyndi, at hann sýnisk stundum i svá mikilli bliðu, at 
manninn ^mir tíl víð hann at leika misserum heilum^ ; en þvi næst 
sýnir hann svá mikla reiði ok illsku, at hannþrætir til Qár ok iil lífs 
þeirra, er við hann skipta. INú hugða ek þat, þóat sólin fyldi rásir 
sinar eptir fyrirsettri skipan, at ekki mundi þát ráða hrœríng hafsins. 
Nú ef yðarr [er vili* til at skýra þessa hluti gerr fyrir mér, þá vilda^ 
ek gjarna með athygli til hlýða. 

Faðir. þleit má ek vcl gerá, eptir þvi sem ek hefi heyrt or 
fróðra manna munni, ok mér þykki likast vera eptir þvi viti sem 
guð hefir mér gefit. Sól hefir fengit Qölskylt embætti, þvíat hon skal 
lýsa allan heim ok verma, ok gleðjask ýmsir staðir heimsins við hennar 
nærkvámu, en sváberr rás hennar tíl, at hon firrisk þá staði stundum, 
er hon nálgask stundum. En þá er hon tekr at vitja austrs ættar* 
með vörmum ok björtum geislum, f)átekr{>ar fyrst dagr. upp at [létta 
austanyindi^ silfrligar brýnn^^ ok blittandlit; enþví næst verðr hann 
kórónaðrmeð gulligum röðli, ok skrýðisk hannþá^^með öllum gleði- 
búnaði sínum, léttir korgum ok harmsamligum andvörpum, sýnir bliti 
andlit grðnnum sinum á báðar hendr, ok biðr þá [vera glaða^^ með 
sér i sínum fagnaði ok létta vetrligum sorgum; sendir hann ok skin- 
andi geisla i andlit vestanvindi at boða hánum sina gleði ok fagnað; 
þat boðar hann ok^^ vestanvíndi, at hann skrýðisk þvílikum búnaði 
um aptán sem austanvindr hafði um morgin. En at mognuðum^^ 
degi ok fyrirskipuðum tíma, þá hrósar landsynningr nýteknum búnaði 
ok sendir ornandi geisla með blíðu boði i andiit útnyrðingi« En at 
miðjum degi sýnir sunnanvindr sik efldan verameð^* yljar auðœfum, 
sendir varmar vingjafir norðanvindi ok vermir svalt andlit, ok býðr 
öllum grönnum sinum at miðla við þá af [gnótt sins^^ auðar. , En at 
hniganda^^ degi þá tekr útsynningr við vægjanda skíni ok vörmum 
geislum með glöðu andliti, sýnir af sinni hendi sætt ok samþykki at 

1) buðut* ') le^git* •) verða* *') œtla skipan* *) saman* •) 
vili er **) vil •) austrœttar •) með iUf, **) fra [renna, ok sýnir 
þar austanvindr silfrliga birting Udg. ^O sjálfr tUf. ") gicðjask i«) 
mgl. ^O megnuÖODi; midjum **) ot^í. *•) gnógt ^^^) hnignanda 
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níðrlagðri reíði, býðr stcrkum bylgjum ok bröttum bámm at hógværask 
með minkanda afli, ok kallar fram gróðrsamar döggvar^ til fullrar 
sættar við sina granna, ok blæss hógværliga með Yörmum anda í andlit 
landnyrðingi ok yermir blástsvalar^ varrar ok þiðir hélukalt enni ok 
frosnar kinnr. En at aptni upphöfðum þá sýnir vestanvindr skinanda 
enni yfir blíðu andliti, skrýðisk með prýði ok kveldligri fegrð svá 
sem at^ hátiðligum aptni, boðar austanvindi með sendum geislum, at 
hann búisk móti komándi hátíðum morgininn eptir. 

En at set(ri sólu þá tckr útnyrðingr at létta fögrum^ brúnnra, 
ok bendir með léttri brún öllum grönnum sinuni, at hann hefir í sinni 
gæzlu jskinanda röðul; því næst leiðir hann fram skugga yfir andlit 
jarðar, ok boðar þat öllum, at þá nálgask hvíldarstund eptir dagligt^ 
erfiði. En at miðri nótt þá tekr norðanvindr við rás^ sólar, ok leiðir 
hana um Qallígar auðnir móti þunnbygðujn strondum, ok leiðir fram 
þykkvan^ skugga^, bk hylr andlit sitt með skýjuðum^ hjálmi, ok boðar 
öllura, at hann er búinn til varðhalds yfir grönnum sinum með nátiligri 
vöku, til ^ess at þeir taki öruggá hvild ok hœga eptir dagligan hita; 
hann blæss ok vægiliga með svðlum munni í andlii sunnanvindi, til 
þess at hann megi betr standask öflgan hita at komanda degi. Hann 
ÍB^r ok andlit himins eptir brottrekit ský, til þess at komanda Ijósi 
megi sól auðveldliga senda varma geísla i allar aéttir með bjðrtu 
skini. Ejfí at komanda morni þá tekr landnyrðingr at opna samanlagðar 
brár ok rennir^® til [sýnar bjúgt^* sjáldr, své sem til skygningar um 
upprisutima. En þvi næst lýkr hann upp vakrliga birtandi sjónir 
svá sem saddr af svefni eptii* tekna hvild; en eptir þat leiðir hann 
fram Ijósan dag svá sem fagran œskumann ok hœfiligan fyrirrásara^^ 
i allra tún, ok boðar til viss, at þá kemr þegar eptir hann geislanda 
hvel ok skínandi sól, ok býðr ðUum at vera vel viðbúnum. En þvi 
næst rennr upp sól ok skýtr geislum sinum i allar ættir at skynja um, 
samantengt sáttmál, ok gengr siðan eptir fyrirskipuðum veg, svá sem 
fyrr var sagt. 

En at algörvum friði^' milli þessarra höfðingja, er nú eru 
nefndir, þá er vel fœrt í hversþeirra veldi, sem [þá viU^* farit hafa. 
|iá tekr haf úti at byrgja aUan meginstorm, ok görir þar slétta vegu, 
sem fyrr var úfœrt fyrir stórum bárum ok þykkum bylgjum, ok veita 
strandir þá þar í mörgum stöðum^* hafnir, sem fyrr var örœfi^*. Nú 

*) áng^ír (doggir*) *) blástrsvalar ') á *) silfrligum •) daglangt •) 
umrás "*) þjukkan* ^) með kúpóttu Ckúfóttu) baki tilf, •) skygðum 
*®) temprar ^*) sjónar björt (bjart) *') íyrirrennara. Sá rennr *') 
Qk sámantengðrí sætt tilf. ^^) þú vilt ^*) góðar tUf. ^*) örhœfi 
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meðan þessi friðargerð stendr, þá erþérvel Tœrt ok hverjum annarra 
jþeim, er sitt skip [vilja leíða eða sjálfir^ fara landa meðal yfir hafs 
háska; ok væri þat [mönnunum skyldligt^, ok þó nauðsynligt, at kunna 
góða skilhing á því, nær háskatímar [væri ok úfœrir^, eða nær þeir 
tímar kœmi^, er vel er til hættanda alls; þviat skilningarlaus skepna 
gætir þcssarra tíma þó með náttúru, at eígi sé [skilning tiP, þviai 
mannvitslausir fiskar kunnu atgæta sin í djúpumhöfum, meðan hæstír 
eru stormar um vetrinn^; en at hallanda^ vetri þá sœkja þeir nœr- 
meir^ landi, ok samna gleði svá sem eptír liðna sorg. E;i at fengnum 
hrognum ok at vaxanda vári, þá gjóta þeir hrognum sinum ok leiða 
fram Qölda mikinn ungra fiska, ok œxla svá ættir sínar hverr i sinu 
kyni ok tígund^. Er þat mikil ætlan skynlausrar skepnu, at sjá svá 
vel við [kománda stormi um vetrinn^^, at hann leiðir fram sitt afspringi 
iil ^ess at öndverðu vári, at hann megi njóta kyrrar veðráttu um 
sumarit, ok leita sér matar i góðum friði hjá viðum ströndum, ok 
styrkjask svá [af sumrinu, at'þeir hafa yfrit^^ afl at komanda vetri, 
til þess at hirða sik i köldum^^ djúpum milli annarra fiska. 

f^essarri sættargerð fagnar jafnvel loptit sem lögrinn, þvíat á 
vaxanda vári sœkja fuglarháleik lopts með fögriim söngum, ok fagna 
nygörrj sætt milli þessarra höfðingja svá sem komandi hátið, ok gleðjask 
f)á svá mjök, semþeir hafi [fengit forðazk^^ mikinn háska. ok váð- 
vænligan^* í höfðingja deild. |)ví næst göra þeir sér hreiðr á jörðu 
ok leiða þar or unga fugla, hverr eptir sinni kynfylgju, ok œxla svá 
ættír sinar ok nœra^^ um sumarit, at þeir megi enn sér sjálfir leita 
atvinnu um vetrinn eptír. Jörðin sjálf fagnar þessarri sættargerð, 
þviat þá er sól tekr ÚU at steypa ylsamligum geislum yfir andlit jarðar, 
þá tekr jörð at þiða frosnar grasrœtr; en því næst leiðir hon fram 
ilmandi grös með smaragHgum^® lit, oksýnirhon sik fagna ok gleðjask 
hátíðliga með nýtekinni fegrð grœns skrúðs, ok býðr hon þó^^glað- 
liga nœring^® öllum afspringum^® sínum, þeim er hon synjaði 'áðr 
[sakar vetrligrar nauðar*^. Tré þau erstóðu með frosnum rótum ok 
drjúpandi^^ kvistum, þá leiða þau nú fram af sér grasgrœnt lauf, ok 
gleðjask svá eptír liðna sorg vetrligrar nauðar. 

Úhrein skepna ok leiðendi sýna mannvit sitt ok skilning i þvf, 

vill leiða eÖa sjálfir . ') mannintim skyidugt •) eru ok úlríða *) eni 
•) skilningr •) vetrum ') hðlluðum *) nær •) tegund ^®) kom- 
andi hafstonnum ^^) á sumrum, at hann hafi œrít ^') neðstum ^') 
forðazk **) nálægan ^*) leitar hverr við at nœra svá sína unga **) 
fagriigum Csumariigum) ^^) þá i^j ^k fœzlu tilf, ^*) afspring »<>) 
fyrír vetriagðar þrautir '0 drúpandi 
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at þau kunnu at skipta hœfiltgum tíma til aukningar sinnar ættar ok 
útgpngtt or fylsnum. Svá gæta þau þess tíma, nær þau þurfu at flýja 
kulda ok [stormsamligar vetrar nauðir^, ok hirða sik svá^ undtr steinum 
eða i stórum hellum eða i djúpum jarðföllum' til þeirrar stundar, er 
þau hafa tíma tíl framgöngu. ViIIidýr þau er fœðask i QöIIum eða 
skógum, þá kunnu þau yel at skipta öllum tíma, þviat þau ganga með 
getnum burð^, meðan vetr er kaldastr, til þess at þau megi sinn 
getnað fram leiða at hýkomnum grösum ok vörmu sumri. Einn litill 
maðiþr er maurr heitir, hann má kenna vitrum mönnum^ mikla hag- 
speki, hvárt sem heldr er kaupmaðr eða bóndi^, ok jafnvel konuugum^ 
sem smærrum mönnum. Hann kennir konungum, nær þeir skulu borgir 
göra eða kastala; hann kennir ok bónda [ok kaupmanni® með sama 
hætti, hversu ákafliga eða hvern títna þeir skulu sina sýslu frammí 
hafa; þviat sá er rétta skilning hefir ok hyggr hann vandliga at hans 
afhæfi, þá má hann mikit marka^ ok draga sér til nytsemdar. ÖU 
önnur kvlkendi, hvárt s^m eru hrein eða úhrein, þá fagna þessum 
tima, .ok leita svá sínnar nœringar á vörmu sumri með allri viðrsýn^^, 
at þau megi öruggliga standask allan háska vetrligrar nauðar. Nú 
[veldr þessi sáttmálasamtenging milli þessarra átta vinda^^ allri bliðu 
lopts eða lands, eða sjóar hrœring, með boðorði ok leyniligum 
smiðvélum þess, er fyrir öndverðu skipaðí, at svá skyldi jafnan síðan 
standa, til ^ess er hann býðr at brigð skylí^^ á görask. Nú ef þér 
þykkir nökkut þar vanspurt um, þá máttu nú [með meiri eptirleitan 
spyrja sliks^' er þér sýnisk. 

ri. Sonr. Með þvi at mér þykki þat vel ráðit, at»* ek hefi 
spurt þessarra hluta, er ek hefisvá fögr svör fyrir fengit, þá munþat 
enn eggja mik með orlofi fleiri hluta at spyrja um vöxt sólar^ eða 
tungls, eða strauma sjóar eða flœðar, hversu skjótt eða stórum þessir 
hlutir vaxa eða þverra. Nú með þvi at ek hefi þá rœðu í munni^*, 
er hejzt byrjar [til farmanna óðals^^, þá þykki mér þat likt^^, ai 
slikir hlutir muni þeim vel gegna at verða áskynja til fróðleiks sínnar 
leiðvisi; ok meðþvi at ek ætla mjök í þeirri iðrótt atstarfa, þá vilda 
ek gjarna, at mér skildisk nökkut af þessum hlutum, er nú hefi ek 
eptir frétt^®, ef svá má vera. 

Faðir. I^essir hlutir er þar hefir þú um rœtt, þá eru eigi allir 

*) 8tor(m)8ainIiga (vetrar) reiði ') þá •) jarðholum *) burði *) 
manni *) húsbúandi **) konunginum ^) eða kaupmönnum ') af 
hans starfi tilf. ^®) viðsýnd ^^)helzt þ. s. m. þ. á. v., þá veldr hon 
*«) skulu 1«) meiri eptirleitan hafa ^*) er ^*) til eptirfréttar tUf. 
^*) kaupmönnum at hafa ^'*) Ifkligt ^^) jfregit 
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jafitskjótir ai yexti eða þurði; þvíat straumr fyllír rásir simt á sjau 
dögum til yaxtar, ok hálfa stund til átta dags, ok verðr [hvern sjaunda 
dag^ flœðr í Qöru stað, fyrír því at hinum sjaunda^ hliit vex hann, 
þegar hann tekr at vaxa, ok með hinum sama hætti þverr hann aðra 
sjau daga, þegar hann tekr aptr at hverfa ok minka, ok svá míkJu 
seinna sem öilum sjau dögum skal fylgja hálf stund til átta dags. 
En stundir má ek þér vel kunnar gera, hversu [þær kunnu langar at 
vera, þvíat 24 skulu^ vera á tveim dœgrum, nótt ok degi, kneðaií sól 
veltísk um átta œttir, ok verða svá at réttri tölu, at þat eru þá þrjár 
stundir dags, er sól veltisk um eina ætt. En tungl fyllir rásir sinar . 
til uppstígningar .fimtán daga ok sex stundum minnr, ok með sama 
hætti þvmr þat, til þess er þat er aftalit ok annat kemf; ok bencþví 
þat saman jafnan, at þenna^ tíma eru straumar allir sem hvassaslir, 
ok Qörur allar sem mestar; en at hálfvöxnu tungli, þá eru allir straumar 
sem minstir, ok svá Qörur með þeim hætti; en at fullu tunglí þá 
eru enn straumar sem hvassastir ok TybtnT sem mestar; en at hálf- 
þverranda tungli, þár er hVártveggja sem minst, straum^r ok Qðrur. ' 
En þessa hluti megu kaupmenn varla markat £á fyrir sakir svá skjótrar 
rásar, þviat tungl stígr svá stórum, annattveggja upp eða niðr, at 
varla fá menn ættum^ skipat af rásum ^ss fyrir þá sök. - En [fyrir sól 
er þat markanda^, at hon fyllir seinna rásír sínar, hvártveggja til upp- 
stigninga^ ok niðrstígningar, ok megu menn vel marka allar ættir lif 
hennar rásum; en hon stígr upp átján tigu'daga ok hálfan þriðja 
dag ok þrjár stundir, ok méð sama hætti stigr hon niðr aptr, ok hefir 
hon þá fylda alla rás sina bæði at [uppstigu ok niðrstigu^, þrjú hund- 
ruð daga tólfrœð^ ok fimm daga ok 6 stundir; ok'verðr þat þá á 
hinu fjórða hverju ári þrjú hundruð tólfrœð^ ok sexdagar^, ok heitir 
þat hlaupár; þviat þá er einum degi fleira i tólf mánuðum en fyrr^, 
ok Isamnask þar stundir til^^ tveggja dœgra, einnar nætr okeins dags. 
En at bókmáli verða öll hundruð tírœð^^, ok verðr þat þá at [réttii 
tolu^^ þrjú hundruð tírœð ok 60 daga ok 6 dagar, hvert sinn er 
hlaupár er, en hlaupára á meðal þá verðr þat eigi meira en fimm 
dagar ok 6 stundir, ok svá margir dagar > at annarri tðlu sem nú 
hefi ek talt. 

En þat er þú leitar eptir vexti sólar, hversu hana má markat 
fá skilvísligast, þá færþat varlasvá glögt sagt, atþatljúgisk hvergi*®, 
ok fyrir því at eigi vex sól í öllum stöðum heimsins jafnskjótt. En 

• 

hrer sjaunda dags ') átta ») langar þær skula *) þeima •) sól cr 
fyrír t»vi markandi *) uppstígningu ok niðrstígÐÍpigii *>) tólílig ^) dœgr 
•) þess á milli i»)þes«a tUf. ^i) köUuð ití/. ") rétto tali ")eigi 
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eptír þyi má ek þér vel segja, sem ek hefi fandit i orðum þeírra 
manna, er innilíga hafa þar um talat, okþat er helzthaldit fyrir satt, 
at þeír munn næst réktu um hafa rœtt. En ek hafða^ áðr sagt þér, 
hversu margar stundir verða i tveim dœgrum, ok nefnda ek þær fyrir 
þér, ok markaða ek lengð hverrar stundar með þeirri tilvisan, at 3 
stundir liði^, meðan sól gengr um eina ætt. Nú eru aðrar smár 
stundir, þær er ostensa' eru kallaðar, ok gera þær 60 eina hina, 
er fyrr nefoda ek. Nú sýnisk mér sannligast, at svá norðarlig'a sem 
vér erum staddir, at sól vaxi 5 þessar stundir enu smá um dag", ok 
svá miklu minna en sex, sem tólftungrinn er or þessarri einni hinni 
litlu stund; en þat þykki mér sannast um aukning sólar vera, at hon 
vaxi þrjá hluti af þessum stundum tilaustrs ok tilvestrs, ok inn Qórða 
til hæðar upp á himhiinn* Nú má þessi merking Ijúgá suðr ífrá oss, 
þviat norðr ifrá oss vex hon skjótara, en suðr seinna en nú höfum 
vér talt, ok þvi meiri er munr, er sunnar ferr ok meir undir sólina* 
VIL Sonr. Með leyfi man ek til forvitnask at rannsaka þessa 
rœðu nökkuru görr, með þvi at ék skil eigi til fulls. Nú gátu þér 
þess at norðr ifrá oss vaxi sól skjótara, þar sem næsta er ekki sumar, 
ok vetrar megín er svá hátt, at sumar þykkir ekki vera nema skuggi 
einn, ok margir staðir þeir, er bæði liggr á snjór ok jökuU^ ðllum 
sumrum svá sem um vetrum, sem annathvárt er Island eða enn heldr 
Grœnaland. £n ek spyr þdt-sunnan af löndum, at þar sé öngvar vetrar 
nauðir, ok sól verðr þar jafnheit um vetrum sem hér [er hon um^ 
sumrum, ok vex þar um vetrum alt, þá er sól hefir minna megin, 
bæði korn ok [allr annarr ávöxtr^; en um sumrum má jörð^ eigi 
þola hita sólar, ok gefr hvárki korn né gras fyrír bruna sakir, ok er 
þerm sumarit til jafnmikillar nauðar^ fyrir hitasakir, sem oss er vetr 
^rir kulda sakir, lönd slik sem er® annatlivárt Púl eða enn heldr 
Jórsalaland. Nú með þvi at þér kváðut sólina skjótara vaxa norðr 
hingat en suðr þangat, þá má mér þat eigi skiljask, með þvi at þdr 
hafa jafiíimikit sólar megin um vetrinn sem vér um sumarit, en því 
meira um sumarit, at þá brennr af allr jarðar ávöxtr fyrir ofhita ; ok 
sfnidí mér þat sannast, at þar sé meiri vöxtr sólar sem mdra er 
megin hennar. Nú ef þér^ megit sýna mér þetta, svá at mér skilisk, 
þá vil ek gjama til hlýða [með athygli^^. 

' Faðir. Lítit*^ efni vil ek með upphafi i^* þat mál hafa, er 
ek vil hér um rœða, ok vita ef þat dragi þik til skilningar, með þvi 

befi ') lídn ') ostenta ^^ á tilf. ^) með oss á «) allir aðrír 
jarðar ávextir "•) ánauðar ^) eru ») vilit •k tilf. ^®) ok vel gœta 
'^) lítil 1») um 
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at þú lætr svá torveldlíga^ yfir, at svá megi vera. Tak eitt brenn- 
anda kertí ok set i eitt hús, þá er ván at þat lýsí um alt húsit ínnan, 
ef ekki meinar því, þo at húsit sé allmikit^. En ef þú tekr eitt epU 
ok' hengir við logann sjálfan^ svá nær at [eplinu verðr^ heitt, þá mun 
tskyggja náliga allan^ helming hússirís eða [þaðan af meira^. Ení ef 
^ú hengir eplit við vegginn sjálfan, þá verðr því ekki heitt ok lýsir 
þá kertit alt húsit innan, •ok varla verðr svá mikiU skuggi á vcgginum, 
þar sem eplit hangir við, sem hálft er eplit at vexti. Nú skaltu® á 
því marka, at böUóttr er jarðarhringr, ok berr eigí^ öUum stöðum 
jafnnær sólu; en þar sem kúfótt^ hvel hans kemr næst veg sólar, þá 
verðr þar miklu heitast, ok eru þau lönd sum úbyggvandi, er [jafnt 
liggJA undir^ úsköddum geislum hennar. En þau lönd er hon kemr 
at með höUuðu skini, þá máþau velbyggva; enþó eruþau sumheit- 
ariensum, þvíat sumliggjaiiærmeirráshennar en sum; enkompásuð^^ 
brekka böllótts hvels gerir þar myrkvastan skuggann, sem sólu 
er næst, þegar er brekkuhvelit má uppganga fyrir skin^^ sólarinnar 
ok geisla hennar, en þó verðr þar heitast jafnan sem næst berr 
henni. Nú sanna ek þat með þér, at Púl ok Jórsalaland er heitara 
en [vár lönd^*; en þó skaltu þat vita, at eruþeir stáðir, er enn eru 
heldr heitari en hvárgi þessi, er nú er nefndr; þvíat þeir slaðir eru 
ok, er úbyggvandi eru með öUu fyrir hita sakir; en þó hefi ek þat 
sannspurt, at þar verðr^^ mikil nótt bæði myrk ok vel löng, þá er 
sól gengr sem hæst; ok skaltu á því marka, at hon mun þar seinna 
fara^^ ok svá niðr stíga, sem áðr er meira afl hennar ok megin, er 
hon er nærri, fyrir því at þar er mikU nótt um sumarit^ þá er hon 
gengr hæst, ok mikUI dagr uih vetrinn, þá er hon gengr sem lægst 
Nú vil ek sýna þér þat svá inniliga, at þér skiUsk til fulls. 

{>at veiztu, at hér er um vetrinn með oss litiU dagr ok lítiU 
sólargangr, svá at sól hefir eígi meira gang^^ en at hon veltisk um 
eina ætt, ok þar at einu svá, sem allgottersólarmegin; en í mörgum 
íitöðum erþat, at hana má eigi sjá mikinn hlut vetrarins, allrahelzt á 
Hálogalandi , er vér höfum eigi at eins fréttir til haft, heldr opt ok 
iðuUga sét með augum várum okreynt. þvíatþat vitu vér til víss^*, ' 
at ífrá því er inngeng^ quarta Idus Novembris ok til þess er kemr 
quarta Idus Januarii, þá verðr aldrigi svá Ijóss dagr í Vágum norÖr 
eða um Andarnes á Hálogalandi, at eigi sé^^ stjörnur sýnar^® á 

úvœnliga ') vel mikit ^J eplit verði ^ annan *) þaðan meir; 

þann meira «) skal ') í tilf. «) hvassast ») jafngegnt liggja »•) 

kumpásnð ^i) skini ^») norðr higat í várt land i») verði **) 
vaxa ^*) rás ^*) sanns ^''j eru ^^) sénar 
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himni ja&iYel om miðjan dag sem um miðja nótt. En fióat siðan taki 
syá dagr at lýsa, at eigi megi stjörnur sjá, fiá er fiat þó í flestum 
stöðum þeim, sem nú rœddu vér^ um, at eigí má sól sjá alt til decima 
Kal. Februarii. En þvi nœst tekr dagr svá skjótt at togna ok sólar- 
gangr at vaxa, at þann tíma er ínngengr octava IdusApriIis þá sezk 
eigi dagr fyrr en inngengr [quinta decima^ Kal. Octobris, ok er öll 
sú stund, er þar er á millum alt einn dagr, svá at aldrigí sezk dagr á 
allri þeirri stundu. Nú máttu þat til viss marka, þóat sólín sé heitari 
suðr í löndin, sem vít rœddum fyrr um, þá vex honþarþó smærrum 
til uppstígningar, er mikil er nótt ok löng ok myrk á miðjum sumrum, 
ok er aldrigi sá timi á ðllum tólfmánuðum, er eigi sezk dagr. Enhér 
á Hálogalandi, sem nú rœddu vér um, þá er engi dagr um vetrum, 
ok sér stjörnur um ndðja daga, þá er dagr skyldi Ijósastr vera; en 
siðan er dagr tekr at vaxa, þá vex hann svá skjótt, át snemma um 
várít tekr dagr Ijóss at vera um allar nætr, ok heldr^ tíl ^ess er 
mikit^ er af haustí. 

Nú erþat mark eitt eptir, atþér mun enn glöggvast verða, þviat 
þú veizt þat i þessum somum stöðum á Hálogalandi, er nú höfum vit 
ura rœtt, i þann tima er inngengr octava decíma Kal. Junii, þá tekr 
sól at skina jafnbjart um nætr sem um daga, ok sezk aldrigi hvártki 
nótt né dag, ok skinn jafnan með sama hætti bæðí at bjartleik ok at 
öUu oðru, þegar er eigi grandar ský skini hennar, alt til octava Kal. 
Angusti. Nú veiztu þat, at sól er^ mundanga heit á Hálogalandi, ok 
er þó litla hríð þat á sumrinu, er hon hefir ýrinn^ yl, en þó er hon 
svá nðkkuru lengi með skinanda hveli, sem nú höfum vér sagt, ok 
svá [nökkuru ok^ heldr hon Ijósum degi, sem nú hefi ek sagt; en þat 
er hvergi suðr á lönd , þóat at hon sé þar heitari. Nú bera þessir 
hlutir vítni, at sól er hér firrmeir, þviat hon erkaldari hér enhizug^. 
En þat berr vitni. um vöxt hennar, at því vex hon hér skjótara, at 
hoa skinn hér jafnbjart um nætrsemum daga; en hizug® þvi smærra 
vex hon ok seiniia, at nótt hefir þar tíma sínn allan bæði at myrkri 
ok at lengð, jafnvel um sumar sem um vetr. 

VIII. Sonr. Nú skilsk mér þetta svá vel, at ek má ekkí i móti 
mæla, at miklu vex þar sólin skjótara ok stœrrum til uppstigningar, 
sem næsta er engi dagr um vetr, en svá mikil gnótt at sólunni um 
sumarit, at hon skinn um nætr sem um daga flestalt sumar; ok sé ek at 
miklu vex hon hizug^ smærrum, sem hon er há um vetrum^ ok langr 
dagr ok mikill sólargangr ok heitr, ok þó löng nótt ok myrk um 

1) Tit ») XIV ») þTÍ Hlf. *) iiökkiit;'myrkt *) ekki meir en tUf, «) 
yfrinii (œjrinn) "^) lengi ^) hizig (hinzig); hinnig 
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sumarit; ok þurfa kaupmcnn þetta mjök at marka ok ætla fyrir [í 
hvárntveggja^ mun, i hverjum höflim semþetr eru staddir, hvárt sem 
þau eru sunnarliga eða norðarliga, ok sýnisk mér nú svá sem ek 
f)urfa þessa rœðu eigí lengr at forvitnask, fyrir^þvi at ek þykkjuBfik. 
nú hafa fengit gnóg svör ok söhn. M með þvi at vér mœðumk í 
athugasamligum rœðum, þá viljum vér nú taka oss hvild i várri 'rœðu 
með gamansamHgum spurningum nökkura stund; ok vil ek yðr biðja 
fyrír dæligleika^ sakir, þóat ek^ leita nökkurra spurninga þeirra, er 
eigi ^eru svá nauðsynlig9r, [sem þær er til stóniauðsynja þarP, at þó 
vciti þér mér andsvör fyrir, er ek spyr, með þvi at hugr minn for-^ 
vitnask^ eigi siðr til gamans, heldr^ hins er tíl nauðsynja horíir. Ok 
verámá, atþatþykki nokkurhyild í lan^irœðu, efnðkkursúspuming 
kemr i rœðuna, er veki huginn tilléttrar skemtanar. Hn vil ek því 
at eins hafa gamansamligar spumingar i rœðu várri, at yðvart sé^ 
leyfi til. 

Faðir. ^ess vænti ek, at þú munt enskis þess spyrja, er heimskligt 
er, með f)vi at fiú hefir þess eins spurt, er heldr þykkir viðkvæmíligt 
vera, okmáttu fyrir þvi spyrja með leyfi sliks, er þú^vilt, þvíat kostr 
mun vera, at láta þá spurnÍRg niðrfalla þegar er vill, ef eigi þykkir 
viðkvæmilig vera. 

Sonr. Með þvi at ek skal i leyfi fbrvitnask til gamansamligrar 
rœðu, þa þykkjumk ek oflitit^ spurt hafa um Irland eða Island eða 
Grœnaland ök undr þau öU, er þar eru í^ annathvárt um eld eða undariig 
vötn, eða um kyn fiska eða um skrimsl, þau er þar vafra^ i höfum um- 
hverfis, eða ofrgang^ isa bæði i hafi eða á þeim löndum, eða þat er 
Grœnlendingar kalla norðrljós, eða hafgerðingar^^ þær sem verða í 

* 

Grœnlands höfum^^. 

Faðir. Eigi em ek iiísastr at rðeða um [undr þau er hér^^ era 
norðr með oss, ok veldr þvi litíll hlutr, þviat þat er siðr margra 
manna, at^^ kalla flestalt logit, þat er þeir kafa eigi augum sét, ok 
þykki mér þat ilt i rœður at flytja, er ek skal siðan vera kallaðr lygí- 
maðr af, þóat ek vita til viss at satt sé, sumt þat er ek hefi augum sét, 
en þat er sumt, er hvern dag er koi^tr at spyrja af þeim, er augum 
hafa sét ok rannsakat, ok vitu tíl viss at satt er, ok vitu vér þá 
úlygna vera. E^ ek mæli fyrfrþá sökþessí andyrði, at ein UtU bók, 
er skommu hefir komit hingat i land várt, er kallat er at gör var i 

hvárttveggja ') dæleika ') sem þeir aðrir er til stórra nytsemda horfa 
*) nú stundum tilf. *) en til «) lof ok tilf. * "*) oflítils ») hvarfla; 
vaxa •) um gang *®) ha^erðir; hafgirðingar *^) hafi ^') þessa 
hluti er hingat ^') tortryggva ok tUf. 
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Indialandi ok rœðir inn Indíalands undr^ ok er své mælt í bókinní, at 
hon hafi send yerit Emanueli .Girkja keisara^. Nú er þat orÖ flestra 
manna, er bókina heyra, at ^at megi eigi vera, ok þat sé ekki nema 
lygi} er þar segir í þeirri-bók; en ef görla skal rannsaka í vánim 
löndum, þá eru ekki hér þeir færri hlutir heldr en hizug^ eiru ritaðír, 
er undarligir' munu|)ykkjaéða enn undarligri i várum^ íöndum þeim, 
sem ekki eru slikir hlutir sénir eða doemi til. Nú köUu vér fyrir þvi 
þá hluti lygiliga vera, at þeír eni ekki hérsénir, ok eigi fyrrheyrðir 
heldr en hér^ i þessi bók, sm nú rœddu vit um. Nú hefir sú en 
Ma bók verit þó viða borin, [við þat^ at hon hafi jafnan verit tor- 
Irygð ok lygi vænd, ok þykki mérþó engi sœmd þeim i hafa verit^, 
þóat víða hafi borin verit, með þvi at æ hefir logit verit kallat þat, 
er i er ritat; þóat viða hafi siðan borin verit til eyrna gamans ok 
fyrír skemtanar sakir. 

/X. Sonr. Eigi er mér kunnigt hversu víðfleyg er vár rœða 
vill gerask um vára daga eða eptir, en þó vil ek enn með tilmæli 
«ptfr leita þeirri skemtan, at vér talim lengra um þá hluti, er vér 
ætlum at undariigir muni þykkja i öðrum löndum, 'ok vér vitum hér 
til sanns atúlognir eru. Ok ekki [töku vér mikít af^ at tortryggva^ 
þá bók, er[kallater at gðr var álndialandi^^, þóat mart sé undarligt 
i sagt, þvíat margir hlutir eru þeir hér með oss, erþar munuundar- 
lígir þykkja vera, er oss þykki hér ekki undarligt, ef vár rœða mættí 
^vá langt fljúga, at hon kœmi þangat, sem ,þess er engi ván. En ef 
ek skylda yfir einum hverjum hlut undarliga láta þeim, sem þar [i er 
fflælt^/, þá sýnisk mér þat eigi sízt undr, at smáir menn megí temja 
þáena stóru^^ flugdreka, er þar eru i QöIIumeðá i eyðimðrkum, svá 
sem bók sú rœðir um, til þess at þeir megi ríða þeim hveit sem þeir 
vilja, svá sem hestum, jafngrimm kykvendi sem mér eru þau sögð 
ok eitrfull, ok[engi náttúra til^^, at maðr megi í nándvera, ennsiðr 
tíl þjónunar^^ eða til tamningar. 

FaSir. Bæði eru slikir hlutir ok margir aðrir þeir þar i mæltir, 
er undarligir þykkja, ok láta margir tortryggliga yfir, ok sýnisk mér 
fyrir þvi engi nauðsyn at jafna þeim hlutum saman, er þar eru í rit-^ 
aðir, ok þeim er hér eru með oss, er ja&iundarligir munu þykkja þar, 
£em oss þykkja þessir hér, er nú rœddirþú um; þvíat þat mætti vera, 
at temja mætti dýrin eða ðnnur kykvendi, þóat þau væri grimm eða 

*) koniíiigi ') hinzig; hinn veg *) jaftiandarligir *) öðrum •)-hafa verit 
rítaðir iUf* ') f»é '') er segja hana ^ga, né j^eim er rítaði tilf, Udg, 
^) kunnum vér mjök ') mistrúa ^®) af Indíalandi kalla komna vera ^^) 
segir í bókinni *')8terku ^ ') öngva náttúru til hafa ^ ^) þjánar (áþjánar) 
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torveldlig^ um at véla. En fiat mun þykkja meira undr, er svá er 
ifrá sagt^ um þá menn er þat kunnu, at temja tré eÖa Qalír til þesð> 
at sá maðr, er hann er eigifimari^ á fœti enmenn-aðrir, meðan hann 
hefir ekki annat á fótum en skúa sina eða elligar berá fœtr sina, en 
jafnskjótt sem hann bindr Qalar undir fœtr sér, annattveggja sjau álna 
langar eða átta, þá sígrar hann fugla at flaug eða mjóhunda at rás, 
þá sem mest megu hlaupa, eða hrein erhleypr hálfu meira en hjörtr; 
þviat sá ermikill Qðldimanna, ersvákannvel á skíðum, tit hann stingr 
1 einni rend^ sinni 9 hreina með spjóti sinu ok þaðan af fleiri. Nú 
mun þessi hlutr þykkja tortryggligr ok úlikligr ok undarligr á öllum 
þeim löndum, er eigi vitu menn með hverrí vél eða list slikt má vera, 
at Qölin má tðmd vera til svá mikils fljótleiks, at á fjðllum uppi þá 
má ekki vætta forðask rás þess manns ok skjótleik, er Qalar hefir á 
fótum sér, þat sem jörðunni fylgír; en [þegar hann lætr Qalarnar af 
fótum sér, þá^ er hann ekki fimari en aðrir menn^* En i öðrum 
stöðum þar sem menn eru ekkí slíku vanir, þá muh varla finnask svá 
fimr maðr, at eigi þykki af hánum taka allan fimleika, þegar er slik 
svá tré eru bundin við fœtr hánum, sem nú höfum vér um rœtt. Nú 
vitum vér þessa hluti tíl viss, ok eigum kost þegar um vetrum er 
snjár er, at sjá gnótt þeirra manna, er þessar vélar ok listir kunnu. 

Nú gátu vér ok skðmmu þeirra hluta, er [allmikít undr mun''' þykkja 
i flestum löndiim öðrum, þviat þat er mest igegn náttúru þeirrí, er flest 
öll lönd hafa um dœgraskipti, þviat hér skinn sól jafhbjart ok jafn- 
fagrt með jöfnum yl jafnvel um nætr sem um daga mikinn hluta sumars. 

^t mun ok undarligtþykkja hér i landi á Mœri um mýrí þá, er 
Björkudals® mýrr er kölluð, at hvatki tré erþar er i kastat, ok liggr 
^atþar þrjá vetr, þá verðrþat at steini, ok hafnar tréitnáttúru sinni, 
þviat þóát þat* sé i eld kastat, þá glóar þat siðan sem steinn, en áðr 
brann þat sem tré; ok hðfum vér marga þá steina séna ok i höndnm 
hafða, er hálft hefir verit tré, þat sem upp hefir staðit pr mýrinni, en 
hitt steinn er [niðr hefir staðit i mýrina^^. Nú má þat undarligt 
kalla, þvíatsúraýrr eriþeirri mörku, sem allskyns er œrínn^* viðar- 
vöxtr, ok sakar þat ekki, meðan þat er grœnt ok i vextí; en þegar 
er þat er höggvit, ok þat tekr at hrörna^*, ok er þat^* þá kaslat í 

mýrína, þá snýsk þat tíl steíns náltúru. 

« 

torreyfilig «) sem er Ulf, ») eða fljótari tUf. *) einni rénsl *) 
þess á milli ^) ok mun þat mikit undr þykkja,- þar sem menn eru eigi 
slíku yanir, en oas þykkir «kki undarligt þat vera, þvíat vér erum slíkn 
▼anir tílf, ^) allmikil undr munu ^) Bjarkadals *) því ^®) i mýr- 
inni hefir staðit ^O mikill ^') þoma i"^) því 
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X. Sonr. þessir hlutir eru mér allir kunnir, þvíat þeir em 
hér i landi, ok heii ek alla séna, en hinir hlutir eru mér allir úkunnír, 
er bæði^ eru á Islandi eða Grœnalandi eða á Irlandi, fiviat þar hefi 
ek spurdaga til haft, eða í höfum þeim er þar eru umhverfis. 

Fodtr. þóat vit skyldim fleira um })essi lönd rœða, f)á eru þau 
með ýmsum háttum, ok eru þau eigi öU eptir^ einum hætti, þvíat þau 
undr er annattveggja eru á íslandi eða Grœnalandi, f>á eru bæði með 
o^angi frosts ok jökla, eða elligar af ofgángi elds ok bruna, eða með 
stórum fiskum ok [mörgum öðrum sæskrimslum^ ; ok er hvarvetna þat 
land svá ilt ok snarpt^, at fiat er náliga úbyggvanda fyrir þá sök. 
En Irland er náliga landa bezt, [þeirra er menn vitu^, þó þar vaxi 
eigi vin á, ok eru þar [þó margir undarligir hlutir, ok {>eir sumír er 
fiat land mun kállat helgara en önnur lönd^. 

]þat liggr á þeirri heims siðu er svá vel [er temprat saman með 
hita ok kulda^, at þar verðr aldrigi [ofkalt né ofheitt® ; {>víat um vetrum 
öllum fœðisk {>ar búfé úti^, oknáligaeru þar menn klaeðlausir^^ bæði 
um vetr ok sumar. En þat land er svá heilagt umfram onnur lönd, 
at þar má ekki eitrkvikendi þrífask, hvárki ormr né padda; ok þóat 
þat sé xflutt þangat af öðrum löndum, þá deyr þat þegar, er þat [kemr 
á bera^^ jörð eða steinf Ok þóat nðkkut sé tekit orþví landi, ann- 
attveggja^* tré eða jörð^' eða sandr, ok flutt í þau lönd, er eitr- 
kvikendi eru i, ok er þeim sandi eðamoldu sáit i [hringum^^þau^^, 
þar sem þau liggja , þá komask þau aldrigi siðan út um þann hring, 
ok þar liggjá þau öll dauð i. Svá ok [þóat þú takir^^ tré þat, er 
or þessu landi er, sem nú rœddum vér um, ok dragir i hring um þau, 
svá at þú [skeðir jörðunni'^ með trénu, þá liggja þau ðll dauð i* 
þessum hring. fiat er, ok mælt um írlaml, at jafnmikit^^ eyland sem 
þat er, þá vitu [menn þat yarla, er jafnmargr sé heilagr maðr i sem 
þar^*. |>at er ok mælt, at sú þjóð er þat land byggvir, er bæði 
grimm i sér ok þó drápgjörn ok mjok úsiðug; en svá drápgjamir 
sem þeir eru, ok svá margir sem helgir eru i þeirra landi, þá hafa 
þeir engan drepít af þeim; ok allir þeir helgir menn sem þar eru, 

^) annattveggja ') með *) kynmörgnm öðrum hafskr. *) snautt *) 
þat er menn vitu; svá menn viti ^) fra [margir hlutir, þeir er nndarligir 
mnnu þykkja, ok þeir hlutir sumir, at þat land mun kallat vera helgara 
en ðnnur lönd af þeim hlutum, er þar þykkja nndarligir i "^) temprask 
samán hiti ok kuldi ^) ofrhiti, at meini um snmar, ok ekki ofrkuldi at 
meini um ivetr ') bœði sauðir ok nant fi7/\ ^®) iðjulausir ^^) kennir 
i') annathvárt ^*) mold **) kringum **) eitrkvikendi »«) ef 
þú tekr ^*') skerir jörðina ^*) jafnlítit Vd^. *') vér varla jafhmarga 
helga menn sem þar 
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þá hafa allír sóttdauðir orðit; fiviat þeir hafa heilhugaðir^ vetit við 
alla góða menn ok helga, þóat f)eir hafi verit griinmír sin á míllam. 

Vatn eitt er ok f)at i !>vi landi, er undarligt er sagt ifrá náttúru 
^ess'y ^at vatn er kallat á þeirra tungu Logechag*. ^at vatn er vel 
mikit at vexti; en sú er náttúra f>ess vaUis, ef þú tekr tré fial, er 
sumir kalla beínvíð^, en sumir hulfr, en á latinu ér kallat acrifolium^ 
ok setr þú {)at i vatnit, svá at sumt stendr niðr i jörðina, en sumt í 
vatninu, en sumt upp or vatninu, þá verðrþat atjámi, er niðr stendr 
i jörðiná, en þat at steini er i vatninu. er; en fiat tré sem upp slendr 
or vatninu, sem áðr var þat. En {)óat þú takir annarskonar tré en 
fietta^, {)á hafnar fiat ekki sinni náttúru, ^óat fiú setir þat i þetta vatn. 

fiar eru enn keldur tvær i Qalli þvi, er Blandina^ heitir, ok er 
fiat náliga eitt eyðiijall; en þær keldur hafa undarliga nátturu. Önnur 
sú kelda er þar er i því fjalli, hefir f>á náttúru, efþú tekr annattveggja^ 
hvitan sauð, eða naut, eða hross,^ eða mann fiann, er [hár hefir hvílt^ 
ok þvær þú einnhvern þessarra hluta i vatninu, þá verðr [þegar koI-> 
svartr*. En þat er náttúra annarrar keldu þeirrar, er þar er, ef maðr 
þvær sér i, hvat lit sem áðr hafði hann, hvárt sem hann var rauÖr 
eða hvitr eða svartr, þá verðr hann siðan snæhvitr af hærum, svá 
sem hann sé elligamall^ maðr. 

f>at vatn er þar enn í f^vi landi, er þeir kalla á sina tungii 
Loycha^^; en i f>vi vatni er hólmi einn litill, svá sem flotahólmi sé, 
þvíat hann flýtr umhverfis vatnit innan, ok kemr hann hér ok hvar al 
landi, stundum svá nær at maðr má stíga á hólmann, ok verðr þat 
optast á dróttinsdðgum^^. En sú er náttúra at hólma þessum, ef sá 
maðr stigr i f>ann hólma, er sjúkr er, hvatki sótt sem hann hefir, ok 
neytir hann þeirra' grasa, er þar vaxa, þá verðr hann þegar'heill; 
þat fylgir ok þeirri fnáttúru, at aldri kemsk^^ fleiri senna en einn, 
þóat margir vili, þvíat sá hólmi flýtr þegar frá landi, er einn maðr [er i^ ^. 
Sjá náttúra er ok með þessum hólma, at hann flýtr sjau^^ vetr stað- 
fast^* iþessu vatni; enþegar er sjau^* Vetr eru liðnir, þá flýtr hann 
til lands i einhverjum stað, ok grœr þar við annat land, svásemhann^^ 
hefði jafnan þar við verit. En meðan sá timi er, þá heyrisk mönnum 
sem dynr^^ komi likr reiðiþrumu^®, en eptir liðna þrumu, þá sjá 
menn slikan hólma i vatninu sem áðr, með sama vexti ok með samri 

*) heillijartaðir ') logheehag*; logecag *) beinviði "*) tíi freistni Hlf. 
^) blaðma elL blaðina* ^) annathvárt '') hvíthœrðr er ^) þat þegar 
kolsvart* •) afgamall '<>) Loghica* **) dróttinsdegi *') kemr*; koma 
'*)kemrí*; erí kominn **)8ex* ^^^sanifast*; samfasta **)þat* ^*') 
dyn (donr, gnýr) mikiil* ^*) reiðiþrumum*; reiðaiþrumu 
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náttúru; ok ferrsvá hverja sjau vetr eptíraðra, at æ sem annarr grœr 
við meginland, ^á kemr annarr liólmi i, ok veit fió engi. hvaðan kemr. 

^á er {»ar enn ey ein lítil i þvi landí, er þeir kalla á sína tungu 
Inhisgluer^. ^r er mjök mikil manna bygð í þeirri ey, en^ f)ar er 
ein kirkja i, þviat svá nökkuru' mikit fólk er i þeirri ey, sem vera 
mun ein kirigusókn. En þóat menn andisk þar, þá eru þeir eigi í jörð 
grafnir, heldr eru þeir reistir umhverfis kirkjuna við kirkjugarðinn, 
ok standa upp sem kykvir^ menn með þornuðum^ öUum limum ok 
áskdddu hári ok nöglum, ok fnna aldrigi, ok [aldrigi setjask þar fuglar 
á^ ; ok má þar hverr fram á leið kenna^ sá er eptír lifir, sinn [foður, 
eða^ foðurföður, eða allar sinar kynkvislir þær sem hann er frá 
komiiin. 

iþá erþar enn eitt mikit vatn, þat er heitir Logri^; en þar liggr 
ein lítil ey i þvi vatni, ok eru hreinlífismenn þar í, þeir er kalla má 
hvárt er víll munka* eða eremita, [en þó^^ eru þeir með svá miklum 
Qdlda, atþar er [full eyin^^ af, en st^ndum eruþeirfærri^*. Enþat 
er sagt ifrá ey þeirri, at hoa er heilsöm ok ekki sóttul, ok seinna 
eMask mennþar en i öðrum stöðum [í landinu^^. Enþegar er 'meil^ 
eldask svá mjök eða sýkjask, atþeir sjá endadag sinn ætlaðanafguði, 
þá verðr þá or at flytja [i einnhvern stað^^ til lands, þar sem hann 
[skal andask^^, þviat engi má liflátinn verða i eynni af sóttum, en 
sýkjask má maðr [ok gremjask i ey þessarri, en eigi má önd hans 
skiljask við líkama^^, fyrr en hann er or fluttr eynni. 

]^á er ok þar enn, eitt mikit vatn, er þeir kalla á sína tungu 
Logheme. I þvi vatni er þesskonar mikill fiskaigöldi, er menn kalla 
laxa; [en sá fiskr gengr svá nógr um alt land þeirra, at þeir hafa 
<Brinn til sins borðs. Eyjar eru ok þar margar í vatni þvi, en ein 
er sú þar, erþeirkalla á sinatunguEertinagh^^. Sú ey væri hœfilig 
at byggva fyrir mikilleika sakar, ef menn þyrði at byggva hana. En 
þat er mælt um þá ey, at djöflar hafi jafnmikit veldi yfir helmingi 
eyjar þeirrar, sem i sjálfu helviti; ok þeim sinnum er freistnir menn 
hafa þat gort til raunar, þá hafa þeir svá síðan frá sagt, a^ jafnmargar^® 
þrautir ok pinslir hafa þeir þar þolt^^, sem sagt er ifrá, at sálur 
þola i helvíti. En i öðrum helmingi eyjarinnar, þá er kirkja ok kirk- 

*) .1. hisglam; hisglum ') ok* ") nökkur* (nökkut) *) kvikir* *) 
þornandum* **) aldrigi sezk þar ííigl á*; eigi falla fuglar á; eigi falla 
þeir ok eigi falla fuglar á "») mgl,*' «) Legri ») kanonka* ^®) ok* 
i^ fttll convem*; full alt ^-) fleiri* '») á landinu* (meginlpdi) »*) 
eynni* ^*) má deyja* ^«) þar í en eigi dcyja* *^) Kertanag; kert- 
mach; kiartenag ^") jafnmiklar '*) þolat 
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jugarðr um, pk er þó nú hTártveggja^ helmíngr auðr; en svá er 
frá sagt, at yfir þeim helmingi eyjarinnar, sem kirkjan stendr i, þst 
hafa djðflar eigi þar vald yfir. 

fiat gerðisk enn á^þvi landi, er mjðk undarligt mun þykkja, al 
menn veiddu i skógi eitt þat kykvendi, er engi maðr kunni frá al 
segja, hvárt heldr var maðr eða annat dýr, þvíat menn féngu ekki^ 
mál af því, ok eigi urðu menn varir við, at þat skildi manna máL 
En þat var þó vaxit at [öUum hlutum' svá sem maðr, bæði hendr ok 
fœtr á ok manns andlit, en hári var vaxinn allr líkamr^ sem annarra 
dýra, en at endilöngu baki þá var vaxit sem manstœði [á hrossi með 
stóru hári ok siðu^, ok féll [báða vega* hryggjar, [svá at dragnar á 
jörðu^, þegar þat gengr bjúgt. fiat^ vœnti ek nú, at ek hafa flestra 
hluta þeirra getit, er þar eru orðnir af sjálfri landsins náttúru, svá al 
menn þykkjask víst vita sannendi af. 

XI^ , Sonr. iþví* þykki mér vel ráðit, at ek hafa forvitnazk til 
slikra hluta, þviat margir munu svá úfróðir vera, at [eigi munu hafa 
heyrt^^slikahlutifyrr, ok munþónú hvárttveggja undarligt þykkja, ok 
þó fróðleikr í flestum er^^ heyra. En með því at mér heyrisk svá í 
orðum yðrum, at enn mundi þeir hlutir nðkkurir eptir vera, erundar- 
ligir væri, hvárt sem þat væri vist^^ af landsins náttúru eða með 
einum hverjum öðrum hætti, þeim sem umrœðu þœtti verðir vera; þá 
viljum vér heldr tilmæli veita, ateigiliggi sá hlutr eptir, er yðrþykki 
umrœðiligr vera, með því at vér höfum til tekit þessarrar rœðu. 

FaÖir. Eru þeir ok enn aðrir sumir hlutir, er undarligir munu 
þykkja, ok eru þeir eigi af landsins náttúru, heldr af jartegnum heil- 
agra manna, ok vitum til víss at [satt er^^. Sumir hlutir eru ok, 
þeir er vér vitum eigi vist, hvárt sannir eru eða eigi, annat en af 
umrœðu manna, ok jj^at er almæli^^ þar í landinu; en þessa hluti 
vitum vér víst sanna vera. 

I vatni þvi samá er vér nefndum fyrr okLoghri heitir, þá liggr 
ey ein lítil, er kölluð er Inisclodran^*. |>ar var einn heilagr maðr, 
sá hét Diermicius, ok hafði hann sér þar kirkju, þá er hann sat at. 
En i þá kirkju eðaþann kirkjugarð, er hann varðveitti, þá má^® ekki 
kvennkykvendi^^ þar í koma, ok kunnu þau öll við þvi at sjá, hvár- 
tveggja fuglar ok aðrar skepnur, þausem mannvitslaus eru, þá kunnu 

hvártveggi ') eigi •) öliu *) þes8 uian tUf. •) ok þar á fax 
sem á hrossi ^) bádum megin '') ofan svá sítt, at slœddi jörð ^) 
þes^ ») Nú »<>) þeir munu hafa beyrt* ^ **)«» *') ^^^ ^*) 
sannir eru ^ ^ er þó þat almelt ^ ^) Inbosdodran % Inhisolodran ; Inhisdedran 
*«) mátii >^) kvikendi 



Cdp. ii. 25 

{)etta at varask svá s^m menn, ok freístar ekki kykvcndí þar [í at ganga 
þenna^ kirkjugarð, þat er kvennkent er, ok engu hlýðir þóat freisti. 
[þar var ok enn i þvi landi heilagr maðr einn sá er Eevinus béi 
i bœf>eim erGIumelaga heitir, ok var h^nn i þann tíma sem einsetu- 
maðr væri, ok gerðisk þessi atburðr i hans tima, er nú viljum vér 
frá segja. {>at gerðisk svá til at hann hafði einn ungan mann kjá sér^ 
frænda sinn, þann sem þjónaði hánum, ok unni hann þeim sveini 
niikít. Sveinn sá^ tók at sýl^ask fyrir hánum, ok [varð sótt hans svá 
þung ok mikil, at hano varbanvœnn^. þat var-í þann tima imi várit 
i Marcio mánaði, er sáttir manns^ verða sem hættastar. En þá gerð- 
isk svá til, at sveirni beiddisk af Kevino frænda sinum, at hann skyldi 
gefa hánum eplí, ok sagði at s^tt hans mundi þá [verða léttari^, ef 
hann féngi þat [er hann beiddisk. En til þess var þá ekki likt i þann 
tima, at þá mundi epli fá, þvíat þá hit fyrsta tok brum at þrátna 
um várit á öllum aldinviði til laufs. En fyrir því at hinn helgi Kevinus 
harmaði sjúkleik frænda sins mjök, ok þat annat, at hann mátti þat 
eigi fá hánum er hann beiddisk; f)á féll hann til bœnar ok bað fress^ 
guð, at hann sendi hánum nðkkura þá hluti, er frændi hans tœki 
huggan af þvi, sem hann gimtisk^. En at lokinni bœn þá gékk hana 
út ok sásk um, en skamt frá húsi hans þá stóð píll einn mikiU at 
vexti; hann leit upp i kvistu pílsins, svá sem væntandi miskunnar [ok 
þaðan^ nökkurrar hugganar. pyí næst sá hann at vaxin váru epli á 
pili þeim, svá sem vera mundi á apaldri i tima sinn réttan, ok tók 
hann þar af þá þrjú epli ok fœrði sveininum. Sem sveinninn hafði 
etit® af þeim eplum, þá tók sótt hans at léttask, ok varð hann heíU 
sóttar þeirrar. En pill sá hefir jafnan siðan haldit þeirri gjöf, er guð 
gaf hánum þá, þviat hann berr á hverju ári epli svá sem apaldr, ok 
heita þau jafnan siðan hins helga Kevinus epli, ok [fara þau um alt 
Irland siðan með þessum hætti , at menn eta þar* af , ef þeir verða 
sjúkir, ok þykkjask [þeir menn fró á finna^, at þau eru góð við 
ðllum sjúkleikum manna, en ekki eru þau girnilig tíl áts fyrír sœtleiks 
sakar, ef menn hefði þau eigi meir fyrir lækningar sakar. Margir 
hlutir hafa ok þar þeir orðit, er helgir menn hafa skjótliga gört með 
sínum krapti, ok svá munu enn undarligir þykkja. En vér höfum 

^) inn at ganga i kirkjuna eða þann ') fra [þá héfc Keipenus einn heilagr 
maðr, en ]|^ var náliga einsetumaðr ; frœndi hans var þjónostusveinn hans,. 
ok unni hann sveininum mikit; en hann ') þyngðisk sótt hans svá, at 
hánum þótti hann líkligr til dauða ^) manna ^) létta ^) fra [en þat 
var ekki auðfengit í þann tíma. En hinn helgi Keipenns iéll til jarðar, ok 
gerði bœn sina til guðs, at hann skyldi senda hánum nökkura huggan um 
þetta mál '') þaðan eða ^) bergt *) fróðliga vita 
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nú^ f)á eini^ hlnti rœdda; ermeð{)eim heilagleik^ váru görvir, atþeir 
standa enn. í dag til vitnisburðar; ok jafnondarligir þykkja enn í dag, 
sem þá hinn fyrsta dag er [þat varð^. £n f)eir aðrir hlutir, er 
menn halda vist fyrir satt, ok fyrir sanna hluti eru hafðir, ]þá megum 
vér nú ok f>á vel sýna. 

fiar er ok enn í því landi sá staðr einn, er Themar^ er kallaðr, 
ok var sá staðr forðum svá sem hann væri höfnðsæti ok konungsborg, 
en hann er f)ó nú auðr, fyrir f)vi at menn f)ora eigi at byggva hann. 
Enfiessi atburðr gerðisk til f)ess, at staðrinn varð auðr, at alt fólkit, 
er i var landinn, trúði f>vi, at sá konungr er þar sæti á^ þeim stað, 
skyldi jafnan dœma rétta dóma ok engan annan. ' En þóat f)eír væri 
heiðnir annars kostar, ok hefði eigi rétta trú til guðs, f)á höfðu þeir 
f)óf)enna átrúnað svá staðfastan, atþeir hugðufiat hvetvetna réttdœml 
vera, er sá konungr dœmdi, ok aldri hugðuþeir at rangr dómr mundi 
[dœmask af® f)vi konungs sæti. En þar sem hæð f)ótti vera borgar- 
innar, þá átti konungr þar kastala fagran ok vel görvan; í þeim 
kastala átti konungr^ fagra höU ok mikla, þá sem hann var vanr at 
sitja i yfir dómum manna. En [at sinni® gerðisk svá til, at [f>au mál 
'kómu^ fyrir konung ok i hansdóm, er annan [veg áttu hlut^^ i vinir 
hans ok kunnir menn, ok vildi hann^^ þeirra máli fulltingja um alla 
hluti; en annan veg áttu hlut i málinu þeir menn, er hánum var iUa 
við, ok hann var þeirra mikiU úvin; ok gerðisk f)á svá til, at kon- 
ungr hallaði meir dómi eptir viljá sinum en eptir réttendum. En fyrir 
f)ví at þaðan kom^^ rangdœmi, sem öll alþýða hugði at kama mundi 
réttdœmi, f)á sneri uni sæti þvi sakar átrúnaðar fólksins, ok snerisk 
sá kastali um ok höUin með öllum sinum gröndvöUum, ok svá jörðin með, 
ok snerisk þat upp á jörðunni, . er áðr vissi niðr, en hús öll ok hallir 
snerusk niðr i jörðina, ok hefir svá verit jafnan siðan. En [fyrir þvi at 
svá mikiU undarligleikr varð^ þá*^^ þora siðan eigi menn þann stað at 
byggva, ok engi konungr þorir þar síðan sitt sæti at hafa, ok erþar 
þó hinn fegrsU staðr, er menn vitu á [f^eirri jörðu^*. þat er ok 
mælt, ef menn vildi þáhn stað byggva, at engi mundi sá dagr yfir 
[koma, er þeir mundu eigi hvem dag sjá nýtt^* undr. 

^á er þar enn einn sá hlutr i þvi kindi undarUgr, er mðnnummun 
þykkja mjök útrúlígr; enþat segja þó þeir menn, er landit byggva, 
at hann er víst sannr, ok varð þat sakar reiði , ein^lieilags manns. 
Svá er sagt, at þá er hinn helgi Patricius boðaði krístni i landí því, 

um ') hagleik ') þeir urðu -*) Them* *) at •) verða á **) hann 
*) eilt sinn ») þat roál kom *•) Mut áttu i») konungr *') kómu^ 
^') af þeirri furðu ^^)jðrðu ^^)ganga, erþeir mundu eigi sjá nökkurný 
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|m var þat eitl kyn, er mikltt var hánum gagnslaðlígara en annat fólk, 
er i var landinuy ok leituða þeír menn við at gera hánaio margskyns 
báðung bæði móti guði ok fieim helgum manni. En þá er hann bauÖ 
þeim kristni svá sem öðrum mdnnum, ok bann kom á þeirra fund^ 
ok þar sem þeir höfiðu þing sin, þá tóku þeir þat til ráðs, at ýla ai 
bánum svá sem vargar. En þá er bann sá, at bann mundi síi|a erendi 
liiltt fram koma við þetta fólk, þá varð hann mjök reiðr, ok bað þess 
guð, at bann skyldi hefna þeim^ með nðkkurum þeim bardaga, er 
þær kynkvislir mætti jafnan siðan taka CO minning móti sinni úblýðni. 
En þær kynkvíslir féngu siðan mikla befnd ok makliga, ok þó mjök und* 
arliga, þvíat svá er frá sagt, at allir þeir menn^ er af þeim ættum 
koma, þá eru þeii"^ jafnan vargar nðkkura stund, ok renna i skógum, 
ok bafa slika foezlu sem vargar, ok eru þvi verri, at þeir hafa manns 
vit tU allra véla sinna, en [slika ágirnd ok gráða^ til manna sem til 
aimarra kykvenda. En svá er sagt, at sumir fá þetta hvern sjaunda 
vetr, ok eru menn þess á miUum, en sumir bafa þetta svá lengi, at 
þeir bafa 7 vetr um samt, ok fá aldri siðan optar. 

f»á er enn einn sá hlatr er undarligr mun þykkja um menn þá, 
er geltir^ eru kallaðir. Eii þessi er sðk tU, ef menn verða at gettí^, 
at þar sem lið kemr saman, ok skipat með tvennum fylkingum, ok 
œpa bvárirtveggja beróp ákafliga, þá kann þat at heíida blauða menn 
ok œskufulla, þá sem eigi hafa fyrr i her® komit, at þeir láta vit sitt 
af þeirri ógn ok hræzlu, er þeir fá þar, ok hlaupa síðan í skóga frá 
öðnmir nönnum, ok fœðask'þar sem dýr, ok svá forðask þeir manna 
fund sem vUIidýr. En svá er sagt frá fólki þessu, ef þat lifir i skógum 
20 vetr með þessum bætti, þá vaxa fjaðrar á likömum þeirra svá 
sem á fuglum^ þœr er hylja má likam þeirra með fyrirfrosti okkulda,. 
en engar þær stórQaðrar, er þeir megi flaug af taka sem fuglar. En 
svá er mikUI sagðr fljótleikr þeirra^ at eigi fá aðrir menn nálgazk 
fund þeirra, ok eigi mjóhundar beldr en menn, þvíat þat fólk má 
náliga jafnskjótt.fara hit efra i trjám sem apynjur eða ikornar. 

^ar er ok enn einn sá.blutr er heldr mun undarlígr þykkja, er 
gerðisk i borg þeirri er Cloena beitir. í þeirri borg er kirkja sú, 
er vigð er i minning þess beilags manns er Eiranus heitir. En þar 
gerðisk svá til einn sunnudag, er fólk var at kirkju^ ok blýddi messu, 
þá kom þar sigandi or lopti ofan eitt akkeri, svá sem þat^ væri or 
skipi kastat, .þvíat þar var strengr við, ok krœktisk akkeris fleinninn 
} bogann á kírkjudurunum; en fólkit alt gekk út or kirkjunni ok 

O á þeim «) þat* ») slíkan gróða ^> gcU* *) gjalli «) hernað ^) 
iíðum *) því 
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undraðí, ok sá i lopt upp eptir strenginum^. fieir sáskip fljóta fyrír 
strcngínum ok menn á, ok þvi næst sá þeir or f)ví skipi mann einn 
fyrir borð hlaupa ok kafask^ niðr til akkerisins, ok vildi leysa þat. 
Hans atferð sýndisk þeim eptir því vera, bæði handa læti ok fóta, 
sem þess manns er í sjó svimr'. En erhannkom niðr til akkerisins, 
þá leitaði hann við at leysa þat, en því næst hljópu menn til [ok 
vildu^ taka manninn. En kirkja sú er akkerit stóð fast í, þá er^ 
þar byskupsstóll einn. Byskupinn var við staddr þenna atburð , ok 
fyrirbauð hann mönnum at halda þeim manni, þvíat byskup sagði^ at 
hann mundi bana hafa, sem hanh væri í vatni haldinn. ^n þegar er 
bann varð lauss, þá skundaði hann ferð sinni upp aptr til skipsins; 
en þegar hann kom upp, þá hjoggu þeir strengínn, ok fóru siðan 
leiðar sinnar or augliti manna. En akkeriti hefir þar siðan legit til 
vitnisburðar i þeirri kirkju. 

Flestra allra hluta þeirra ætla* ek at verhafim nú getit, er helzt 
eru nauðsynligir at geta or þessu landi* £n þó er sá einn hlutr enn 
eptir, er geta má, ef sýnisk, fyrir gamans sakir ok skemtanar. Gam- 
ansmaðr einn var i landi þvi [mjök löngu^, okþó® var hann kristinn, 
ok var sá maðr kallaðr Klefsan^ at nafni. fiat var mælt um þann mann, 
at engi maðr mundi sá vera, er hann sæi, at hann mundi eigi 
[hlæja gera^^ með sinum gamansamligum orðum okþó lygiligum; ok 
þóat maðr væri hryggr i hug sínum, þá er þat ^agt, at maðr mundi 
eigi hlátrs bindask, ef hann heyrði þessa mannsrœðu. En hann fékk 
sótt ok dó, ok var síðan graftnn i kirkjugarði sem aðrir menn; hann 
lá lengi í jörðu, svá at alt var hold fúit af beinum hans, ok svá mðrg 
bein fúin með. ^ú gerðisk syí til, at menn grófu líkami manna í 
þeim sama kirkjugarði, ok grófu svá nærþar sem Klefsan var grafinn, 
at þeir grófu upp haus hans heilan, ok settu siðan upp á stein einn 
hávan i kirkjugarðinum, ok stendr hann þar jafnan síðan. En hverr 
sá maðr erþar kemr okþann haus litr, ok $ér i þann stað, ermunnr 
hans var ok tunga, þá hlær hann þegar, ok svá þóat hann sé i 
hryggu^^ skapi, áðr en hann sjái^^ þetta^höfuð; okhlœgja^^ núdauð 
bein hans litlii færri menn, cn þá er hann var kvikr. Eigi veit ek 
fleiri hluti á þvi lan^i vera, þeir er mér þykkja til þess fallnir vera 
at hafa til lengðar slikrár roBðu. 

XII. Sonr. Nú með því at vér höfum rœtt um þá hluti, er 
undarligir þykkja á Irlandi, þá viljum vér nú rœða um þá hluti ok 
þau undr, er eru á Islandi eða i Islands hafi^^. 

^) sfcrengnum ') kafaði •) svimar *) at *)var •)trúi '')fyrirmjöklöngu 
^^mgl. »)Klepsan i«)hlœgja lOþungu *»)8e* i»)lægia* »*)höfiim 
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Faðir. i íslands höfiiin fiykki mér fátt þat vera, er minningar sé 
vert eða umrœÖu, fyrir utan hyali fiá, er þar eru í höfum, ok eru 
þeir mjök með ýmsum hætti eða vexti, ok verðaþeir hvalir er hnýð- 
ingar heita, er með mestum Qolda eru, 20 álna langír, [verða þeir ok 
sumir svá fjðldinn af þeím smár, at eigi eru lengri en 10 álna, ok^ 
þar á miUum hverr eptir sínum vexti^. En þessir fiskar hafa hvárki 
tönn né tálkn, ok ekki eru þeir [hættir hvárki við skip né menn^, heldr 
forðask þeir veiðimanna fund, ok verða ^6 veiddir iðuliga ok reknir 
á land hundruðum saman, ok er þat mikil fœzla mönnum, þar sem 
þeir verða margir veiddir. En þá eru önnur smá hvalakyn, svá sem 
er hnisa, [er eigí verðr lengri en 5 álna, eða leiptr, er eigi verðr 
lengri en 7 álna'. 

jþat er enn eitt hvalakyn, er menn kalla vognhvali^^ ok verða 
eigi lengri en 12 álna, ok eruþeir tentireptir sinum vexti, svá mrjök 
sem hundar, ok þvílikir i ágirnd^ sínni við aðra hvali semhundarvið 
dýr ; þviat þeír samnask flokkum saman ok renna at stórum hvölum, ok 
þar sem mikill hvalr er einn* staddr, þá bita þeir hann ok mœða^ til 
þess, er hann hefir bana. K^nn pk þat vera- at hann drepr iðuliga 
mikinn Qölda af þeim i stórum höggum í vörn sinni, áðr en [hann 
verðr dauðr®. 

f^at eru enn tvenn hvalakyn, þau er annat heitir andhvalir, en 
annat svinhvalir, ok verða þeir ekki stoerri en 5 álna ok 20, þeir 
sem stœrstir* verða; ok eru þeir fiskar eigi ætir, þvíat þat smjör er 
rennr af þeim hvölum, þá megu menn eigí melta með sér, ok ekki 
annat kvíkendi er þess neytir^ þviat þat rennr i gegnum [hann ok 
jafnvel i gegnum tréit, ok þó mun illa halda, ef nðkkura hríð stendr, 
at horn sé^^. þá eru þau enn sum hvalakyn, er litillar umrœðu er 
vert, er bæði eru hrafnhvalir ok hvitingar; okeruþeir fyrirþví hvít- 
ingar kallaðir, at þeir eru snjóhvítír at lit, en flestöU önnur hvalakyn 
eru svört, fyrir utanþat, er flekkar eru á sumum^^, svá sem [annat- 
hvárt er^* á skjaldhvölum, eða á geirhvölum, eða á barðhvölum^*. 
f^essi öll hvalakyn, er nú hefi ek nefnt, þá eru þau vel æt ok svá 
mörg önnur. 

þá heitir enn hvalakyn eitt fiskreki, ok stendr mönnum náliga 
mest gagn af; þvíat hann rekr til lands or höflim utan bæði sild ok 

^) verða þeir ok svá smáir, at samir verða 10 álna, ,ok hvarfar þar í milliun 
') ólmir Yið skip ') ok verði eigi lengrí en 5 álna, en lengstar verða 7 
álna *) vagnir; vðgnuhvali *) grimd •) einnsaman ') meiða *) 
þeir nái at hánum *) kunnu at tUf. ^<^) fra [hvetvetna ^^) hvitir 
taf. 1«) verðr ") hafrhval 
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iaðra allskyns fiska, svk sem hann sé skipaðr eða sendr tíl ^ess af 
^ðí , ok þat sé hans skyldarembætti æ meðan fiskimemi gæta með 
.ispekt sinnar veiði; ok hefir hann f)ó nökkut svá undarliga náttúru, 
|)viat hann kann at Jþyrma náliga bæði möiinum ok skipum; en ef 
|)eir verða úsáttir ok berjask, svá at blóði verði^ spilt, þá er sem 
j^essihvalr vitiþat, ok ferr |)ámíILum landsok fiska, ok rekr görvalla 
brott ok út i haf frá þeim, svá sem hann hafði áðr rekit til þeirra; 
•en þessi hvalr er eigi meiri at vexti en 30 álna, eða 40 þeir sem 
stœrstir verða; ok er mönnum vel ætr, ef lofat væri at veiða hann^ 
•en mönnum erþví eigilofat at [veiða hann eða nökkut meingera^, at 
)iann gerir mönnum jafnan mikit gagn. 

Enn er þat ok eitt, hvalakyn, er bftrðhvalír^ heita, ök hafa þeír 
livalir tennr eigi stœrri en gera má mjök stór knífshepti^ af eða 
tafl. Ekki eru þeir ólmir né grimmir, heldr eru þeir hógværir, ok 
firrask^ sem þeir m.egu fund veiðimanna, ok því nær at vexti sem 
þeír, er nú rœdda ek næsta um; en einn hvalrhéfir svá margar tenn 
í höfði, at hann hefir nökkura sjautigu, af þessu kyni enu sama. 

]þá heitir enn hvalakyn eitt sléttib^ka^, ok er ekki horn á bakí, 
Ok svá miklir nökkut at vexti sem hinir, er nú gétum vér. En þeir 
menn hræðask hana mjök, er um sjó fara, þvíat hennar náttúra er sú, 
at íeika mjök við skip. 

þat er enn eitt hvalakyn, er heitir hafrkitti, ok er þat með 
undarligri náttúru, þviat þeir hafa i holí sinu netju ok mor, svá sem 
búfé, ok verða þeir hvalir eigi stœrri en 30 álna, þeir er lengstir 
verða^. 

pÁ eru þau énn hvalakyn, er ólm eru ok grimm við menn, ok 
leita hvervetna við at týna mönnum, þar sem þeir mcga við koma: 
heitir annarr hrosshvalr, en annarr rauðkembingr. fiessir eru fuilir 
af ágirnd ok illsku; aldri verðaþeir saddir afmanndrápum, þviatþeir 
fara um ollhöf innan, ok leita efþeir megu skip finna; þáhlaupaþeir 
upp, til þess at þeir megi þeim þá skjótara niðr sökkva ok týna með 
þeim hætti. fiessir fiskar eru mönnum eigi ætir, heldr gagnstaðlígir, 
svá sem skipaðir úvinir mannligu kyni; en ekki verða þeir stœrri ea 
30 áhia eða 40, þeir er lengstir verða. 

þi er ena þat hvalakyn, er náhvalr er kallaðr, ok megu meaa 
eigi eta fyrir sótta Isakir, þviat menn fá sótt af ok deyja, ef þeir eta 
hann. En sá hvalr er eigi mikill at vexti, eígi verðr hanií lengri en 
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20 álmi; at enpi er hann óhnr, hcldr forðask bann veiðimanna fund. 
En hann heiir tenn i höfdi, allar smár fyrir utan eina^, ok stendr sú 
i efra gómi i öndver^u höfði hans; hon er fogr ok vel vaxin, ok svá 
rétt sem laukr^; hon er 7 álna löng, sú er lengst kann at verða, ok 
snúin öll, svá sem hon sé með tólum ger; hón stendr rétt fram or 
höfði hánum, þá er hann ferr leiðar sinnar; en syá hvöss sem hon 
er ok rétt, þá vefðr hánum engi vörn at henni', heldr er hann isvá 
virkr at henni ok kœrr, at hann lætr þar ekki vœtta við^ koma. Eigi 
veit ek þau fleiri hvalakyn, er mönnum sé eigi æt en þessi 5, sem nú 
hefi ek upptalt; f>au tvenn er fyrst nefnda ek, þat er svínhvalr ok 
aodhvalr, ok þessi þrena er siðar nefnda ek, jþat var hrosshvalr ok 
rauðkembingr ok náfavalr. 

Nú eru þau kyn hvala útold, er enn eru stœrri at vexti, ok ern 
þau öll monnum œt, er ek skal nú skýra fyrir yðr. Sumir ok af 
þessum eru hættir við líf manna, en sumir eru spakir ok hógværlr. 
Skeljung kalla menn eitf kyn af þeim, ok er sá fiskr mikiU vexti 
ok ólmr við skip. f^at er hans náttúra at Ijósta skip med sundQöðrum 
sinum, elligar at hann lætr fljótask ok leggsk fyrir skip, þar sem 
menn sigla; en þó at menn beiti^ firá hánum, þá ferr hann þó jafnan 
fyrir, ok er engi annarr kostr en sigla á hann; en ef skip sigla á 
hann, þá kastar hann skipum, ok týnir öllu þvi á er. Sá fiskr verðr 
70 álna langr eða 80, þeir er stœrstir verða, ok eru þeir fiskar 
vel œlir. 

þá er þat enn eitt hvalakyn, er norðhvalir hcita, ok er sá fiskr 
80 álna langr eða 90, þeir er stœrstir verða, ok jafndigr sem hann 
er langr; þvíat reip þat er dregit er jafnlangt hánum, þá tekrþat um 
' hann þar sem hann er digrastr; hann hefir ok svá mikit höfuð, at 
þat'er enn mesti þriðjungr af hénum. En þessi fiskr lifir hreinliga, 
þviat þat segia menn, at hann hafí, öngva fœzlu aðra en myrkva^ ok 
regn, ok þat eitt er fellr or lopti ofán á haf, okþó at hann sé veiddr, 
ok iimýii hans opnuð, þá finnsk ekki slíkt^ i hans maga sem ann- 
arra fiska þeirra, er fœzlu hafa, þviat hans magi er hreinn ok tómr. 
Ekkí má ham vel munn sian opna, þvíat tálkn þau, er vaxin eru í 
munni hánum risa um þveran munn hans, þegar hann lýkr hánum 
mjök npp, ok hefir hann iðuliga af þvi bana, at hann má eígi munni 
sinum aptr koma. Ékki er hann mjök olmr við skip; öngvar he'fir 
hann ok tennr, ok er feitr fiskr ok vel ætr. 

já er enn eitl hvalakyn, er reyðr er kallat, ok er sá [fiskr allra 
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beztr átu^. Hann er hógværr fiskr ok eigi hœttr viðskip, f»óat hann 
fari nær. En sá fiskr er mikiU ok langr at vexti; svá segjamenn, at 
{>ann hafi menn mestan veiddanj er hann var 13 tígu álna langr, f»at 
er 30 álna ok hundrað tirœtt; ok verðr hann opt veíddr af veiði- 
mðnnum fyrir hógværi sinnar sakir ok spektar; ok erhannbetri átum 
ok betr þefjaðr en nökkurr fiskr annarr þeirra, er nú höfum vér um 
rœtt, ok er hann þó vel feitr talinn; hefir hann ok öngvar tennr^ 
f^at er ok mælt, ef maðr mætti ná aukningu fræs hans, svá at þat 
vissi til sanns, at af hánum væri ok eigi af öðrum hvðlum, þá vt^ri þat 
ðruggast Úl allra lækninga, bæði [við augum ok likþrá ok víð riðu^, 
ok víð hofiiðverk ok á mót öllum sóttum, þeim er menn fá; en þó 
er annarra hvala auki' góðr til lækníngar, þó eigi sé svá góðr sem 
þessi er. Nú faefi ek flestöU hvalakyn taUt fyrir þér, er menn veiða. 
Einn fiskr er enn útaldr, er mér vex heldr í augu frá at segja 
fyrir vaxtar hans sakir, þvíatþat mun flestummönnumútrúligtþykkja; 
þar kunnu ok fæstír frá hánum nökkut at segja gorla, þvíat hann er 
[flestum sjaldsénn, þvíat hann er sjaldan^ við land eða i ván við veið- 
armenn, ok ætla ek ekki þesskyns fisk margan^ í hðfum; vér kðUum 
hann optast á vára tungu hafgufu. Eigi kann ek skilvísliga frá lengð 
hans at segja með áhia tali, þvíat þeim sinnum er hann hefir birzk 
fyrirmðnnum, þáhefir hannlandi sýnzklikari enfiski; [hvárki spyr ek, 
at hann hafi veiddr verit né dauðr fundinn^; ok þat þykki mér líkt, 
at þeir sé eigi fleiri en tveir í^ hðfum, ok ðngvan ætla ek þá auka 
geta sin ámnii, þvíat ek ætla þá hina sðmu jafnan vera, ok eigi 
mundi ððrum fiskum hlýða, at þeir værí svá margir sem aðrir hvalir 
fyrir mikilieika sakir þeirra , ok svá mikiUar atvinnu er þeir þurfu. 
En sú er náttúra sögi [þeirra fiska^, at þegar er hann skal eta, þá 
gefr hann ropa míkinn upp or hálsi sér, ok fylgir þeim ropa mikil' 
áta, svá at aUskyns fiskar, þeir er i nánd verða staddir, þá sanmask 
til, bæði smáir ok stórir, ok hyggjask sér skulu þar matar afla ok góðrar 
atvinnu; en þessi hinn mikli fiskr lætr statída munn sinn opinn meðan, 
ok er þat hlið eigi minna en sund mikit eða Qðrðr, ok kunnu fiskar 
eigi at varask þat at renna þar i með Qðlda sinum. En þegar er 
kviðr hans er fldlr ok munnr, þá lýkr hann saman munn sinn, ok 
hefir þá aUa veidda ok inni byrgða, er áðr girntusk þangat at leita 
sér til matfanga. 

fijska beztr átum ') til augna ok móti líkþrá ok riðu (innriðu) ') mjök 
margra tilf. "*) sjaldnast *) alljQölgan vera •) hvergi hefi ck spurt 
hann veiddan eða dauðan fúndinn '') it mesta i öUum ^) þes0 fisks 
*) gjör mikit ok 
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Nú höfum vér flesta hlatí talda oH sagða, þá er helzt mun^^þykkja 
undarligir í Islands höfum, ok heldr þó suma hluti hér talda, er i öðrum 
stoÖum er meiri gnótt, en þar sem þeir eru nú nefndir. 

XIII. Sonr. Nú með því at vér höfum getít flestra fiska þeirra, 
er þar hvarfla^ í höfum, þá sem nökkurrar minningar eruv^rðir ok^ 
umrœðu, þá fýsumk vér at rœða um þá hlutí, er á landinu eru helzt 
mínningar verðir. Hvat æltí þér um þann mikla eldsgang, er þar er 
ofrmikill á því landi, hvárt hann* mun vera af nökkurri landsins nótt- 
úru, eða kannþat at vera, at hann sé af andligum hlutum? Eða hvat 
ætliþér umþáhina ógurligu' landskjálíla, erþarkunnu at verða, eða 
þau hin undarligu vötn eða isa, er þar þekja öU lönd hit efra? 

Faðir. fat þykki mér vera mega um ísa, þá er á íslandi eru, 

at þat land gjaldi návistar þeirrar, er þat liggr nær Grœnalandi, ok er 

þess'ván, at þaðan standi mikill kuldi, með þvi at þat er umfram öll 

lönd isum þakit. En nú með þvi at Island tckr þaðan mikinn kulda, 

ok hefir þó litinn verma af sólinni, þá hefir þat fyrir þvi svá míkla 

gnótt ísa yfír Qallgðrðum sinum. En um ofrgang elds þess, er þar 

er, þá veit ek síðr hvat ek skal þar um rœða, þvíat þar er undarlig 

náttúra [um hann^. Ek hefi spurt í Sikiley, at þar er mikill eldsofr- 

gangr, hann brennir bæði tré ok jörð; ok er mér svá sagt, at í 

Ðialogo hafi hinn helgi Gregorius svá niælt, at píslarstaðir sé í Sikiley, 

i þeim eldi er þar er; en menn draga þó meiri likendi tíl ^ess, i 

þessum eldi er á Islandi er, at þar sé víst pislarstaðír; fyrir þvi at 

sá eldr, er i Sikiky er, þá dregr hann tíl sín^ kvika hlutí, þar sem 

hann brennir jörð ok tré. Jvíat tréit er kvikt, þat vex ok gefr grœnt 

lauf, ok svá hrörnar þat ok þornar, þegar þat tekr at deyja; en fyrir 

þvi má þat kvíkt kalla, meðan þat [er grœnt^, at þat deyr þegar er 

þathrömar. Jörðina má ok vistkvikakalla; hongefr stundum mikinn 

ávöxt, en þegar sá er niðr fallinn^, þá gefr hon nýjan ávöxt; svá 

ok öll likamlíg skepna, sú er af jörðu grœr, ok má hana því vist 

kvika kalla. En hvárntveggja þann hlut, tréit ok jörðina, þá brennir 

Sikileyjar eldr> ok dregr til sinnar nœringar. En sá eldr er á Islandí 

er, þá brennir eigi tréit, þóat i sé kastat, ok eigi jörðina, en steina 

ok hart berg þá^ dregr hann tíl sinnar nœringar, ok kveikisk þar af, 

svá sem annarr eldr af þurrum viði; ok er aldri svá harðr steinn né 

berg, at [hannbræði^ eigi sem vax, ok brennisíðan sem feitt qleum; 

en þóat þú skjótir trénu i eldinn, þá svíðnar þat at eins ok vill 

vafrá; váfa ') í ') undarligu ^) með hánum ^) sinnar nœringar 
•) grœr ') ok hrömar (hrömaðr) Hlf. •) þat •) sá cldr brœðir 
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eigi brenna. Nú með þvi at þessi eldr vill eigi við annat fœðask en 
víð dauða skepnu^, en hann hafnar allri skepnu, er annarr eldr fœðisk 
við, þá má þat víst kalla, at sá eldr er dauðr, [ok er hann tíl þess 
likastr, at hann sé helvítís eldr, þvíat f)ar eru allir hlutir dauðir^. 

Svá [virðask mér ok vötn þau sum, er þar eru, um dauðleik sinn 
at sumri náttúru sem eldr sa, er vér rœddum um^; þvíatþar eruþær 
keldur, er æ ok æ vella ákafliga bæði vetr ok sumar. Nú er stundum 
svá [mikill ákafi á vellu þeirra^, at þær spýja langt i lopt upp vatni 
or sér^; en hvat sem menn leggja þar ilijá keldunum, í þeim tima 
er þær spýja, hvárt sem þat er klæði eða tré, eða [hvátki hiut sem 
vatn þat kann á at koma^ í niðrfalli sinu^, þá verðr þat at steini, 
ok þykki mér þau líkendi mest tíl draga, at vatnit mun dautt vera, at 
þat dregr til dauðrar náttúru hvetvetna þat, sem þat vætir með sinu 
ádrifi; þviat steinninn hefir dauða náttáru. En með þvi at sá eldr 
væri eigi dauðr, ok yrði hann með einnihverri landsins náttúru, þá 
mætti^ þetta líkast vera um vðxt landsins, at grundvöllr þess mun 
vaxinn með mörgum æðum^ ok tómum smugum eða stórum holum. 
En síðan kunnu þeir atburðir at verða, annathyárt af^^vindum eða af 
afli gnýjanda gjálfrs, atþessar æðar^^ eðaholur verðifullar af vindum 
svá mjök, at þær þoli eigi umbrot vindsíns, ok kunnu þaðan af at 
koma landskjálftar þeir inir.miklu, er á því landi verða. Nú ef þetta 
mætti vera með nökkurum likendum eða hætti, þá mætti þat vera af 
þvi hinu sterka umbroti, ei; [veðrit hefir^^ í grundvöllum landsins*^, 
atþaðan mætti eldr sá hinn mikli kveikjask okkoma, er brestr^^ upp 
í ýmsum stöðum landsins^*. 

Nú skal þetta eigi hafa fyrir sannfrœði, at svá sé, sem nú höfum 
vér umrœtt, nema heldr þat, at draga slika hluti saman til likenda, er 
vænligast þykkir til vera; fyrir því at þat sjám*^ vér, at af afli kemr 
eldr allr; þar sem saman kemr 'högg harðs steins ok harðs járhs, þá 
kemr þar eldr af því járni ok afli, er þau berjask. Trjám máttu ok 
til þess saman ríða, at þar fáisk eldr af þvi erfiði^ er þau hafa; þat 
verðr ok iðuliga, at tveir vindar^^ risa upp í senn, hvárr í mótí 

^} þvíat vér vitum at dauð skepna er steinn ok berg tilf, ') þviat þór 
hlutir eru allir dauðir, er hann kveikisk við ') sýnisk mér at um vðtn 
þau, er þar eru, þá eru þau með samrí náttúru um dauðleik ^) mikil 
ákefð þeirra vellu ^) því enu heita Hlf, *) hvat Ktit þat er, ef ^þat 
vatn kemr á '') er keldan hefir áðr uppspýit fyrir ofrhita sakir tUf. Udg, 
^) þœtti mér •) hœðum *®) smugligum tilf, **) smugur *') 
verðr ^*) sem nú hefi ek um rœtt tilf, **) brennr ^*) ok velflr 
vatnit því, at jörðin brennr eigi, en eldrínn, at hon sökkr eigi tilf, Udg, 
1«) vitum i') eldar 
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oðmm, ok ef {>eir inœtask í lopti, þá verðr þat mikit bðgg, svá at 
þat hbgg gefir mikinn eld af sér, ok dreifisk hann viða um lopt. f^at 
kann ok stundum vera', at sá eldr dreifisk til jarðar, ok gerir þar 
mikinn skaða, ok brennir þar bús ok stundum skóga, ok skip í bafi. 
En allir þessir eldar, er nú hefi ek talda, hvárt sem þeir koma af 
jámi eða vinda umbroti i lopti, eða af einhverju þvi ofrefli, er eld 
má gefa, þá brenna þeir þó tré ok skóga ok jðrð. En sá eldr er 
fyrr rœddum vér um, ok upp kemr á Islandi, þá bafnar hann öllum 
þessum blutum, svá sem fyrr sögðum vér ífrá. Nú dragaþau líkendi 
heldr grun á hans náttúru, at hann mun beldr koma af dauðligum 
hhitnm ok öðru efni, en þessir eldar er nú rœddum vit^ um. Ok ef 
þat er með þeim piætti, sem nú böfum vit grun á', þá er þat likligt, 
ai þeir hinir stóru landskjálftar, er þar verða á þvi landi, þa verða 
þeir af ofrgangi elds þess, er um brýzk i grun^völlum landsins. 

XIV. Sonr. Enn girnumkek með leyfinökkurs at spyrja um 
þenna eld lengra. ^ér gátut fyrr í yðarri rœðu, at Gregorius hefði 
ritat i Dialogo, at i Sikiley væri píslarstaðir, en mér þykki meiri lik- 
endi, at á Islandi muni vera pislarstaðir. En þar sem þér rœðit um^ 
at svá mikil gnótt verðr eldsins i grundvöllum landsins, at landskjálftar 
verði af [umbroti eldsins^, enda er eldrinn svá heitr^ við stein eða 
berg, at fiann bræðir^ þat sem vax ok nœrisk við þat eina^, þá 
hugða ek, at bann mundi brátt*brœða^ alla grundvOlIu undan landinu 
ok svá öU bergin. Nú þóat [yðr þykki barnlig spurning mín^ um 
slíka hluti, vilda ek ^ess yðr biðja, at þér svarit likendliga^^, þviat 
margs mun ek þess spyrja, at beldr mun œsku at kenna en vizku. 

Faðir. Eigi efumk ek i því, at pislarstaðir eru á íslandi i fleirum 
stöðum, en i eldinum einum, ok fyrir þvi at eigr er minni ofrgangr 
jökla ok frosts á því landí heldr en eldsins. f^ar eru ok þær keldur 
ok vellandi vötn, svá sem fyrr i^ögðum vér ifrá. ^ar eru ok isköld 
vötn, þau er falia undan jöklum, svá stórum, at berg ok jörð er bjá 
liggr, þá skjálfa fyrír þær sakir, at vatnit fellr svá stritt ok með svá 
stórum forsum, at bergin skjálfa fyrir ofreflis sakir ok stríðleiks^ ok 
eigi megu menn til ganga at forvitnask á þó árbakka, nemalöng reip 
hafi ok sé borin á þá menn, er til vilja forvitnask at sjá, ok siti binir 
Qarri, er gæta reipsins, svá at þeir eigi kost at draga þá þegar aptr 
til sin, l^egar stríðleikr vatnsins œrir^^ þá. Nú ætla ek þat víst, 

*) yeita ') vér ') vexti scm nú hölluðum vér grunum tíi *) um- 
broUim hans •) h«ttr •) brennir ') siðan tilf, *) brenna •) 
ek spyrja heimskliga með hugarreikan ^^) líknliga ^^). ev styrkletkr 
vatnsins hrœrir(!) 
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at hvervetna þar scm svá míkil ákcfð verðr í^ slíkutn ógnarhlutum, 
at þar eru vist píslarstaðir; ok sýnir guð mönnum fyrir þvi svá mikla 
ógurliga hluti opinberliga á jörðu, at menn skuli því meir við sjá^ 
ok ætla með sér, at f)ó væri miklar píslirnar^ til at hyggja, [at þat 
skyldi maðrinn^ þola siðan er hann er framfarínn, sem nú sér hann 
meðanhann [lifir á jörðu^; en heldrþat, athann skal þat ætla mcð sér, 
,at-miklu munu þeir hlutir stœrri er úsýniligir eru, ok hánum eru eigi 
lofaðir at sjá. En þessir hlutir eru til vitnisburðar, flt þat er éigi 
logit, er oss er sagt, at þeir menn eigu kvala vánir, er fram fara af 
þessum heimi, ok hér vilja eigi [við sjá^, meðanþeir lifa, fyrir sakir 
íllra verka ok ranglætis. £n þat mætti margir hyggja fáfróðir mehn, 
at þat væri ekki annat en lygð, ok enskis vert, nema mælt fyrir ógnar 
sakir,* ef eigi væri [slíkir vitnisb|irðir íhjá^, sem nú hðfum vit um 
rœtt. £n nú má engi dyljaðk yið, sá er sjá má fyrír augum sér, 
fyrir því at slíkir hlutir eru oss sagðir frá píslum helvítis, sem nú 
má sjá í [þeirriey, erlsland heitir®; þvíal þar er gnótt elds ofrgangps 
ok ofrefli frosts ok jokla, vellandi vðtn ok stríðleikr ískaldra vatna. 

£n þeir hlutir er þú rœddir áðr um eldinn, at hann mundi bræða 
eða brenna grundvöllu landsrins eða QöIIin, svá at alt landit mundi af 
því týnaskj þá má þat eigi vera fyrir þann tíma, er guð hefir fyrir 
ætlat; þviat skepnan ok ^alt annat ræðr sér eigi sjálft, heldr verða 
allir hlutir eptir því at fara, et guðlig forsjá hefir fyrir öndverÖu 
skipat; ok mun þér skilnara* vera, ef eksýniþér[nökkurþaud(Bmi^^, 
er slika hluti megi eptír marka. 

^á er höfðingi dauðans vildi freista Jobs, þá átti hann þó eígi 
[framar veldi^^ en hann bað lofs^^ tiU'; ok erhann hafði Joffengit, 
þá átti hann þó eigi kost framar sinn vilja át drýgja, en háiium var 
lof tíl gefit; þviat gjama mmdi hann hafa viljat drepa hann i fyrstu, 
ef hánum væri þat lofat. £n hánum var þar til leyfi gefit, at taka fé 
hans, ok hann tók þat alt t fyrstunni, þviat háoum var eigi lofat at 
týna hánum sjálfum. £n þá er hann girntisk optar at biðja leyfis til 
meiri freistni við Job, heldr en fyrr hafði hann, þá var hánum lofat 
ðt <iiTgj<^ vilja sinn á I%ama Jobs ok ðllum þeim [varnaði, er hánum^^ 
varðaði^^; enþatleyfi fékkhann eigi, at skilja öndhans frá likama^^, 
fyrr en sá tími koðmi, er isá hafði fyrir ætlat, er allan kost útti á [hans 

*) at ') varask *) ógnir *) þóat hann skyldi *) er í þvísa holdi 
«) vidvarask "^) slfk vitni til ») Sikiley ok íslandi •) skiljanligra 
"*) nökkurar dœmisögur \^) völd (vald) fyrr ^,') leyfis ^') þóat 
^ann'vildi freista hans tilf. ^*") hliitum ei* Job (iiann) ^'^) utanðnd bans 
Hlf. 1«) likam 
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dómí bk lífdögum^. En þegar er Satlianas^ hafði leyfi til þess fengit 
ftt drýgjð vilja sinn á hánum, þá sýndí hann brátt hversu góðviljaðr 
hann var um þá hluti er hann áttikost.á; þvíat svá er ritat at Sathanas 
tók frá Job [alla gnótt' Qár ok 7 sonu hans ok 3 dœtr, ok laust siðan 
allan líkam hans með líkþrá ógurligri millum hvirfils ok ilja. 

Nú er sú grein á þvi, er oss hœfir vel at gæta, at höfðingi lifsins 
á vald á öllum hlutum, ok er hann sjálfr góðviljaðr; en höfðingi 
dauðans er iUvíljaðr ok á enskis kost, nema ^ess eins, at hann þiggr 
leyfi áðr af þeim, er öllum lilutum ræðr, en þat er allsvaldandi guð« 
Má Qándinn fyrir þvi eigi gera mönnum skaða, sva at þeir^ týnisk 
með dauðligum eldi^, þeim er hann kveikir ok [gætir síðan vakrliga^ 
með ógurligum jarðskjálílum eða grimmleik einhverjum eða illsku 
þeirri, erhanngirnisk; at hann fær eigi leyfi til meira en slíkra hluta, 
sem þá hefir hann frammi, ok hclzt birtask eptir þvilíkum dœmum, 
sem nú sagða ek þér um Job, ok bæði eru œrin ok nóg þvílík, ef 
þess þiBttí nauðsyn vera at leiða svá mörg dœmi í eina rœðu. 

XV. Sonr. ^ess betr þœtti mér, er ek mætta fleiri dœmi af 
yðrum munni heyra, þau er mik leiði til fróðieiks. En þessi dœmi 
er nú hafi þér um rœtt, þá leiða mik til fullrar skilningar um þat, at 
þar sem Sathanas átti eigi kost at drýgja vilja sinn á einum manni 
um þat fram sem hánum var lofat, þá er þat vist, at siðr muH hann 
eigavald á mörgum þúsundum manna, at drýgjá vilja sinn á þeim um 
þat fram, er hánum erleyfi til gefit, hvárki fyrir sjálfan sik né einn- 
hvern sinn embættismann. Nú með því at vér skulum ennifram á leið 
á þessarri gamanrœðu halda, er nú höfum vit^ umrœtt, þávil ekfor- 
vitnask, ef yðr sýnisk nökkurir hlutir fleiri i þessarri ey, þeir er 
minningar sé verðir til umrœðu, ok undarligir munu þykkja. 

Faðir. Fléstra hluta höfum vér þeirra getit í þessarri ey, er helzt 
eru umrœðu verðir. Eai þó eru enn þeir hlutir sumir, er geta má ef 
vill. Á því landi er málmr sá mikill, er járn skal af gera, ok kalla 
menn þann málm rauða eptir mállýzku sinni, ok svá kalla menn hér 
með oss. En sá málmr hefir verit œrinn einn dag fundinn, ok mcnn 
hafa ætlat at búa annan dag fcrð sina þangat, ,ok blása þar ok gera 
járn af, þá hefir sá rauði horfit svá f brott, at engi maðr veit hvar 
[hann kom niðr®, ok er þat kallat á [því landi^ rauða-undr. j)á er 
sá enn annarr hlutr, er mönnum'þykkir undarligr vera. Svá er sagt, 
at keldur sé þær á Islandi, er menn^^ kalla olkcldur, ok er því svá 

*) ok dómsordi rœÖr um -) Sotan ») alt of *) alt *) eldum «) 
gerir síðan úslökkvili^a ■*) vér ^) kominn er •) á þeirra tungu *•) 
landsmenn 
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kajlat, at vatn er par 'er i, er líkara {lefjat^ munngáti en vatni; ok 
þóat menn drekki par af, þð fyllask menn eigi af því vatni, svá sem 
af öðni vatni, heldr sjatnar þat vel, ok rennr í hömnd^ sem Hlwmgát. 
Fleiri erukeldur á því landi en einn, er ölkeldur eru kallaðar; enþó 
er sú ein, erbczt er ok frægust af öllum> ok Uggr sú i dal þeim, er 
heitir Hítárdalr. Svá er sagt [af þeírri keldn eða vatni þvi er þar er 
i, at þat er dámat allíkt munngáti, ok til gnógs at drekka'; ok þal 
er mælt, at þat fái á mann svá nökkut^, ef þat er mjök drukkit. En 
ef menn gera h^s ura kelduna, þá hverfr hon brott or húsinu^ ok 
brestr upp fyrir utan húsit^. Svá er ok sagt, at menn megi^ þar af 
drekka við kelduna, slikt hverr vill, en ef þeir fýsask brott at hafa 
ineð sér, þá dofnar þkt skjótt, ok er þat þá eigi betra en annat vatn, 
eða þaðan af verra. Nú gátum vér fyrir þvi svá margra lilula ok 
sniárra, at slikir hlutirþykkja undarligir þar vera. Eigi má ek bug' 
minum á koma fleiri þá hluti, er þar eru áminningar verðir í þvi landi. 
XVI . Sonr. Nú meðþvi at vér höfum gamanrœðu [upphafða 
ok rœtt^ um undr þau, er á Islandi eru ok i Islands höfum, þá lúkuHi 
vér henni með því> af vér höíiim® minning þeirra hluta, er í Grœaa*- 
lands hofum eru, eða á landi sjálfu, ok þau undr er þar eru. 

Faðir. ]>at er mælt um Grœnalands höf, at þar sé skrimsl i, ok 
ætla ek þau þó eigi opt fyrir augum verða^, en fyitr því kunnu meBn 
þó frá at segja, at menn munu sét hafa ok varír við orðit Svá er 
sagt um þat skrímsl, ermennkallahafstramba'^, atþatsé i Grœnalands 
hafi. ^at «krímsl er mikit vexti ok at hæð, ok hefir staðit [upp 
rétt^^ or hafinu. ]>at hefir svá sýnzk, sem þat hafi haft manns^^ 
herðar, háls ok höfuð, augu ok munn, ok nef ok höku; en upp ífirá' 
augum ok brúnum þá hefir verit þvi likast, sem maðr hafi haft á hðfðí 
hvassan hjálm^^. Axlir hefirþat haft svá sem maðr, en engar hendr, 
ok svá hefir þat sýnzk sem þegar hafi þat svengzk^^ frá öxlum ofan, 
ok æ þvi mjórra er þat hefir neðarmeir verit sét. En þat hefir engi 
sét, hversu hínn neðrí endir er skapaðr á þvi, hvárt heldr er, at 
sporðr hefir á verit sem á fiski, eða hefir hvast niðr verít sem hœll. 
En likamr ^ess hefirf^vílikr verítatásýn sem jökuIP^. Engi hefirþat 
svá glögt sét, hvárt heldr hefir á verít hreistr sem á fiski, eða hnð 
sem á manni. Jafnan þegar þetta skrímsl hefir sét verit, þá hafa menn 

') at þef ') hold ') frá þeirrí keldu, at þat vatn er þar er i, er gott at 
drekka, ok þeQat ailíkt rounngáti ^) nökkut svá ^) ( einhveijum stað 
iilf. •) megu ■») í munni at rœða •) heyrum •) bera *•) haf- 
stramb '') rétt upp ^') andlit iUf. >*) eða kumbl iUf. Ud§. ^^) 
sveigzk ^*) maðr hafi sét á jökul 
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ok vítat [vísan stonn í bnfi eptír^. þathafamcnn ok markat, hversu 
þat hefir horfl eða fallit síðan á sjó, þá er þat hefir steypzk; en ef 
þat hefir horft at skipi ok þangat steypzk, þá hafa menn víst vitat 
sér manntjón á því skipi; en ef þat hefir horfl frá skipi ok þangat 
steypzk, þá hafa [menn verit í góðri vilnan^, at þeir mundi halda 
mönnum, þóat þeir hilti i stóran sæ ok storma mikla. 

^at hefir ok enn sét verit þar eitt skrimsl, er [menn kalla mar- 
gýgi^. ^ess vöxtr hefir svá sýnzk sem þat hafi kvenmnanni líkt verit 
upp ifrá lindastað, þvíat þat skrimsl hefir haft ó brjósti sér stóra 
speiia svá sem kona, langar bendr ok sítt hár ok vaxit svá at öllum 
hlutum um háls ok um böfuð sem maðr. Hendr hafa mönnum sýnzk 
miklar á því skrimsli ok eigi með sundrslitnum^ fingrum, beldr með 
þvílíkrí fit sem teugjask saman á fitfuglum. Niðr ífrá lindastað hefir 
þat skrimsl sýnzk likt fiski bæði með hreistri ok með sporði ok sund^ 
Qöðrum. ^etta skrimsl hefir svá verit sem hit fyrra, at sjaldan hefir 
þat sýnzk nema fyrir stórum stormum. ^etta hefir verit athæfi þessa 
skrimsl, at þat hefir opt kafzk^ ok jafnan svá úpp^ komit, atþat befir 
haftfiska í höndum sér, ok efþat hefir horft at^skipi ok leikit sér við 
fiska eða kastat fiskum at [skipinu, þá hafa^ menn verít hræddir um 
þat, at þeir mundu^ fá stór manntjón. • ^at skrimsl befir ok sýnzk 
mikit ok hræðiligt^ i andliti með [hvössu enni ok b'reiðum augum^^, 
mjök mynt, ok með hrokknum kinnum. En ef skrimsl þat etr sjálft 
fiska eða kastar á haf frá skipi, þá hafa menn verit i góðri ván um, 
at þeir mundi halda mönnum, þóat þeir féngi stóra storma. 

Nú er þat cnn eitt undr i Grœnalands hafi, er ek em eigi fróðastr 
um, með hverjum hætti er þat er, þatkalla mennhafgerðíngar^^;* en þat 
er þvi likast sem allr bafstormr ok bárur allar, þær sem i þvi hafi 
eru, samnisk saman i þrjá staði, ok gerask af þvi þrjár bárur; þær 
þrjárgerða^® alt haf, svá at mennvitu hvergi hlið á vera, okeruþær 
stórum Ijöllum hærri, líkar bröttum gnípum, ok vitumenn fá dœmi til, 
at þeir menn hafi or höfum komizk, er þar hafa í verit staddir, þá er 
þessi atburðr hefir orðit. En þvi munu sögur vera af görvar, at guð 
mun æ nðkkura þaðan hafa frjálsat^^^ þá sem þar hafa verit staddir, 
ok mun þeirra rœða síðan dreifzk hafa ok fluzk manna i millum, hvárt 
sem nú er svá frá sagt sem þeír bafa helzt um rœtt, eða er nökkut 
þeirra rœða aukin eða vönuð^*,'ok munu vér fyrir því varliga um 

') vúa stonna eptir koma ')inenD ^óðaván á ') margýgr er kðlluð ^) 
flimdrskiptum '^) kafat; karsleitat *) orkafi '') þeim mönnum er á skipi eru, 
þá hafaþeir ^) mundi ') reiðuligt ^®) hvössum augum ok breiðu enni 
^^) hafgerðinga; hafgirðingar; hafgerðina }')girða ") frelst **) vanat* 
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þá hluti rœða, at vér höfum fá þá hítta nýlí|(a, er þaðan hafi^ komizky 
ok oss [kynni þessi tiðendi^ at segja. 

En i því sama hafi þá eru þó mörg fleiri undr, þóat þau megi 
eigí með skrimslum telja; þvíat þegar er or [sœkir hinum mesta há- 
leík hafsins', þá er svá mikil gnótt^ isa i hafinu^ at ek vita eigi 
dœmi til þvilíkra annarstaðar i öllum heiminum. ]>eir isar eru sumir 
8vá flatir, sem þeir hafi frosit á hafinu sjálfu, annathvárt Qögurra álna 
þykkvir eða fimm, ok liggja svá langt undati landi, atþat verðr ann- 
athvárt Qögurra daga ferð^ eða fleiri, er menn fara [at ísum^. En 
þeir isar liggja meir í landnorðr eða til norðrs fyrir^ landinu, heldr 
en til.suðrs eða útsuðrs eða vestrs; ok fyrirþvi skal um landit sigla, 
hverr er landinu vill ná, til útsuðrs ok^ vestrs, til \ess er hann er 
umkominn^ alla þessa ísa^^ ván, ok sigla þaðan ok til landsins. En 
iðuliga hefir menn þat hent, at þeir hafa ofsnemma kndsins leitat, ok 
hafa þeir fyrir því í þessa ísa komit**; ok sumir þeir er þar hafa í 
komit, þá hafa týnzk, en sumir hafa ok or komizk, ok höfum vér 
nökkura sét af þeim ok heyrt þeirra rœður ok frásogur^^. En þat 
hafa allir til ráðstekit, þeir sem i [þessa isavSk^' hafa komit, atþeir 
hafa tekit smábáta^^ ok dregit á ísa upp með sér, ok hafa svá leitat 
landsins, en hafskip ok allr [annarr Qárhlutr^'^, þá hefir þar eptir dvalzk 
oktýnzk; en sumirhafa ok útibúitsiðan á isum, áðr en þeir hafi landi 
náð, Qóra daga eða fimm, ok sumir enn lengr. 

Isar þessir eru undarligir at náttúfu; þeir liggja stundum svá 
kyrrir sem ván er at með sundrslitnum vökum eða stórum fjörðum, en 
stundum er svá mikil ferð þeirra ok áköf, at þeir fara eigi seinna en 
þat skip, er gott byrleiði^^ hefir, ok faraþeir eigi sjaldnar móti veðri 
en fyrir, þegar sem þeir taka ferðina. ]>ar eru enn ok sumir þeir 
ísar í því hafi, er með öðruni vexti eru, er^^ Grœnlendingar kalla 
falljokla^®. j)eirra vöxtr er eptir því sem hált Qáll standi upp or 
hafinu, ok blandask eyvitar^' við aðra ísa, [nema sér einum saraan 
heldr hann*®. 

I því hafi eru ok hvalakyn mörg, þau sem vér höfum fyrr ' 
um rœtt. Svá er ok sagt, at þar sé ok öll selakyn i því hafi, ok 
fylgja þeír mjök isum þessum, svá sem þar sé ekkiþrót œrinnar átu. 
En þessi eru þau kyn sela, er þar eru: Eilt kyn af þeim er þat, er 

hafa ') kunnu skilvísliga írá ') kemr mesta hafi ^') mikill gnóUr* '^) 
leið •) til lands tUf. ') frá ») eða ») umkomit* »•) mgl* ^O 
ratat ^') frásagnir **») ísaválkit **) sínabáta **) farmrínn *•) byr- 
skreiði; góðan byr 1"») ok **) falljaka; fjalljökla Udg. *») þeir eigi 
(eyfit) '^) en standa sér einir saman 
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náselar^ heita, ok verða þeir ekki lengri en Qögurra álna htígir. f»á er 
þat annat selakyn, er erknselar^ heita, ok verÖa {»eir fimm álna langir, 
eða sex })eir er lengstir verða. ^á er þat hit þriðja selakyn, er 
flettuselar' eru kallaðir, ok verða þeir þvilikir at lengð, sem peir er 
áðr rcBddum vér um. ]>á er þat hit Qórða selakyn enn, «r granselar 
heita, ok verða þeir sumir sex ólna eða sjau, þeir er lengstir verða» 
^á eru enn sum smærri þar selakyn, ok er þat kallat afþeim eittkyn 
opnuselar^, ok eru þeir fyrir þvi svá kallaðir, at þeir symja^ eigi 
á grúfu sem aðrir selar, heldr symja þeir opnir eða elligar á hlið, ok 
verða þeir ekki sto^rri en Qogurra álna. þá er þat enn eitt selakyn 
enn smæst, er skemmingr heitir, ok eru þeir eigi lengri at vexti eik 
tveggja álna, ok er þat með undarligri náttúru, þviat svá er frá sagt,, 
at hann ferr undir þá isa, er flatir eru, ok annathvárt eru Qogurrar 
álna þykkvir eða fimm, ok blása CuppD ígegnum þá, svá at þeir hafa 
stórar vakir þar sem þeir vilja. 

Nú er þat enn eitt kyn eptir, er Grœnlendingar [kalla i tölu^ meft 
hvölum, ok virðisk mér svá, at þá megi heldr teljai með selum^> er 
rostungr heitir, ok verða þeir at vexti Qórtán álna cða fimtán, þeir 
sem lengstir verða. Yöxtr ^ess fisks er allr sem sels, bæði hár ok 
böfuð ok húð ok fitjar aptr, ok sundhreifar frammi svá sem á sel; 
eigi er hann ok^ ætr á föstudögum heldr en aðrir selar. En þat 
bregðr af vexti hans frá öðrum selum, at hann hefir tennr tvær stórar ok 
langar umfram aðrar smátennr, ok standa þær í efra gómi i öndverðu 
höfði, [náliga hálfrar annarrar álnar langar, þær sem lengstar verða^ 
Húð hans er góð ok þykk tíl reipa, ok rísta menn þar af sterkar 
álar, svá at vel draga sex tigir manna eitt reip eða fleiri, ok geta þó eígi 
slitit. f^essi selakyn er nú höfum vér um rœtt, þá erufiskar kallaðir, 
þvíat þeir fœðask i sjó ok lifa við aðra fiska, ok ern þeir mönnum 
vel ætir, okþó eigi semhvalar^^, þviat hvalar eru ætir á fðstudogum 
sem aðrir fiskar, en þessir fiskar eru eigi ætir, nema þá er kjöt skal 
eta. En eigi veit ek fleiri hluti í Grœnalands hafi sjálfu, þá er mér 
þykki [getu verðir eða frásagnar, nema þat sem núhöfumvér rœtt^^. 
XVII, Sonr. þ^essir hlutir munu öllum þykkja undarlígir þeira 
sem heyra, bæðí um skrimsl þau er töldhafa verit i hafiþvi Cokfiska^). 
Svá skilsk mér ok, at þetta haf mun vera stormsamara en hvert ann- 
arra, ok þykkir mér þvi þat undarligt, at þat er þakt með ísura um 
vetrum ok sumrum umfram öU önnur höf þau sem eru**; ok þykkir 

^) nóselar; no(rð)8elar* ') örknselar ') flettiselar **) vöðluselar *) svima 
•) telja ') en með hvalakyni taf. ») vcl ») mgl.* ^ <») hvalir » ») minA- 
ingar vcrt eða umrœðu ^^) í vcröldu Hlf. 
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mér undarligt, hvi menn gímask þangat svá mjök at fara, er svá 
mikill lífsháski liggr yið, eða hvatmenn sœkja tilþess lands, þat sem 
til nytsemda horfir eÖa gœzku. .Svá vil ek ok ^ess meÖ leyfi spyrja, 
tið hvat sá lýðr lífir, er þat land byggvir, eða hversn landinii er 
furit, hvárt þat er ísom þakt sem hafit, eða er þat þitt, þdat hafit sé 
firosit, eða er nökkul sáð á landinu sem á öðrum löndum. Svá forvitnar 
mik ok þat, hvárt þér ætlit at þat sé meginland eða eyland, eða eru þar 
*dýr nökkur á þvi landi, eða slikir hlutir sem á öðrum löndum eru^. 

FaÖir. ^ar erþik^ forvitnar umþat, hvat menn sœkja þingat til 
lands þess, eða hvi menn fara þangat i svá mikinn lifsháska, þá dregr 
þar til þrefold náttúra mannsins* Einn hlutr er kapp ok frægð, 
þviat þat er [mannsins náttúra^ at fara þangat, sem mikils er háska 
ván, ok gera sik af því frægan. En annarr hlutr er forvitni, þviat 
þat er ok [mannsins náttúra^ at forvitna ok sjá þá hluti, er hánum 
eru sagðír, ok vita hvárt svá er, sem hánum var sagt eða eigi. Hinn 
þríði hlutr er Qárföng, þviat hvervetna leita menn eptir fénu, þar sem 
þeir spyrja, at féföngin eru,*þóat mikill háski sé annan veg við. En 
á G^œnalandi er svá sem þú mátt [vánu nær^ vita , at alt þat sem 
þangat kemr af öðrum löndum, þá er þar dýrt, þvíat þat land liggr 
svá í Qarska við önnur lönd, at þangat Cara sjaldan menn. En hvet- 
vetna þat sem þeir [skulu landinu með hjálpa^, þá verða þeir þat alt 
at kaupa af öðrum löndum, bæði járn^ ok svá við allan þann sem 
þeir skulu hús af gera. En þenna Qárhlut flytja menn þaðan móti 
sinum varningi: bukka^ vöru ok nauta vöru ok sela húðír, ok reíp 
þau er fyrr rœddum vér um, er [menn rista af fiskum þeim er rost- 
ungr er kallaðr, ok svarðreip héita, ok tennr þeirra^. 

En þar sem þúrœddir um þat, hvárt þar væri nökkut sáð eða 
ekki, þá œtla ek þat land lítit af því fram flytjask, en þó eru þeir 
menn þar er helzt eru ágætastir ok rikastir kallaðir, at þeir leita við 
fyrir freistni sakir at sá^^; enþaterþó mestr fjöldi á því landi, er eigi 
veit hvat brauð er ok aldrigi sá enn brauÖ^^. En er þú leitaðir um 
mikilleika landsins, eða hvárt þat er eyland eða meginland, þá ætla 
ek fá vita mikilleika landsins, en allir geta ^ess^ at þat sé meginland 
ok áfast við önnur meginlönd^^; þviat þat er ásýnt, at þar er Qöldi 
þeirra dýra, er menn vitu at á meginlöndum fœðask, en litt i eylondum. 
|>ar er heri margr ok vargar, ok[mikiIIQöIdi^' hreindýra, okþykkjask 

þarsem meginland er Hlf, ') þú* ') margra roanna háttr '^) raargra 
manna skaplyndi '^) yánir *) þoifii nauðsynligast "^) ok ^öru tHf, 
^) skinn ok tHf, *) svörðr er rístinn af rostungi,' ok þær tenn er af þeim 
iiski eru i<») litla akra tUf, Vdg, ^O kom ^^^) lönd ^^) „ii^j] ^^^^ 
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menn vita, at þessi dýr fœÖask ekki á eylöndam nema menn flyti [í> 
^at f»ykkjask menn ok vist vita, at engi maðr befir fluttþau á Grœn- 
aland, nema þau hafa sjálf runnit af öÖrum meginlöndum^. Bjöm er 
þar ok á þvi landi, ok er hvitr, ok ætla menn at hann fœðisk á því 
landi, þviat hann hefir alt aðra náttúru en svartir bimir, er i skógum 
ganga; þeir veiða at sér hross ok naut ok annat bú^, ok fo^ask við 
þat, en hinn hviti björninny er i Grcenalandi er, þá férr hann mest í 
faafi út á isum, ok veiðir þar at sér bæði sela ok hvala', ok lifir við 
þat; svá er hann ok vel fœrr til sunds alls sem selar eða hvalar. 

£n þar sem þú spurðir hvárt landit væri þítt eða eígi, eða væri 
þat isum þakt sem hafit, þá skaltu þat vist vita, át þat er litiU hlutr 
á^ landinu er þítt er, en alt annat þá er isum þakt, ok vítu menn því 
eigi hvárt landit er míkit eða lítit, at allir [fjallgarðarnir ok allir dal- 
arnir^ em isum^ þaktir, svá at hvergi finnr hlið á. En þat mun þó 
raunar vera, at vera munu þau hlið, annattveggja i dölum þeim er 
liggja millum Qallanna, eða með ströndum, er dýrin megu gegnum^ 
hitta, þviat eigi mætti dýrin elligar reona af öðrum löndum, nema þau 
finni hlið á isum ok landit þítt. En opt hafa menn freistat at ganga 
upp á landit á þau QöII er hæst em i ýmisum stöðum at sjásk um, 
ok vildu vita, ef þeir fynni nökkut er þítt væri á landinu ok bygg-* 
vanda, ok hafa menn hvergi þat funnit, neína þar sem nú [búa menn^, 
ok er þat^ litit fram með ijtröndunni sjálfri. 

Harmari er þar mikill á því landi, þarsembygt er, með ýmisum 
lit, bæði.rauðr ok blár^® ok grœnfáinn. Valr^^ er þar ok mikill ok 
margr i því landi, sá er i öðrum lóndum þœtti mikil gersemi i vera: 
hvítir valír, ok er hann gnógari þar en á engu^^ landi öðru, ok 
kunnu landsmenn sjálfir þó sér ekki [af at nýta^^. 

XVII I. Sonr. fér gátulþess ok fyrr i yðarri rœðu, at ekki 
sáð er á þvi landi, ok vil ek nú ^ess spyrja, við hvat þat fólk lifir, 
er á því landi er, eða hversu [mikit þat fólk er, eða hvat matvistum 
þat hefir, eða hvárt þat hefir tekit við kristni^* eða eigi. 

Faðir. Fátt er fólk á því landi, þvíat lítit er þítt, svá at bygg- 
vanda er, en þat fólk er kristít, ok kirkjur hafa þeir ok kennimenn. 
En ef þat lægi nær öðrum löndum, þá mundi þat vera kallaðr þrið- 
|ungr af einum byskups dómi^^, enþó hafa þeir sér núbyskup, þvíat 
eigí [hlýðír annat^^, sakar svá mikillar Qarvistar sem þeir eru við 

*) þau, en þess er hér engi ván ') búfé •) hvali *J af *) Qalldalir 
«) jökliwn ') gagnum* «) er bygt ») einkum It//. i«) bláfáinn ^O 
fugl ^') nökkuru ^') i nyt at foera ^^) ipannmai^ á landinu er, eða 
hvárt þat er krístit ^^) dœmi ^*) má annat hlýða 
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[aÖra menn^. En þar er J)ú leitar eptir Jiví, við hvat er þeir lifa á 
I)vi landi, [með þvi at þeir hafa ekki sáð ; en^ við fleira lifa menn en 
við brauð eitt, Svá er sagt, at á Grœnalandi eru g^ös góð, ok eru 
f>ar bú góð ok stór, þviat menn hafaþar mart nauta ok sauða, ok er 
þarsmjörgerð' mikil ok osta; lifa menn viðþat mjök, ok svá við kjöt 
ok við allskonar veiðí, bæði við hreina hold ok hvala ok sela, ok 
bjamar hold, ok fœðask menn við þat þar á landi. 

XIX^ Sonr. Enn þykkir mér nökkut vanspurt vera um þetta 
land. Hvat ætlit ér at valdí, hví þat land [hafi meiri ísa Qölda en 
ekki annarra^, eða hafit þat sem þar er um, ok þó skilsk mér þat af, 
at hafit sé bæði djúpt ok þó mjök salt, ok svá iðulíga gjálfrsamt, ok 
húgða ek at þat mundí eigi auðveldliga^ frjósa, þvíat hvervetna þar sem 
hafit er djúpt ok þó saltr særinn, þá kunnu varla at frjósa, en þó 
allra sizt þá er hrœring hafsins fylgir ok grjálfrljótt* verðr. En mér 
heyrisk svá um þetta haf, er nú rœddum vér um, ok svá landit, þá 
verðr aldrigi millum [at eigi er ísum þakt hvártlveggja landit ok hafit^, 
nema þat kunni at verða stundum hér ok hvar, at hlið verðr a isum 
fyrir hrœring gjálfrsins®, en eigi fyrir ylja sakir. 

Nú með því at þar er æ jafnan frosit® bæði vetr ok sumar, þá 
vil ek nú ^ess [biðja, at þérskyrit^^, hversu veðrátta er á því landi, 
hvárt þár verða nökkurir ylir eða fögr sólskin sem í öðrúm löndum, 
eða er þar jafnan ill veðrálta, ok fyrir því svá mikil gnótt^^ ísa ok 
frosts, ok vil ek at þér [lýsit fyrir mérþenna^^ spurning, ok svá um 
þat sem ek hefi fyrrmeir spurt í okkarri rœðu, ok um þat er Grœn- 
lendingar kalla norðrljós; ok vilda ek nú at þér íeystit þenna spur- 
daga fyrir mér, ok um þat, hvat þér ætlit, í hverjum hlutheimsíns er 
þelta land liggr, hvárt þat liggr á einnihverri^* utanverðri heimsins 
síðu, eða liggr þat nökkut inn í landaklofa sem önnur stór lönd, theð 
þvi at þér segit at þat er áfast við önnur megínlönd. 

Faðir. þessa hluti sem nú hefir þú spurða, þá má ek þik eigi 
sannfróðan** göra til fulls, fyrir því at ek hefi enganþann funnit, er 
kannat hafi allar kringlur^^ heimsins eða hans vöxt, eða rannsakat 
hafi allar heimsins síður eða landa skipan eða þau endimörk^^, sem 

^) ðnnnr lönd eða þjóðir ') þó þar sé ekki sáð, . þá eru f)au enh fleiri Iðnd, 
er eigi eru sáð á, ok lifa menn á þvi landi, þviat ') smjðrgoeði ^) hefir 
meir ísa en hvertannat í verðldu ^) öruggliga *) gjálfrsamt '') hvárki 
á hafinu né landinu at eigi sé isum þakt ^) hafsins *) frostit* ^®) 
spyrja *0 mikill gnóttr* *') leysit (glósit) fyrir mér þessa **) ein- 
hverii * *) um ftf/". **) alla kringlu. *•) endimerki (eyðimerki) 
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f)ar eru i skipuð; ok ef ek hefða nökkurn þann fiinnit, er f»essa hlutí 
hefði sét ok rannsakat, þá mætta ek þik nú hér sannfróðan um göra, 
en þat má ek í Ijós láta við þík, hvat getur^ manna eru, þeirra senl 
helzt hafa ætlat eptir líklígleikum^. 

En þeir menn sem helzt hafa ritat um heimsins vöxt eptir tilvisan 
Ysídori eða annarra fróðra manna, þá hafa þat mælt, at i himnum' 
ernþeír^ meginvegir sem úbyggvanda er undir; er einn svá heitr, at 
ekki má undir búa fyrir hita sakir ok bruna, ok hvetvetna brernir er 
undir verðr, ok þykkir mériþat líkast, at sá mun vera [megiiírásar 
vegr^ sólarinnar, ok ætla ek allan þann veg skipaðan vera með log- 
andum geislum hennar, ok má eigi fyrir því þar undir búa, engi sá . 
er vel tempraðan bólstað viU hafa. Svá hafa þeir ok mælt um þá tvá 
vegu er [í himni^ liggjð? at þar er úbyggvanda undir, at þeir sé svá 
kaldir, at fyrir þá sök sé eigi hœgra undir þeim at búa fyrir kulda 
sakiren hinnug er fyrir ofrhita sakir; þvíat þar hefir kylrinn^ svá mikit 
afl undir sik dregit, at vatnit hafnar náttúru sinni, þvíat þat snýsk í 
jökul, ok svá öll löndin þekjask með isum, ok svá höf, ef undir þeim 
veg liggja, ok skilsk mér þá þat, at fin[im sé vegirnir í himnum^ : tveir 
þeir er tyggvanda er undir, en þrír [hinir, er úbyggvanda er undir*. 

Nú er þar alt byggvanda undir þeim vegum, er millúm eru kuldans 
ok brunans, ok er þat líkt at þvi sé landaskipti á, at sum sé heitari 
en sum, ok liggi þau nærmeir brunaveginum er heitari eru. En þau 
lönd sem köld^ eru, svá sem löiid vár, þá liggja þau þeim veg nær- 
meir, er. kaldr er^ ok frost má við koma sinu afli at svala. En eptir 
hugþokka mínum at œtla, þá þykkir mér þat likast, at hinn heiti 
vegrinn liggr^® or austri ok í vestr, með bjúgum hring brennanda 
vegar, [umkringðum öllum jarðar böllum^^. En þat erþá líkast móti 
þvi, at þeir hinir köldu vegirnir liggja á hinumyztum siðum heimsins^ 
til norðrs ok suðrs. Ok ef ek hefi þetta ætlat^^ eptir r^ttri skipan, 
þá [erþat eigi jálikt^', atGrœnaland liggi undir þeim kalda veginum, 
fyrir því at þat vitni bera flestir Grœnalandi, þcir sem þar hafa verít, 
at kuldinn hefir þar fengit yfrit afl sitt, ok svá berr hvervetna vitni 
á sér landit ok hafit, [at þar er algangsi^^ orðit frostít ok meginafl 
kuldans, þviat þat er bæði frosit um vetrum ok sumrum, ok hvárt- 
tveggja^* isum ^akt. 

f>at mæla níenn ok vist, at Grœnaland liggi á yztu siðu heimsins 

fróðra tUf, ') likendum •) heiminum *) f>rír *) meginvegr rásar 
«) hinnveg ') kuldinn •) heiminum ») sé úbyggvandi^ ^®) liggi 
'0 belli; fra [umkringjandi aUan jarðarböll Udg, ^*) skilit '>) væri 
líkHgt heldr *■*) gnógt **) fra [f>víat hvártveggja er 
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til norðrs, olr ætla ek ekki land út or kringlu heimsins firá Grœna- 
landiy nema hafit mikla, þat er nmhverfis rennr heiminn; ok þat 
Diœla menn, þeir sem fróðir eru, at þat sund skerisk ihjá^ Grœna- 
landí, er hit tóma haf steypisk inn í landaklofa, ok siðan skiptisk f)at 
með Qörðum ók hafshotnum allta landa millum, þar sem þat nsar^ at 
renna inn í kringlu heimsins^ 

En f)ar er þú spurðir eptir f)YÍ, hvárt sól skinn' á Grœnalandi, eða 
[verði t>at nokkut sinni at þar sé fögr veðr^ , sem i öðrum löndúm, 
þá skaltu þat víst vita, at þar eru fögr sólskin, okheldr er þat land veðr- 
gott kallat^. En þar skíptisk stórum sólargangr, þviat þegar sem v^tr 
er, þá er þar náliga alt ein. nótt, en þegar er sumar er^, þá er náliga 
sem alt sé einn dagr; ok meðan er sól gengr^ hæst, þá hefir hon 
œrit afi til [skins ok^ bjartleiks, en lítit afi tíl yljar ok«hita; en hefir 
hon þó svá mikit afl, at þar sem jörðin er þið, þá vermir hon 
svá landit, at jör^in gefr af sér góð grðs ok vel ilmandi, ok^ má 
fólkít fyrir þvi vel byggva landit, þar sem þat er þitt, en þat er 
afar» lítit 

En sá^® hlutr er þá hefir opt eptir spurt, hvat vera mun þat er 
Grcenlendingar kalla norðrljós, þá em ek eigi um þann hlut flróðastr, 
ok hefi ek þá menn funnit iðuliga, er langar stundir hafa «i Grœna- 
landi verR, ok þykkjask þeir þar eigi sannfróðir um vera, hvat þat 
er. En þó er svá um þann hlut sem um flesta aðra, þá sem menn 
[vitu eigi til sanns^^, at vitrir menn fœra i ætlan ok i getur, ok 
geta sliks um, sem þeim [þykki þá vera vænligast ok sannligast^^. 
En þessi verðr náttúra ok skipan á norðrljósi, at þat er æ þess Ijós- 
ara, er sjálf er nóttmyrkvari, ok sýniskþat jafnanum nætr, en aldrigi 
um daga, ok optast i niðmyrkrum, en sjaldan i tunglskini ; en þat er svá 
lilsýnum^', sem maðr sjái [míkinn loga langa leið af miklum eldi^^. 
^ar skýtr af í lopt upp at sjá hvössum oddum, misjðfnum at hæð ok 
mjök úkyrrum, ok verða ýmisir hærri, ok bragðar-^^ þetta Ijós [alt 
tilsýnum^^ svá sem svipandi^^ 'logi. En meðan þessir geislar eru 
hæstir ok bjartastir, þá stendr þar svá mikit Ijós af ^^, at þeir menn 
er úti verða staddir, þá megu þeir vel fara leiðar sinnar, svá ok at 
veiðiskap^', efþeirþurfu; svá ok efmenn sitja i húsum sinum, l^eim 

>nn hjá ') náir ') skfni ^) þar yrði nökkur sólsktn ^) nm hásnm* 
ars skeið filf. Udg. «) kemr ^) sem Hlf. «) síns ») einkum ^*) 
einn tHf.^ ^O i^a um ^') þykkir líkast vera, al satt sé i>) á at líU 
i ásýn ^^) langan veg til loga mikils ^^) bragar ^<) til at sji 
i^) lifandi; skipandi i^) þessum eldsvim ok leiptr tilf. Udg. '*) 
veiði sinni 
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erskjáír eni á^, þáer svá^ Ijóst inni, at hverr maðr kennír annan, sá 
sem inni er staddr; en svá er þetta Ijós brigðiligt^, at f)at jþykkir 
stundum vera dökkvara, svá sem þar gjósi upp svartr reykr á mtllum 
eða [þjukkr mjörkvi', ok er þá þvi líkast at [Ijósitkvefisk þá^ iþeim 
reyk, sem þat sé búít at slokna; ok sem þat kvóf^ tekr at þynna^, 
þá tekr þat Ijós annat sinni at^ birtask, ok þat kann at verða stundum 
at mönnum sýnisk svá, sem þar skjóti af stórum gneistum, svá sem af 
sindranda járni því er nýtekit verðr or afli. En þá er nóttin liðr ok 
dagr nálgask, þá tekr þett^ Ijós at lægjask, ok er þá sem [hverfi alt 
i þann tíma^ er dagr birtisk. 

En þeir menn, er i ætlan^ eða i umrœðu hafa slika hluti fœrt, 
þá eru þeir þrír hlutir er menh hafa i getur fo^t, at einnliverr [mundi 
vera af þeim^^. Henn segja sumír, at eldr kringi umhverfis höfin ok 
öll vðtn þau sem hit ytra renna um böll jarðarinnar. En með þvi at 
Grœnaland liggr á hinni yztu síðu heimsins til norðrs, þá kalla þeir 
þat mega vera, at þat Ijós skini af þeím eldi, er umhverfis er kringðr 
hin yztu höfin^^. ^etta hafa oksumír i rœður^^ fœrt, at í þann tima 
er rás sólarinnar verðr undirbelli^^ jarðarihnar um nóttina, at nðkk- 
urir skimar megi af hennar geislum bera upp á himininn, með því at 
þeir kalla Grœnaland svá utarliga liggja at á þessi heimsins siðu, at 
brekkuhvelit jarðarinnar má þar minka, þat er fyrir berr skin sólar- 
innar. En þeir eru sumir er þetta ætla, ok þat þykki ok eigi úlikast vera, 
at ísarnir ok frostit dragi svá mikit afl undir sik, at af þeim [geislí 
þessi skimi^^. Eigi veit ek þá hluti fleiri, er í getur sé fœrt um 
þetta mál, en þessa þrjá hluti, er nú rœddum vér um, ok engan 
dœmum vér sannan af þeim, en þessi þykki mér eigi úlikastr, er 
siðast rœddum vér um. Eigi veit ek ok fleiri þá hluti á Grœnalandi, 
er mér þykkja áminninga^^ verðir i umrœðu, en þessa er nú höfum 
vér um talat ok hér eru ritaðir eptír ætlan hoskra manná. 

XX. Sonr. Jeir hlutir eru hér allirum rœddir, er mérþykki 
undarligir vera, ok þó mikill fróðleikr^^, atmaðr máfaraút or heim- 
inum ok sjá sjálfr þau endimerki, er guð hefir skipat^^ með svá miklum 
torfœrum, sem nú hafi þér frá sagt, en enn þykki mér litit vanspurt 

ok er skér yfir*; þeim er skjár eru fyrir ') brigðuU ") ^ykkr myrkvi 
^) Ijós vili kefjask (kœfask) ^) kóf; kaf; þann myrkva ') ok af at 
lurinda iilf. "*) skirnask ok iilf. *) hverfr þegar ») glósun ^*) muni 
sannr af vera ^ ^) er hit ytra renna (skína) um hvel (hðU) jarðarínnar 
iUf. i') getur 1») belli **) skíni þessi geisli; en Papireodex tilf: 
þá þeir berjask sundr ok saman í þeira miklu Dumbshöfum ^^) minningar 
1«) mikil tíðendi ^^) skapat. 
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um þetta sama mál, eptir þvi sem þér gátut i pUnu fyrra orði^. 
^ér sögðut svá at f>essum þrem gátum, at yðr þóttí þat líkast vera, 
«t þetta Ijós mundi skina^ af frosti ok jöklum^, en i fyrra orðí létut 
f)ér t>at fylgja, f)á er þér sogðut, hversu þetta Ijós var tilsýnum, at 
f>ar skaut upp endr ok sinnum^ þoku ok mjðrkva^ likum^ svörtum 
reyk í því Ijósi, okþykkir mér þat undarligt vera, efkuldinn erþarsvá 
algangsa^, at afhánum stendr^ þettaljós, likt eldligum geislum, hvaðan 
reykr sá kemr er stundum þykkir skýja* ok skyggva fyrir Ijósit, 
svá at þat þykkir náliga kvafna við; þviat mér þykkir þat likt, at 
heldr verðr reykrinn af ylinum en af frostínu. ^á er cnn sá annarr 
hlutr, er mér þykkir ok undarligr vera, erþérgátut ennfyrr i yðarri 
rœðu, at þér töldut heldr Grœnaland vera veðrgott, enda er þat þó 
fuU af jöklum ok frosti; þá má ek þat varla skilt fá, hversu þat land 
má veðrgott vera. 

Faðir. Jat er þú spurðir um reyk þann, er stundum sýnisk 
fylgja norðrljósi, ok lézt þat fylgja, at þér þótti þat likt, at reykrínn 
kopmi faeldr af yl en kulda, þá sanna ek þat með þér. En þú mátt 
þat ^la, at hvárvetnaþar sem jörðin erþið undir jöklinum, þá varð-* 
Yeiilir faon æ nökkurn verma i undirdjúpum sinum; svá ok hafit undir 
isuniun, þá varðveitir þat ok nðkkum yl i djúpum sinum. En ef jörðin 
vært án allan verma eða yl, þá væri hon öll i einum þela frá ofan- 
▼ei^ðu ok niðr til hinna neztu grundvalla; svá ok höfin, ef þauhefðí 
engan Chluf verma^® í sér, þá vœri þat alt einn jðkull frá ofanverðu 
ok til grunns. £Verða munu ok hvárttveggja^ * stórar rifur á þeim 
jöklim or á landinu líggja, eða svá ok^^ vakir á þeim ísum er i hafinu 
iiggja« En hvarvetna þar sem jðrð verðr ber, sú er þið er, hvárt 
sem faddr er, at hon berask þar sem engi liggr jökull yfir henni, eða 
berask hon undir gínandi rifuih jökulsins, sv^ ok hafit þar sem þat 
berask undir sundrslitnum vökum issins, þá gefr hvárttvéggja þaðan^' 
ropa af undirdjúpum sinum, ok kannvera atþat dupt^^samnisksaman, 
ok sýniskþat likt reyki eðamjörkva^^,'Ok taki sú þokafyrir at draga 
norðrljósit þeim sinnum, er[þviþykki likt vera semþat kvœfi** reykr 
eða mjörkvi*/'', 

En þar er þú rœddir um veðrleik landsins, at þér þótti þat 
undarligt, hvi þat land var veðrgott kallat, þá vil ek þat segja þér, 

^) fyrri rœðu ydvarri '} skima; gljá upp; brá.ok gljá ') sjálfum tUf *) 
stundum ^') myrkva ') líkan* "^) ágangsamr; gagnsær ") gljár (gljáir) ; 
glóar ') skýra ^^) verma lukt ^^) En nú æUum vér at verða munu á 
hvárutveggja i') stórar ttlf. ^') þiðan , ^*) kóf; kaf i») myrkva 
*•) kefi ^'') fra [þat sýnisk reykligt vera 
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hyersu þvi landi er farít. jþeím sinnum er þar kann íllviðri at verða, 
|)á verðr þat jþar með meirí ákefð en i flestum stöðum öðrum, hvárt- 
tyeggja um hvassleik veðra ok umákefð frosts ok snjóa^. En optast 
halda^ þar illviðri litla hrið, ok er langt i millum at jþau koma, ok 
er þá góð veðrátta millum ^esSj þ'óat landit sé kalt, ok [verðr því 
náttúfa jökulsins^ at hann verpr af sér jafnan köldiim gust, þeim sem 
elum hrindr brott af hans andliti, ok heldr hann optast beru höfði^ 
yfir sér. En jafnan gjalda hans þó nálægir grannar, þviat öU önnur 
lönd, þau er i nánd hánum liggja, þá taka mikil illviðri af. hánum, ok 
kpma þau [öll þá á^, er hann hrindr af sjálfum sér með kðldum 
blæstri. Nú ef þér skilsk þetta, þá þykki mér eigi fleiri svðr hér til 
koma, en nú hefir þú heyrt hér af þessu. 

XXI. Sonf. Jessir hlutir skiljask mér allir vel, ok þykki 
mér vist sannligt, at svá muni vera; en þó eruenn þeir hlutir, erþér 
gatut litlu fyrr i yðarri rœðu, er ek vil enn með yðru leyfi til for- 
Yitnask. ^érsogðut svá, at báðar siður heimsins væri kaldar, jafnvel 
hinnsyðri sem hinn nörðri; en ek heyri þat alla menn segja, þá sem 
sunnan af löndum koma, at þau sé æ þess hcitari, er maðr ferr 
sunnar;v svá ok allir þeír vindar er or suðrættum koma, þá eru þeir 
bæði blautari* ok hlærri en aðrir vindar. Svá gera þeir vindar ok 
iðuliga um vetrum [góðan þey^, þóat aðrir vindar sé svá kaldir, at 
frost standi af ok ísa leggi. En þá er varmt er sumar, þá ei* þó æ 
jafnan sunnanvindr hlærri en aðrir vindar. Nú ef yðr leiðisk eigi 
spurning min ok þœtta ek eigi ofmargs spyrja, þá vilda ek enn biðja 
yðr, at þér veittit svör þessarrí spurning. 

Faðir. ^á er ek sagða yðr, at á himnum váru skipaðir þrlr vegir 
torfœriligir, einn brgnnandi en tveir kaldir, þá gat ek þess, at hinn 
heiti vegr beygisk*or austri ok i vestn En ef ek hefi þat sagt með 
réttri skipan, þá ætla ek vist, at jafnköld [sé at þvi i^ syðri siðunni 
sem i nðrðri; en þó ætla ek öll þau lönd, er liggja nær hinum heita 
veginum, hvárt sem þau liggja fyrir sunnan hann eða norðan, þá 
ætla ek öll þau heit vera, en hin ætla ek köld vera löndin, er Qarri 
liggja á hvárritveggja siðunui. En þar erþú gaztþess, at allir menn 
segja löndin æ því heitari, er sunnar ferr, þá ætla ek þat þvi valda, 
at þú munt engan þann funnit hafa, er jafnlangt hafi suðr á lönd 
farit frá þeim^ heita veginum, sem þessi lönd liggja norðr ifrá, er nú 
höfum vér um rœtt. £n þar sem þú rœddir um þat, at vindarnir 
þeir scm or suðrættum koma eru varmari en aðrir, þá er þat likt at 

hríða ») haldask ») veldr þ. n. j. af því *) hciði *) el á þá; öll á þá 
^) blíðarí ^) stóra þeyi ok miklar hlákur ^) lönd sé á þeirri ') hinum 
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hann verðí varmr til vár at koma, þóát hann blési^ afsunnanyerðri fros* 
inni heimsíns siðu, jþviat hann blæss gegnnm boginn^ hring brennanda 
vegar, ok kemr hann jþvi varmr norðr igegnum hann, þóat hann blásí 
kaldan' sunnan tíl. Ok ef menn byggi jafnnær hinum kalda veginum 
á syðri síðu, sem Grœnlendingar búa á hinni nörðri, {)á ætla ek vist, 
at jafnvarmr kœmi norðanvindr til þeirra sem sunnanvindr til vár; 
þvíat svá eigu þeir norðr at lita til miðs dags ok allrar sólar rásar, 
sem vér eigum suðr at lita, er fyrir norðan búum sólina. 

þat sem fyrr höfum vit um rœtt, at um vetrum ér hér sólargangr 
litill, en svá mikíl gnótt um sumarit, at náliga er alt som einn dagr 
sé, nú skaltu á því marka, at vegr sólarinnar ér' einkum breiðr, ok 
er eigi rás hennar svá mjó eða bein, sem hon renni jafnan á einum 
stréng. En jþegar hon tekr hinar yztu [renslur á skáðum^ veg til 
suðrs, þá hafa {)eir sumar ok nógan sólargang, er búa á yztum siðum 
heimsins til suðrs, en vér höfum þá vetr ok eklu^ sólargangs. En 
þegar sem sól tekr hina yztu renslu tíl norðrs, {)á höfum vér yfrinn 
sólargang, en þeir hafa þá kaldan vetr; ok ferr svá jafnan, at hon 
stígr t>á upp til norðrs, er hon stígr niðr til suðrs, enþar^hon stígr 
niðr tii norðrs, þá tekr hon at vaxa tíl piinnar syðri síðu^. 

^at skaltu okvita, at svá ferr dœgraskipti sem sólargangr; þvíat^ 
sumum stoðum er þá miðr dagr, er sumum stöðum er mið nótt; en 
sumum stöðum rennr þá dagr upp ok lýsir, er sumum stöðum [tekr 
at rökkva ok nátta^; þviat jafnan fylgir dagr sólinni ok Ijós, en 
skuggínn flýr sóllna ok sœkir þó eptir henni æ sem hon liðr undan, 
ok er þar jafnan nóttin sem skugginn er, en þar jafnan [dagr sem 
Ijósit**^ er. En nú efþessir hlutir skiljask þér allir vel, er vit höfum 
nú um rœtt þessar stundir, hvárttveggja um dœgrafar eða sólargang, 
eða allir aðrir þeir hlutir er vit höfum þar um rœtt, þá máttu vera 
fyrir þvi fullgóðr farmaðr, at fáir munu um slika hluti fleira spurt 
hafa en þú. 

XXII. Sonr. Víst þœtti mér nú fróðleikr í vera, ef ek mætta 
alla hluti þá muna, er þérhafitmérnú kunniga gerva. Sváþykkjumk 
ek nú þat finna i yðarri rœðu, at yðr þykkir yfrit margra hluta ek 
hafa spurt í þessarri rœðu. En ef yðr leiðisk eigi spurning min, þá 
er sú enn ein litil spurning, er ek vilda til forvitnask með yðru leyfi, 
ok mér þykkir horfa til farmanna iðróttar. 

þér gátut þess mjök löngu í yðarri rœðu, at þat byrjaði þeim 

blási ') bjúgan >) kaldr ^) sköddum; fra [reglnr á sínum ^) ekki 
') þegar '') suðrættar ^) i íilf, *) rökkr ok kveldar; húmar mikit ok 
náttar ^®) yós^ dagr sem sólin 
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mönnum er fannenn vilja vera, at vera árbúnir umYárum, ok sjá við 
þvi at vera um haustum lengi i hafi, en á tima kváðut þér eigi^ nær 
yðr fxBtti fyrst tíl hættanda vera um^ yárum at fara yfir höf landa 
á millum, eða svá ok, nær yðr jþœtti siðast til hættahda yfir höf at 
fara um^ haustum. ^ess gátut þér, með hverjum atburð höfin tóku 
at lægja^ storma sina, en um þat rœddut þér ekki, með hverjum hættí 
þau taka atúkyrrask; ok vil ek enn gjarnsamlíga biðja, atyðr leiðisk 
eigi at leysa þessa spurning fyrir mér, þviat mér virðísk, at berask 
mætti svá at, at þœtti eitthvert sinn nauðsynligt at vita> ok þó fróð- 
ligl at kunna. 

Faðir. ]þeir hlutir er þar rœðir þú nú um^ þá er varla sem 
með einum hætti, þviat hof eru eigi öll jöfn, piof eru' eigí öll jafnstór. 
[Smá höf eru skipuð^ með litlum torCœrum, ok megu menn til hætta 
flesta alla tíma yfirþau at fara; þviat þar er fyrir litlu at sjá, eins 
dœgrs byr eða tveggja, þeim mönnum er veðrkœnir eru. ^v|at þau 
eru mörg lönd, er ^ott er til hafna i, þegar er menn koma^ til lands. 
En hvervetna þar sem svá er tilvaxit^, at menn megu biða byrjar 
i góðri höfn^ eða elligar sé góðra hafna [fyrir ván^, þegar maðr kemr 
flram, enda hafit !svá litit, at eigi þarf lengri forsjá fyrir at hafa en 
eins dags ferð eða tveggja, þá má yfir slik höf hætta næsta i hvern^ 
timá er sýnisk. En þeim^ er leið er skipuð með torfœrum meirum, 
annathvárt með löngu hafi rastafuUu, eða elligar sé þeirra landa ván 
fyrir stafhi, er háskasamligar hafnir^^ eru i, annathvárt fyrir skerja 
sakar eða boða eða grunna eða stórra sanda, þá er hvervetna þar 
sem svá er tilvaxit^^, at mikla forsjá þarf fyrir at hafa^ ok eigi má 
þar siðarliga til hætta at fara yfir slik höf landa meðal^^. 

En þar er þú l^taðir eptir tima, þá þykki mérþat sannligast, at 
varla sé siðar til hættanda yfir höf at fara en i þann tima, er inn- 
gengr öndverðr October; þvíat þá þegar taka höf mjök at úkyrrask, 
ok vexþeirra stormr^' jafnan siðan þvi meir, er siðar er á haustiok 
nærmeir sœkir vetri. En i þann tima er inngengr septima decima 
kal. Novembris, þá tekr austanvindr at úgleðjask ok þykkisk vera 

^) á ') stóra. tilf, ') svá eni þau ^) Sum höf eru smá ok skipuð; 
Sum eru smá, en sum eru stór, sum með miklum torfœrum, en sum ^) 
yfir haf tUf, •) tilvarit '') ván fyrir stafni ®) hverjum •) í þeim 
stöðum ^«) ok hafnleysur tÚf. *») lilvaril ^*) En Papircodex til- 
föier her: Island er mjök Qarri öðrum löndum, ok eigi áfast við neitt 
land, ok er þangat mikit hafsmegin, ok ekki öllum tímum þangat sigl- 
anda; en hér á millum landa er minna vert at sigla, sem er á milli 
Danmerkr ok Englands, eða Noregs eðaSaxlands, eða írlands eða Svíankis 
*') straumr 
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aflígnaðr eptír brauttekinn höfuðbúnað gulligrar kórónu. þvi næsl 
setr hann á höfuð sér skýþaktan hött^, andvarpar af þjósti miklum 
svá sem syrgjnndi eptir nýfenginn skaða. En þá er landsynningr lítr 
úfagnað granna síns, já hryggísk hann með tvefaldri sorg* Sú er 
hans önnur sorg, at hann hræðisk slíkt rán sem austanvindr hefir 
fengit; en önnur er sú, at hann hryggísk af harmi góðs granna síns ok 
ágæts, hann œsisk af harmi reiðs hugar ok yglir brúnum undir [fólgnum 
skrúfi^, ok blæss þjóstsamliga' hreytandi slefu. En þá er suiinanvindr 
lítr reiði násettra granna, þá skrýðisk hann með skýjaðri loðkápu, ok 
hirðir svá fyrir þeim sinn au(í ok ylsamligar féhirzlur, okblæssharð- 
liga svá sem með ótlasamligri vörn. . En þá er útsynningr verðr varr, 
at vinátta kólnar eptir rofnar sættir, þá klökkr hann af harmi hugar 
með stórum regnelum, yglir augu yfir tárdöggu* skeggi, belgir hvápta 
undir þykkskýjuðum hjálmi, blæss af œði^ með köldum rcgnskúrum, 
leiðir fram harla þykkvar bylgjur ok brjóstmiklar bárur með skip- 
gjörnum áföllum, ok býðr öllum hafstormum at œsask með kappsam- 
ligri reiði. 

En þá er vestanvindr sér þat, at hánum kemr af austri hrygglígr 
blástr ok harmsamlig andvörp, þar sem hann var áðr vanr þaðan við 
at taka skínandi geislum með hátíðligum vingjöfum, þá skilr hann þat 
görla, at sættir eru sundrslitnar ok uppsagt allri friðargerð, ok hryggisk 
hann með mikilli kviðu sakar úfriðar, ok ferr hann í svartau úgleðí- 
kyrtil^, ok dregr þar yfir sik gráskyjaða kápu, ok kastar ákafliga öndu 
með harmsamligri kviðu^, sitr með snerkjanda nefi ok frottandi^ 
vörrum. En þá er bráðlyndr úlnyrðingr sér þenn^ hryggleik granna 
j^nna ok litr skaða sjálfs sins um kveldligar fegrðir, þær er hann var 
vanr áðr at hafa, þá sýnir hann skjótt lunderni n^ð stríðri reiði, yglir 
heldr hvassliga brýnn, hreytir harðliga með skrapánda^ hagli, ok leiðir 
. fram glumrandi reiðiþrumur með ógurligum eldingum, ok sýnir af 
sinni hendi ógurliga reiði án allrar vægðar. En þá er norðanvindr^® 
saknar þeirrar blíðu, erhannfékkafsunnanvindi, ok míldligra vingjafa, 
þá leitar hann at sínum (járhirzlum^^ ok hrósar þá þeim auð, er hann 
hefir gnógastan til, ok leiðir framdökkvan skima með glæanda^^ frosti, 
setr á höfuð sér ískaldan hjálm yfir jökluðu skeggi, blæss stríðliga 
at^^ haglsfullum skýíjöllum. En kaldr landnyrðingr sitr reiðulíga með 
snjódrifnu skeggi ok gustar kaldliga vindþrotnum^^ nðsum, eitlar 

haU ') flóknu skýi; flóknmn skrúfi (kúfi) >) þjóðsýniliga með O 
tárdðgguðu "^) mikilli tiíf. <) úgleðiskyrtil '>) ok þjóstí tilf, >) 
frostandi; þrútnandi ') krapanda ^^) kemr ok tUf, ^^) féhirzlnm 
*') gljánda; g]>janda *') af *^) vindþrútnum 
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an^um undir hríinfrosnuin brúnum, snerkir kinnr undír kaldskýjuðu 
enni, hvetr hváptá með iskaldri tungu, blæss af jþjósti með [smogligu' 
rennidrifi*. 

En at sundrslitnum friði millum þessarra átta höfðingja ok alœstum 
vindum með stormsamligri ákcfð, þá görir mönnum úfœrt yfir höf at 
fara landa á millum með mörgum torfærum: dagr skemmisk, en nótt 
myrkvisk, haf úkyrrisk, bárur styrkjask, en [adrykkir kólna*, regn 
stœrisk, en stormr kveikisk^, boðar vaxa, en strandír synja góðra 
hafna, menn dæsask^, en skipfarmi kastaCr), ok týnisk íðulíga mikiU 
mannaQöIdí sakar ofmikillar tilhættni; sálur eru lagðar undir háska- 
samliga dóma fyrir vangæzlu sakar ok skjótligs dauða. Mú er fyrír 
f)ví öllum' vitrum mönnum viðrsjánda, at verða síðarlíga i hðfum 
staddir, þvíat við morgum háskum er at sjá okeigi við einum, efmaðr 
hættir of mjök undir slika tima. Nú er fyrir þvi jþat betr tilætlat at fara 
meðan bezt er sumars, at |)at er ván verr ef iUa hlýðir, meðan vel 
er fyrir séð ok vitrUga; en Jat er víst betr en ván er al, ef þat 
ferr vel, er heimskliga er tíl ráðit eða œtlat fyrir öndverðu^ þóat þat 
hlýði stundum. ^at kaUa ek vitrligra til ætlat, at maðr siU, meðan 
svá mikiUa háska er ván, ok neyU með góðu hófi ok róligri hvíld 
uni vetrinn þess, sem hann aflarmeð starfi umsumarit, heldr en hann 
egni^ til ^ess með sinu sjálfræði, at hann týni aUri þeirri aflan á 
lítiIU hríð^,. er hann starfaði^ tU um sumarit. En allra mest er fyrir 
sjálfum sér at sjá, þvíat hann aflar aldrigi siðan, ef svá illa berr tU^ 
at hann fylgir tjóni sjálfr. 

XXIII. Sonr. Nú er þetta vel ráðit, at ek jók mína spurning 
i næstu rœðu, þviat ek hefi bæði fengit af yðr siðan fróðlig svör ok 
þó nytsamUg öUum þeim, er vit hafa tU at skilja ok sér í nyt fœra 
þessa hluti, er nú hafit þér um rœtt. Fyrir því vU ek biðja yðr enn, 
at þér talit með nökkurum orðum um þat, hversu snemma um várit 
yðr þykki tilhættandavera i hðf at fara landa á millum með ákveðnum 
tíma, eptír þvi sem ek beiddumk i hinni fyrri spurningu« 

Faðir. FlestöU höf fyrir utan hin stœrstu hðf , er mönnum vel 
tilhættanda yfir at fara í þann tima, er öndverðr Aprilis gengr inn; 
þviat i þann Uma er inngengr septima decima kaL Aprilis, þá tognar 
dagr, sól vex, en nótt skemmisk, norðanvindr fægir vægiUga andlit 
himins með svalri ok léttri veðrblöku^, ok sópar brott aUa iUviðris 
bakka' ruglanda skýs, ok beiðisk nýrrar sættargerðar með bUðri 
eptirleitan, oksetjaskþá [á nýja leik^^grið allravinda á miUum, þvíat 

^) snjóligDhrímdrifi ') áföU fijósa ') fltormar aukask ^) dasask ^) eftii 
<") stundu ^) mœðilíga tilf. ») vindblöku •) klakka i<») n^'jaleik'' 
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þá girnask jþeir allir at taka hvild eptir móðliga reiði ok eriiðligaa 
btástr, ok samtengisk þá annat sinni ný sætt þeírra á meðal, eptír 
því sem fyrr var sagt, þá er um þeirra sæltargerð var rœtl; létta 
tegnskúrir, bárur lægjask, áfoll minka, ok dvinar^ allr þroti |)jótanda 
hafs, ok létta allir stormar, kemr ró eptir hvildarlaust rót^. 

Nú hefi ek gört sem f>ú beiddisk ok sýnt þér hvárntveggja tíma 
með ákvæðum, bæðí um haustum ok um yárum, nær mér sýndisk 
ráðuligast at fara yfir hafs háska. Svá hefi ek ok {)á tíma f)ér kunna 
görva, er mér þykkja heldr til hvilda fallnir en fara. Harkat hefi ek 
ok með nökkurum orðum fyrir þér birting lopts eða þau endimerki^ 
er skipuð eru i himnum, hvárttveggja þau er torfœrilig eru^ ok svá 
hin er fœr eru^. Ok ef þú mant alla hluti þessa inniliga, er nú hefi 
ek rœdda fyrír þér, þá muntu eigi taldr vera með úfróðum farmönnum, 
ef þú vilt þessarrar iðróttar freista. Nú er ráð at festa hluti alla vel 
í hug þér fyrst, er nú hefir þú heyrða, en síðan er kostr at spyrja 
fleira ef sýnisk. • 

,*) svenar*; svinar; sjatnar ') hVíldarlaus rott*; rólaust erfiði; rólausa reiði 
ok erfiði ') ok undir má búa tilf. ( 
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XXIV. Sonr. A hinum næsta fundi, er ek var á tali við yÖr, 
herra! þá heyrða ek af yðrum munni spakliga rœðu ok nytsamlíga, 
hverjum er nema viH, til [þeirrar iðróttar sem sú rœða var um gör, 
ok hefi ek siðan þá rœðu hugleidda, ok vænti ek, at ek muna^ mjök 
hugfesthafa til minnis flesta alla þá hluti, erþar^ var umtalat, hverja 
gæfu sem ék ber tilfram á leíð at fylgja; en ek munda þó þess þurfa, 
sem hverr annarra', at fylgjavel ölluþvi, er maðr verðr góðs áskynja; 
[eru ok vænni þeir* til er hugleiða en hinir er gleyma. En hverja 
gæfu ok auðnu sem ek ber til at fylgja, þá fýsir mik þó^ at nema, 
meðan þess er kostr. Nú með þvi at þeir hlutir eru enn í hug méf, 
er mik fýsir at spyrja, þá vil ek fyrri leyfis biðja [til rœðu, en ek 
byrja^ þá hluti, er mik forvitnar, en síðan vænta andsvara, er ek hefi 
mina rœðu flutta. 

Fadir. ]þat er næst rœddum vit um kaupmanna líf eða atferðir, 
]þá ætla ek, at vit mintumk^ þeirra hluta flestra, er þar var mest nauð- 
syn um at rœða, ok þess vænti ek, at sá maðr mun eigí illa heitinn í 
atferð sinni, er þat varðveitir vel í alla staði, er þá var® rœll. En ef 
þik forvitnar ok fýsir [enn nökkut framar þar um at spyrja®, þá vil 
ek bliðliga svara, ef ek kann; ok þóat þú vilir byrja aðra rœðu, þá 
vil ek gjarna svara, ef ek hefi fróðleik til, ok skaltu í leyfi spyrja 
slíks, er [þik fýsir^^, en slíkt verði^* til andsvara af minni hendi, 
sem guð gefr efni til. 

Sonr. j)á rœðu er næst heyrða ek yðr segja um kaupmanna 
iðrótt^*, þá var hon með glöggvara^' fróðleik framflutt i avörum en 
i ^spurning^*, ok vil ek nú láta þá rœðu hvilask. Nú með því at ek 
ætlaþeirrar iðróttar al freista með yðru leyfi, þá kannþat at vera**, 
at mjök langt verði miUum okkarra funda; en ef ek em yðr Qarri, þá 
er engi ván, at ek eiga kost yðars ráðs at leita, þóat ek vílda, ef 
hugr girnisk [nðkkurs annars ráðs ok iðróttar en vera kaupmaðr^*. 
En þóat vit finnimk heilír át guðs vilja, þá sýnisk mér þó vel ráðit, 
at ek spyrja þeirra hluta, er'[forvitni mín beiðisk*^, meðan ek 

*) mun *) þ6 ') annarr *) enda eru þeir vœnni *) mjök iilf. •) 
en ek vil rœðu byrja nm **) munum hafa getil ®) um iilf. •) þó 
nökkut þar um at rœða fleira ^®) þú vilt *^) verðr ^*) iðróttir 
*') nœgra ^**) spumingum **) veita ^*) nökkutannarrar iðróttar 
heldr en kanpmanna iðróttir ^'') mik forvitnar 
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á^ visan kost til orlausnar. En fyrir þvi er allra skyldast at nema 
úkunna hluti, meðan er þess er kostr, at eigí er víst, [hvárt þá er^ 
kostr at spyrja^, er vistþœtti nauðsyn at forvitnask. Nú ef svá kann 
at^ berask, at mér [verðr kunnígr kaupmanna síðr eða úkunnra landa 
heimanför^, ok fýsir mik til konungs at fara ok sjá i{)ar meira ágæti 
i siðum en i kaupförum sá ek, {)á vjlda ek gjarna^ heima nema af 
yðr þá siðu, sem i konungs föruneyti væri nytsamligastir^ at ktinna, 
f)óat eigi sé víst, at ek þurfa þar til at taka. Nú ef yðr sýnisk eigi 
slík forvitni þarflausa^, þá vilda ek atþér gerðit mik fróðan af^ þeim 
siðum, er nu hefi ck um rœtt. 

Fáðir. Eigi má þat jþarfiausu® kalla, at forvitnask^^ þá siðu, 
er með konungi [eru ok hafa þarf^^, fyrirþvi at þar er upphaf allra 
góðra siða ok kyrteisi^*, ef eptir þvi ferr sem skyldi, ok fornt er 
upphaf til. ^n þó er varla sem einfaldr sé siðr með konungi, þviat 
þar eru margfaldar þjónostur ok embætti, ok eru þeir flestir ellir i^' 
minni siðargæzlu, er minni eru i þjónostu. Ok þeir er ágætir eru i 
þjónostu, þá skilr þá enn mikit umsiðu eða atferðir, ok er þvi verr, at 
optast verða þeir færri, ervarðveitahitiabeztu i^iðu, heldr en hinir er 
meðalsiðarmenn eru eða varla svá. Nú veit ek eigi hvárra siðu er þik 
forvitnar, þeirra er beztir siðarmenn eru eða hinna er.fleiri verða 
saman. 

XXV. Sonr. |)at niundi mér vel gegna, ok hverjum þeim er 
forvitnask vill úkunna hluti, hvárt sem þat er um siðarnám eða 
annan fróðleik, at hverr nenii þat er bezt [væri ok nytsamligast^*, 
þvíat þeir eru færri meistararnir, erþat kunni at kenna, ok alt erþat 
ok tornæmara, en hilt er fánýtt er eða með öUu [engu nýtt**. Nú 
með þvi at ek heyri þat, at á hvárutveggja mun grein vera, á þjón- 
ostumannaok svá á siðum i. [hirð konungs^^, þávil eknúþess biðja, 
at þér gerit^mér [kunna alla^^ þá skipan, er þar er, ok skýrit fyrir 
mér hver grein á þjónóstu*® er, eða hvat hverri þjónostu fylgir; svá 
ok [umsiðu, hverirþeír^^ eru, er yðr sýnask góðir ok vist nauðsynligir 
at nema þeim, er konungi vill með sœmd þjóna, eða svá ok hverir 
vist eru viðrsjándi ok hafnandi, ef maðr vill [siðarsamr vera*^. 
Ok leita ek því svá vandliga eptir þessarri rœðu, at ek hefi sét marga 
þá menn koma or konungs föruneyti, er ek hefi görla at hugt þeirra 

sé svá ') atþá sé ') úkunnra hluta Hlf. *") at at . ^) taka at kynn- 
ask kaupmanna siðir eða allra úkunnra landa ') hér tUf, '') nauð- 
synligir *) þarfleysa (-leysu) •) at ^®) uin tilf. *^) þarf at hafa *') 
hœvesku ^') með **) bæri ok n. væri '*) únýtl *•) konunga hirðum ' 
^ ^) kunnigt ^ ^) þjónostum ^ ') eigi síðr, hverír siðir þar '®) siðarmaðr heita 
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siðttm, ok hafa mér sýnzk f>eír flestir allir því [nær karteisir^, eða 
varla syá, sem hinir, er aldri kómu til hirðar. Nd voitek eigí, hvárt 
er heldr er, at ek kann enga^ skyn á hvat kurteisi^ er, eða er svá 
sem mér hefir sýnzk. 

FaÖir. Ef þér verðr f>ess auðit at koma til hirðar, {>á f>arftu þat 
at varask, er þá hendir, er siðlausir koma til hirðar ok hœveskulausir 
koma frá hirð, ef f)ú vilt bæði heita siðgóðr ok hœveskr. "En með 
f>ví at t>ú hefir eptir leítat, hver grein á er þjónostum eða siðum i 
konungs hirð, þá skal þat nú skýra fyrir þér, ok svá hvat þeim veldr, 
er tthœveskir koma þaðan ok illa siðaðir. því er líkt, ef skynlauss 
maðr ferr til hirðar, sem úfróðr maðr fari til Jórsala eða skilningar- 
lauss komi i skóla góðan. Ef úfróðr maðr ferr til Jórsala , þá trúir 
hann sjálfr, at hann sé fróðr, ok segir ífrá^ sinni fcrð, ok þat flést^, 
er fróðum níianni þykki enskis vert nema gabbs^ ok hóðs. Svá gerir 
ok hinn 'skilhingarlausi, efhannkemr frá skóla, þáhyggsk hannþegar 
vera góðr klerkr, at verðr feginn ok görir af mikit spotl^, ef hann 
finnr^ þann, er ekki kann með öllu; en ef hann finnr nökkurn þann, 
er klerkr er, þá veit hann sjálfr ekki. Svá verðr' ok ef [úsnotrir 
menn koma^^ til konungs hirðar, þá [áœkja þeir^^ þegar sínamaka^*, 
ok nema^^ þal af þcím, er þéim^* er auðnæmast, ok hann var áðr orðinn 
mest áskynja, en þat er ekki nema skammsýni ok heimska. £n ef^^ 
hann kemr fr^ hirð, þá verðr hann slíka kurteisi ok siðu at sýna 
oðrum, sem hann riam þar^**. En þó göra þat margir, þeir er af 
úkunnum stöðum koma, hvárt sem heldr eru af öðrum Jöndum^^ eða 
hírðum, ok finna þeir [þáy er áðr hafa heima fyrir verit^*, at bera 
mörg tiðendi, ok hyggjask^^ þegar vera sannfróðir bæði um siðu ok 
liðendi, er þeir sjá úkunnar þjóðir eða önnur lönd, ok allra mest 
hendir þat skammsýna menn. Nú varask þú, at [eigi hendi þik slik 
úfrœði^^, ef þú vill vera [vel siðaðr^*. En þar er þú leitaðir eptir, 
hvcr gi'ein er væri á [þjónostum manna** í konungs hirð, þá er þat 
skýranda, ok svá hvat hverri þjónostu fylgin 

Allir þeir menn er handgengnir eru konungi, þáeruhúskarlar*^; 
en siðan greinisk tign ok vald með þeím, svá sem þeir kunnu til at 
þjóna, ok konungr vill hverjum gcfit hafa. Nú eru þeir einir húskarlar, 

*) næsl hcBveskir ^) eigi ^) hœveska •*) mart frá *) aU •) eins 
tUf, ') skaup ®) nökkurn tilf, *) ferr ^®) úsnotr maðr kemr ^^) 
sœkir hann ^') jafnmaka ^^) nemr ^*) hánum ^*)'{)á er **) áðr 
^^) eða hcrförum tilf, ^*) hina, er heima hafa fyrir selit ^*) þeir tilf. 
'®) slík dœmj hendi þik eigi *0 siðugr ") þjónostumönnum ") 
hans eða innan hirðar tilf* Udg, 
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er innan hirðar eru jafnan með konungi, ok eru þó eigi málamenn, 
ok eigi skulu þeir þar eta eða^ drekka, sem hirð konungs matask^* 
þeir skulu ok þjóna i konungs garði alt þat er ræðismaðr krefr f>á 
til, pivárt sem hann krefr^ jþá til ferða eða til annars verknaðar í 
konungs garði. v 

XXVI. Sonr. ^ess vil ek biðja yðr, herra! at eigi virði fér 
[f)etta mér til bráðskeytís eða* j>ess, at ek vilja stöðva rœðu yðrá, 
þóat ek spyrja með nökkurum orðum um þessarra manna þjónostu. 

Faðir. Itfeðan vit erum i þessarri rœðu, spyr slíks sem l>ér 
synisk, heldr en þik iðri eptir, ok gangir þú fyrir þvi úviss þess, er 
þik forvitnar, at vanspurt sé af þinni hendi. 

Sonr. Með {)vi at þessir menn, er nú haiiþér um rœtt, lifameð 
staríi ok verknaði í konungs garði, ok lifa þar hœveskulausir, svá 
sem í heraðí, hvern snúÖ sjá þeir sinn* í þvi, at vera heldr með kon- 
ungi en vinna fyrir frændum sífium eða feðrum í heraði, eða fara 
kaupförum^ ok afla sér svá heldr Qár. 

Faðir. |>ar eru mðrg tilgöng^, at slikir menn eru með konungi 
heldr en í heruðum eða kaupförum. þeir eru sumir, er fyrir því 
vilja heldr vera með konungi en i heruðum, þóat þeir vinni þar slík 
verk eða meini, at þeir eru svá fátœkir at fé, at eigi er kaupfarar 
kostr fyrir fátoektar sakar, ok eigu þeir þó margar góðar kynkvíslir; 
en ef þeir vinna i heruðum, þá eru þar margir fémeiri, er eigi eru 
meiri at kyni eða varla svá« En ef þeir eigu nökkuru at skipta, þá 
taka hinir auðgu traust af fé sinu, ok bægja þeim er félausir eru, svá 
at þeir megu eigi réttu ná i þeirra viðrskíptum, ok þykki þeim betra 
at vinna i trausti með konungi en traustlausir i heraði. En sunium 
ganga til vígaferði® eða önnur vandræði, ok þurfu þeir fyrir vandræða 
sakar leita sér trausts af konungs afli. {>eir eru ok sumir, at þat 
þykkir skemtan at vera jaínan i Qölda^, ok þó jafnan mikit traust, 
hvat sem til handa kann at berask. Ok ef þeir koma i herað, þar sem 
þeir þóttu áðr traustlausir vera, þá þykkja þeir siðan vera hvers 
manns jafnmakar fyrír trausts sakar, er þeir verða konungsmenn; ok 
ef þeir verðadrepnir í einvigum, þátekr konungr^® 40marka í þegn- 
gildi fyrir þá sem fyrir aðra þegna sina, ok mörk gulls umfram i 
húskarls gJQld^ ef einnhverr verðr drepinn af hans húskörlum. 

Vit þú ok þat, at margir koraa þeir til hirðar or hreraði, er þar 
[þykki mönnum litil tilkœmd at vera^*; en þat verðr þó iðuliga, at 

*) né *) eða drekkr í hans húsi tilf. ') þóat hann krefi *) raér bráð- 
skeyti til ganga eða til ^) þann sér ^) kaupferðir '') rök ^) yíga- 
ferli ») manngölda ^®) fyrst Ulf. ^) þyklya lítilg verðir 
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þeir fá mikil metorð af koniing^ sakar þjónostu sinnar, ef f^oir knnna 
til at gæta, er heima váru litils virðir i heraði. En þeir sem mikils 
jþóttn verðir heima með kotkörlum, bæði fyrir Qár sakar ok frænda ok 
fóstbrœðra, þ» verða þeir opt eigi meira virhir i hirðum með kon- 
ungi en heima i heraði, eða stundum varla svá; ok fá þeir opt minni 
metorð með konungi, er férikir koma tíl h$ins, en hinir er fátœkir 
koma. En f^eir er með litlum Qárhlut koma til konungs eða með öllu 
engan^ ok eigu ekki annars kost, en hafa slikt sem konungr vill f>á 
miskunnat hafa, þá [hefr hann^ svá hátt bæði at riki ok Qárhlutum, 
at þeir eru yfir^ frændum sinum, þar sem þeir þóttu áðr eigi vera 
jafnmakar frænda sinna, en þeir kœmi til konungs; ok veldrþvi ann- 
attveggja hvatleikr þeírra i orrostum ok. góðir siðir i hfrð, eða em 
hánum tryggvir um alla hluti, ok rœkja vizku ok ástsemd við hann, 
ok hjálpar hann þeim viðr ok hefr hátt, er hann sér, at við hann vilja 
sanna ástsemd hafa ok með sanni'i vináttu vilja hánum þjóna. Nú 
valda slikir hlutir því, at konungr hefr opt ok iðuliga þá hátt af sinni 
miskunn^, er fátœkir eru, ok hætta fyrir því margir á at fara til kon- 
ungs, at þess vænta allir, at þeir muni þaðan sœmd ok mikil metorð 
fá ok sœmiliga uppreíst. 

XXVII. Sonr. Nú þykkjumk ek hafa fengit gnóg svör ok 
sönn, svá at mér þykkir úkynligt, at þessir menn^ er nú hafit þér 
um rœtt, vili heldr vera konungsmenn en i heruðum, þóat þar verði 
með jafnþungu starfi eða þyngra en með bóndum. Ok vil ek nú þess 
biðja, at þér sýnit mér enn fleiri þær þjónostur, er með konungi eru, 
svá at mér sé ekki þat úkunnigt af þeim, ef svá má vera. 

FcUfir. ]þat má vel vera, með því at þik forvitnar 'slíkra hluta, 
þá skal ek sýna þér þat sem ek veit þar af. Enn eru þeir húskarlar 
konungs innan hirðar með konungi, er auknefni eigu með húskarla 
nafni, ok heita þeir gestir, ok fá þeir þat nafn af Qölskyldri sýslu, 
þviat þeir gista [margra manna hibýli, ok þó eigi allrameð^ vináttu; 
en þessir menn eru þo málamenn konungs ok taka hálfan hirðmanna 
mála. £n þessi sýsla fylgir þessarra manna þjónostu, at'þeir eru 
skyldir at halda njósnir um alt riki konungs, ok verða varir, ef hann 
á nökkura úvini i riki sinu; en ef úv^ir verða funnir, þá skulu gestir 
fyrirkoma þeim, ef þeir megu þvi á leið koma; ok ef konungr vísar 
gestum at úvinum sinum, ok verða þeir drepnir, er at er vísat, þá eigu 
'gestir fyrir starf sitt Qárhluti þeirra, þá er þeir flylja þat sinni brott 
með sér, fyrir utan gull, þat á konungr, ok svá alt þat annat, er 

hefir haDn optsinnum hafil þá ') fyrir ') mildi '^) marga menn, ok 
þó 8uma eina með allri 
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gestir féngu eigi brolthaflmeð sér. Ok hvarsem konungr verðr varr 
Yið úvini sina, þá er |)at skyldarsýsla gesta at [liggja á^ úvlnum konungs, 
ok hreinsa svá [riki hans^. En þeim sinnum sem þeir eru innan hirðar 
staddir með konungi^ þá halda þeir ok allskyns vörðu yiir konungi, 
sem hverr annarra borðfastra manna i konungs garði, fyrir utan höfuð- 
vörð, hann halda þeir eigi, ok eigi skulu |)eir i þvi húsi yfir borð 
stiga til matar eða drykkjar, er konungr sitr^ eða hirð, nema um jól 
ok páskir, þá skulu þeir eta ok drekka i konungs höll með hirð hans, 
en eigi þess á millum. £n ef einnhverr verðr drepinn af þeima 
monnum i einvigi, þá tekr konungr slíkt eptir þessa menn, bæði i 
f)egngildi ok svá i húskarls gjöld, sem eptir hina, er fyrr var frá sagt. 

|)á eru þeir enn einir húskarlar konungs, er eigi cru borðfastir 
með hánum, ok sjaldan at eins koma til hirðar, ok enga hluti þiggja 
peÍT af konungí nema hald ok traust til réttmælís^ við aðra nrenn, ok 
eru þeir þó konungs menn. Slikt^ tekr ok konungr, húskarls gjöld 
með þegngildi, eplir þessa menn, ef þeir verða drepnir, sem eptir þá 
sina húskarla, er borðfastir eru með hánum. £n þessir menn verða hans 
menn afallskynsiðróttum, sumirbœndr, en sumir kaupmenn^,- ok sumír 
leikmenn. £n þessa þjónostu eru þeir skyldir konungi at veita umfram 
aðra þegna hans, at hvarvetna þar sem konungs sýslumenn koma eptir 
hans boði at flytja konungs mál eða sýslu, ok verða^ þessir húskarlar 
fyrir staddir, er nú höfum vér um rœtt, þá eru þeir skyldir til at 
fylla sýslumanna flokk, ok vínna þeim slikt föruneyti sem þeír eru til 
fœrir um öll konungs mál, en þeím á ok heimholt^ at vera traust af 
konungs mönnum til allra réttmæla^, þar sem þeir eigu málum at 
skipta;^ [svá ok ef þeir verða drepnir, þá eyksk sliku réttr konungs 
á þessum mönnum, sem á þeim er fyrr rœddum vér um^^. 

|>á eru þeir enn einir húskarlar konungs, er hafa fé af konungi 
í veizlur, sumir tólf aura, en sumir tvær merkr, erf sumir þrjár merkr 
ok sumir meira, æ svá sem konungr sér afl ok traust afþeim verða. 
f)essir menn eru ekki borðfastir innan hirðar með konungj, heldr eru 
þeír i heruðum svá sem stjórnarmenn, þvíat þeir eru sumir lendra 
manna synir, en sumir eru svá rikir bœndr, at þeir þykkja vera lendra 
manna igildi^^. |>essir konungs húskarlar eru slikt skyldir kohungí 
at þjóna, sem þeir er fyrr var um rœtt, ok því meira, at þeir eru 
til meira fœrir, ok þeir hafa ok meiri sœmd^* af konungi; ok svá 
nökkuru'^ eyksk réllr konungs af þessum mönnum, ef þeim verðr 

J) leggja at ^) land hans ok ríki ») sjálfr í It7f. ^) réttinda *) slík 
•) lausa menn "*) verði ®) heimilt •) réttra mála ^®) mgl,* *0 
ok stjórna þeir opt miklu lUf. *') veizlur ok sœradir *') nökkur* 
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misþyrmt, sem fyrr var sagl. Nú* allir þessir konungsmenn, er vér 
höfum nú um rœtt, ok eigí eru borðfastir með hánum, þá má þó 
konungr kreQa af þeím slíkrar þjónostu, ,sem hánum sýnisk hverr 
þessarra vera tíl fallinn. jþeir verða sumir krafðir til at stýra lang- 
skipum i her úti með konungi, en sumir verða gðrvír i sendifarar 
ianda á milluín til útlenzkra k'onunga eða annarra höfðíngja; sumir 
verða ok sendir landa ineðal i kaupfarar með fó konungs eða með 
skipum hans. Nú eru þeir skyldir þessarra hluta ok svá allra annarra 
þeirra sem konungs nauðsynjar [bera til^. 

Nú hefi ek sagt þér frá nökkurum svá konungs þjónostumönnum, 
ok mátt f>ú ætla með þér, hverir þér þykki líkastir af þeim, er nii 
eru upptaldír, at víta allmikit af hœvcsku eða þeim siðum, er i kon- 
ungs hirð skyldi vera at réttu, ok eru þó allir þessír konungsmenn, 
ok máttu af slíku marka, at eigi má hverr maðr vita þegar alla kon- 
ungliga siðu eða tign, er hann sér konung eða hans menn, fyrir því 
ai sá maðr skal bæði vera siðnæmr ok þó vitr, er hann er eina tólf 
mánaði í konungs hirð, ok væri hann hvern dag innan hifðar með 
konungí, [er hann skal þó vera vel siðaðr úhœveskr^ á tólf mánaða 
fresti. Nú skaltu þat vita til sanns, at þeir eru fleiri með konungi, 
er þar eru mikinn hlut æfi sinnar, ok eigu kost hvern dag at sjá 
góða siðu, ok verða þó aldri hvárki vel siðaðir né kurteisir. 

XXVIIL Sonr. Ef svá er mál með vexti, at nökkurir siðir 
eru svá tornæmir i konungs hirð, at bæði þarf við næmleik ok langa 
athygli, þá er þat vist, at þessir menn, er nú hafiþér um rœtt, megu 
eigi vera mjök visir af, hvat .hœve$ka er eða góðir siðir i konungs 
húsi, þóat þessir sé konungsmenn, með þvi at þeir koma sjaldan at 
eins i þau konungs herbergi, er helzt munu vera góðir siðir í hafðir. 
En þá eru enn þeir hlutir, er mík forvitnarum þessarra manna þjón- 
ostu, er nú rœddut þér næstum um: hvat snúð sjá þeir menn sér i 
konungs þjónostu, er bæði eigu yfrit fé ok kyn, at skylda sik til 
konungs þjónostu með húskarls nafni einu saman? hví hafa þeir eigí 
þær nafnbœtr at heita hirðmenn eða ellígar véla heima um sina kosti 
sem aðrir bœndr göra? 

Faðir. '^essa þykki mér eigi fróðligast spurtveraafþinni hendi; 
en þó með því at þú þykkisk eigi yfrit fróðr um þat vera, þá kalla 
ek betra spurt en úvíss vera, ok þarf fyrir þvi at andsvara, at spurt 
er. En þar ganga margir hlutir til, sem fyrr var sagl,. at menn vilja 
vera konungsmenn heldr en heita kotkarlar at eins at nafni. Nú er 
þetta fyrst til andsvara, at konungrínn á alt rikit, ok svá alt fólkit, 

^) En ') krefja ') ef h. sk. þá vel siðaðr ok/hœveskr 
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er i er ríkinu, ok eru [allir f)eir menn, er i hans riki eru, skyldir 
hánum til fijónostu^, þe^ar hansnauðsynjar kreQa; ok á konungrkost 
at kreQa hvem bónda, er hánum sýnisk tjl vera fallinn, annattveggja 
i sendifarar til útlenzkra höfðingja, ef nökkurír eru til fœrir fyrir 
mánnvits sakir; svá ok ef konungr krefr bœndr til skipstjórnar i her 
úti með sér, Já verðr hverr at fara, er til verðr nefndr, J)óat hann 
sé eigi handgenginn at öðru, en "jfegn hans. [Ok þóat konungr krefi 
einnhvern klerk^ eða byskup or ríki sínu i sendifarar til annarra kon- 
unga eða páva , ef svá vill hann, þá verðr sá at fara , er kvaddr er, 
nema hann vili sæta fjándskap af konungi ok vera rekinn or riki 
hans'. 

Nú með því at allir menn eru [skyldir með konung^ til þjónostu, 
þeír sem í eru riki hans, hvi mun þá eigi hverjum vitrum manni 
þykkja míkill munr undir því vera, at hann sé i fullukonungs trausti 
ok hans vináttu, hvat sem til handa kann at berask við aðra menn 
um viðrskípti, ok vera yfirmaðr fóstbrœðra sinna ok stjórna til hlýðni 
við konung sinn, ef þeir vilja eigi áðr hlýðnír vera, heldr en heita 
kotkarl ok vera æ undir annars stjórn, ok [þá náliga skyldr^ sem áðr. 
Ok skalt þú þat víst vita, at eígi ,er þat nafn fyrírlítanda, svá sem 
svívirðingarnafn, at heita húskarlar konungs, heldr er þat mikit sœmd- 
arnafn hverjum er þat nafn fær; þvíat bæði lendirmenn ok hirðmenn, 
ef þeir [letjask at® herforum, ok vilja heldr elska bú i heruðum fyrir 
nökkurs þungleiks sakir, þá vilja þeir þó eigi missa húskarls nafns at 
heldr fyrir sœmdar sakar ok trausts. Nú með þvi at þér þykki nökk- 
urs vanspurt eða vansvarat um þetta mál, þá megum vit enn auka 
þessa rœðu, ef þér sýnisk. 

XXIX. Sonr, f>essa máls er náliga yfrit spurt með eptirleitan, 
en þat er nú svá skýrt fyrir mér með góðum ok gnógum svörum, at 
mér sýnisk sem eigi megi maðr missa konungs trausts, ef hann vill 
með öruggleik um sitt mál búa, með þvi at allr er fjöldinn mislyndr 
ok újafngjarn hverr við annan, nema þeir einir eigi, er bæði þiggja 
af guði mannvit ok sannsýni, en þat eru einkamenn en eígi alþýða. 
Nú með þvi at enn er nökkut vanrœtt um konungs þjónostu eða siðu, 
þá fýsir mik enn framar yðarrar roBða til þess, at ek mega eigi vera 
úfiróðr um þá hluti, er mik forvitnan 

Fadir. Um þá konungs húskarla er nú at rœða, er hebt verða 

^) menn hánum lýðskyldir allir i hans riki ') eða ábóta iilf, ') fra [Mjök' 
styrkja ok riki hans klerkar ok kennimenn, allra helzt byskupar ok ábótar 
to yngre Membraner *") konungi lýð-(hlýð-)skyldir ^) þó náliga jaíh- 
skyldr Oýðskyldr) ^«) létta 
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áskynja, hvat góðir siðir cru i konungs fSruneyti, ef þeir vilja hug á 
leggja; en J)eir verða ^ó hvárirtveggja, ok þeir þó fœrri optast, er 
fleiri skyldu. En þessir konungsmenn, er nú skulum vit um rœða, 
|>á hafa þpu^ aukanöfn með húskarla nafni, at þeir heita hirðmenn. 
£n þat nafn verðr sumum rétt gefit, en mörgum er þat aukanafn« En 
þeir er þat skipuðu fyrir öndverðu, þá settu þat á góðan grundvöll, 
fyrir þvi at hirðmaðr þýðisk svá sem hirzlumaðr ok gæzlu, ok skulu 
þeir er þetta nafn vilja með réttu eignask, vera réttir hirzlumenn ok 
gæzlumenn konungs ok alls konungdómsíns. þeir skulu gæta jafngirndar 
endimarka milli allra manna i ríkinu, þar sem þeir vcrða nær staddir 
málum manna; þeir skulu ok gæta hœveski ok góðrar atferðar ok 
allra nýtra siða; þviat þeir eru jafnan næstir konungi um alla hluti, 
þeir gæta lífs konungs ok bans líkams bæði um nætr ok um daga, 
þeir eru ok jafnan með konungi at áti ok at drykkju, á málstefnum 
ok öllum góðum samvistum, svá sem nábornir frændr. 

. þessir menn eigu með réttu at heita herrar at [nafni af^ öllum 
ofiðnnum^ þeim, er lægri nöfn bera en þeir bera sjálfir; þviat þeir 
eru svá sem landstjórnarmenn , ef þeir halda þeim siðum, sem byrjar 
nafni þeirra. |>essir eigu at vera valdir af öllum mönnum, eigi at 
eins af kyngöfgum ættum eða fésterkum, heldr eigu þeir sjálfir, er til 
þess nafns* verða kosnir, at vera algörvir at öllum hlutum, hvárttveggja 
at kyni, fé ok hjartaprýði ok hœveski, ok þó hinir siðsömustu. jþeir 
eigu ok at gæta allskyns ráðvendi umfram aðra menu, svá at þeir 
kunni á þvi góða skilning, hverir hlutir elskandi eru fyrir sœmdar 
sakar ok góðrar meðferðar, eða hverir hlutir hatandi eru fyrir úsœmdar 
sakar eða skemdar, fyrír þvi at hvar sem þeir koma þá lita allra 
manna augu til þeirra siða ok meðferðar, ok allir hneig)a sin eyru til 
þeírra orða, ok vænta þess allir, sem vera ætti, at þeir munu svá míklu 
framar vera en aðrir menn um siðu sína ok meðferðir, sem þeir verða 
meiri návistarmenn konungs at þjónostu eða yfirlæti en aðrir menn. 
Ok ef þes.$ir menn vilja eignask þau^ nöfn, sem þeim eru gefin með 
húskarla nöfnum, þé verða þeir at flýja allan þorparaskap ok alla 
úhœvesku, ok verða þeir frá mörgu at halda sik umfriim aðra menn, 
þvi er skammsýnilig gírnd mun beiðask; þvíat margir hlutir verða 
hœveskum mönnum til skemdar bæði ,í orðum ok i verkum, ef þeir 
gæta eigi vel tungu sinnar ok meðferðar, er þorpurum verðr engi 
skömm í, þóat hann hafi frammi. 

Svá kann ok optliga til at bera, athœveskir sendimenn af öðrum 
löndum komi til konungs fundar ok hans hirðar, ok hyggja þar ffví görr 

þeir ') mgl.* ») af <i//".* *) hirðmanna 
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at hms þjónostu ok hœvcskí hans ok hans hírðar ok öllum siðum í 
hans hirð, er þeír eru sjálfir hœveskarí. Ok eH þeir koma heim aptr 
til síns lands, þá segja þeir slíka siðu ok öll önnur tiðendi, semþeír 
sá eða heyrðu með þeim konungi, er þá váru þeir tilsendir. "En öll 
þau tiðendi,. er til annarra landa kortia ok flytjask um höfðingja, ok 
verða þau með sönnu flutt, þá er þat optast^ at þau snúask annathvárt 
til háðs ok gabbs eða til sœmdar. |>at kann ok opth'ga til handa at 
bera, at konungar þurfu sjálfir at finnask, ok tala um skipan ok sct- 
ning þá, er vera á landa þeirra á meðal, ok verðr þat jafnan hinna 
beztu manna samfundr, þar sem konungar eigu stefnur sinar; þá koma 
með þeim til stefnu höfðingjar þeirra, erkibyskupar, jarlar ok Ijóð- 
bysk«par*, lendirmenn ok hirðmenn eða ríddarar, ok verðr þá vand- 
liga at hugt^ hœvesku eða siðum allra þeirrfi, er þar koma saman, 
hinna ríku fyrst, ok þvi næst allra annarra, þvíat þar skygnir hverr 
um annars athæfi. Ok ef funninn verðr einnhverr konunganna úhœveskr, 
eða einnhverr höfðingja annarra, þá verðr sá þegar fyrir spotti ok 
háði, ok svá haldinn sem einnhverr þorpari. Ok þóat hirð eínshvers 
konungs vcrði fundin úhœvesk eða eigi vel siðug, eða allra helzt ef 
þjónosta hans verðr eigi hœvesklíga eða með fögrum siðum frámflutt 
í hans herbergi, þá verðr dœmdr úhœveskr konungr sjálfr, ok kalla 
svá allir, efhanhværi hœveskr sjálfreðavel siðugr, at þámundu allir 
siðask af hánum. En svá kann þó til at bera, at hœveskr hofðingi 
hljóti mikla skömm fyrir úhœvesks manns sakar ok úsiðugs, ok væri 
fyrir því mikit undir, at þeir kynni góða skilning á öllu, hvárt vel 
bæri eða illa, er "pess girnask at vera nágönglir^ konungi með fogru 
nafni oksœmiligu; þvíatsá á eigi mikillar sœmdarván afkonungisíðan, 
er hann verðr hánum at úsœmd, þar sem margir koma sœmdarmenn 
saman, ok hánum þótti mikit undir at halda sinni sœmd; en þat er í 
öllum stöðum, þviat konungr á hvergi úsœmd at bera; ok hagar þá 
siðleysa ok úgaumgæfi eigi vel fyrir manni, at hann láti með svívirðing 
ok Qándskap sœmiligt nafn sitt, gott yfirlæti ok fagra þjónostu, þóat 
hann haldi lífi sínu eða limum; en verða má hann konungi sínum svá 
mjök at úsœmd, at hánum sé heimill hæðili^r dauði fyrjr, ok svá 
mðrgum frændum hans. Nú cru slikar greinir bæ.ði á þjónostum ok 
nöfnum i konungs hirð, sem nú hefir þú heyrt« En ef þér þykkir 
nökkut vanspurt þs^ um, þá máttu nú fleira spyrja, ef þér sýnisk. 

XXX, Sonr^ Mór virðisk* svá sem nú mcgi eigi án vera, at 
þessarri rœðti sé meir framhaldit, ok vil ek nú vikja minni rœðu eða 
spuming til einshvers upphafs þess, er mér verði enn Ijósara fyrir 

*) er ') lýðb. !) at hugat *) nœrgönglir. 
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aogum, hversn maÖr skal fyrir konungs nndlit koma, ef hann vill sér 
sœmdar leita, eða hversn hann megi sík svá halda siðan, at hann. 
öðlisk þessa hluti alla, er qú hafit ér um r'œtt. Nú berr svá til, at 
Diik fýsi þess at fara til konungs, ok vil ek hánum {»jóna; með því 
at faðir minn ok frændr hafa konungum f)jónat [fyrir mér^, ok hafa 
aflat sér sœmdar ok góðs yfirlætis af konungi með þjónostu sinni, {»á 
er Ukligt at ek mun sliks girnask sem frændr mínir hðfðusk at fyrir 
mér. Nú með því at slíks er ván, Já vil ek þess yðr biÖja, at þér 
YÍsit mér nú svá til, hvert upphaf ek skal hafa at minu máli, þá er ek 
vil til konungs fundar leita, svá skilvísliga, sem nú fylgði þér mér. 
sjálfir til fíindar við konung. Visit mér á hvárttveggja um látgœði^ 
mitt Bða um klæðabúnað eða orðaskipan', ok alt annat athæfi þat, er vel 
beri fyrir konungs augliti. Nú hefi ek spurt at sinnisemmér sýnisk, 
en þóat eigi sé svá fróðliga spurt sem þurfti; þá verði þér nú göra 
svá sem fyrri^, at ætlahvárttveggja, spurningina af minni hendi én 
svörin af yðarri hendi*. 

Faðir. Ekki er þessa máls svá úfróðliga spurt, at eigi má vel 
svara, þvíat slikar^ spurningar ^urfti margir menn, ef þeir vilja sin 
málflytja láta víð rikismenn; ok [leita færri svá vandliga eptirsinum^ 
málum sem þurfti. Nú vil ek þvi lýsa fyrir þér um þessa hluti, er 
þú hefir spurt, sem mér sýnisk sannligast ok fróðligast. Nú kemrþú 
þar sem konungr er fyrir staddr, með þeim erendum er® þú vilt 
þýðask hann, þá skaltu spyrjask um vandliga, hverir þeir menn eru 
með konungi, er optast eru vanir at flytja mél manna fyrir konungi, 
svá at hánum líki bezt þeirra rœða. En þegar er þú verðr sannfróðr, 
hverir þeir eru, þá skaltu [þá fyrst þýðask* ok gera þér at vinum, 
en því næst sýna þeim þitt erendi, ek biðja þá þitt mál fram flytja. 
En ef þeir taka við þínu máli, þá kunnu þeir bczt tíma ok stundar 
at leita til konungs fundar ok viðrœðu, er optast eru á tali við hann. 
En ef þal verðr um þann tima, er konungr sitr yfir^^ borðum, at þú 
skalt þá þins máls^^ leita, þá haf þú á þvi góða njósn, at konungr 
sé þá í blíðu skapi ok í góðum hug. En ef þú verðr ^ess varr, at 
hugr hans sé [nökkut úbliðr^^, eða [er hann^^ reiðr um nökkut mál, 
eða hefir hann nökkur skyldarmál þau at rœða, er þú ætlar eigi þitt 
mál rœða mega fyrir þá sök, þá lát þú hvilask þann dag þina rœðu^ 
ok leita ef þú mégir finna hann í betra tíma^^ annan dag. En ef þu 
verðr^þess varr, at konungr er í bliðu skapi, ok hann hefir engi nauð- 

*) fyrrmcir ') hítœði •) orðalag *) fýrr *) ok uppfrœðing tilf, «) 
slikrar ^) leitat vœrí sv. v. e. slikum ^) at ') fyrst þýðask þá at 
'•) undir **).frama *') styggr ^*) hann sé **) skapi 
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synjamál um at véla, þau er eigi megir {»ú flytja {»ítt erendi tfynr 
jþá sök^j þá bíð þú f)ó þess at, er hann* er náliga mettr. 

En klæðabúnaði þínum skaltu áðr hafa svá háttat, at |)ú sér klæddr 
ollum góðum gangvera^, þeim scm þú hefir vildastan' til, ver^ hosaðr 
ok skúaðr; eígi skaltu ok kyrtilslauss vera; [þvilika yfirhörn ok^, sem 
þú hefir vildasta til. Vel þér {»au klæði jafnan til hosna, er brúnuð^ 
sé at lit; þat {»ykki ok eigi ílla bera, at máðr hafi, svart skinn tíl 
hosna, en ekki önnur klæði nema skarlat sé. Kyrtil máttu ok hafa 
með brúnuðum^ lit, eða með grœnum eða rauðum^, ok {ró^ góð klæði 
ok sœmilig. En linklæði þín {»á skaltu láta gera af góðu léreptí ok 
þó lítil efni i; ger stutta skyrtu {)ina ok öll línklæði létt vel. Ætla 
jafnan góðum mun styttri skyrtu {»ína en kyrtil, þvíat ehgí maðr hœf- 
eskr má sik prúðan fá gðrt af hör eða hampi. Skegg þitt ok hár 
skaltu láta virðuliga gora, aðr en þú gengr fyrir konung, eptir þeim 
siðum er þá eru í hirð, er þú leitar til hirðar. En er ék var jinnan 
hirð"ar, þá var þat siðr i hirð, at hár var skorit sty ttra en eyrnablöð*^, 
ok kembt svá síðan umhverfis, sem hvert hár vildi bezt falla, ok var 
síðan [skorinh stuttr toppr yfir^^ brúnum. En um skegg varþat siðr 
þáat göra^^ stutt skegg ok snöggvan kamp, okvar síðan rakat jaðar- 
skegg á þýðversku^^; ok er eigi víst, at siðar komi sá siðr, er fegri 
sé eða betr sómi í herliði at hafa. 

En nú berr svá at, at þú þykkisk búinn vera til konungs fíindar, 
hvárttveggja at klæðabúnaði ok öðrum hlutum, ok kemr þú í góðan 
tima, ok fær þú leyfi til inngöngu af durverði^^, þá verðr þú svá 
at hátta þarkomu þinni, at þér fylgi nökkurr liðUgr þjónostumaðn En 
þóat þit fáit baðir leyfi til inngöngu, þá láttu hann eigi fylgja þér 
lengra en innan dura, eða innar at stallara stóli hit lengsta, ok lát hann 
gæta skikkju þinnar^^; en þú gakk skikkjulauss inn fyrirkonung, ek 
haf áðr kembt hár þitt slétt ok strokit skegg þitt vel. Hvárki skaltu 
hafa hðtt né húfu né kveif á höfði, heldr skaltu úhuldu hári ok berum 
hpndum fyrir rikismenn ganga, með blíðu andlití ok hrdnsuðum öttum 
likama ok limum; þá menn skaltu ok hafa í göngu'^ með þér, er 
þitt mál skulu framflytja. Ven þik at bera höfuð þitt rétt, ok svá 
allan likam þinn þá ven þú vel réttan, þegar þú gengr; ven þik 
gangprúðan vel, ok þó eigi einkar seint at ganga. 

• 

1) mgL* ') gangvara ') beztan *) vel *) haf ok þv. y. •) brún 
') brúnum ^) ef þér sýnisk þat betr fallit tilf, •) e^u þau' ^*) eyr- 
ablöð (-blað) *0,skorit stuttfyrir *') bera *0 j^ersku ^*) dur- 
vörðum hans ^^) ok þó þit fáit eigi báðir leyfi til inngöngu, þá geym 
þú yfirhöfn þína þó úti Hlf, ^^) inngðngu 
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En er {»ú kemr fyrir konung, þá skaltu hneigja hánum lítillátlififa, 
ok heilsa hánum með f^essum orðum: ,,Guð gefi yðr^ góðan dag, herra 
konúngr!" En ef konungr silr yfir borði, þá er ^ú kemr fyrir hann, 
{)á láttu þik eigi {)at henda, er, margan hendir skamvísan^, at ^ú 
styðisk Yið konungs borð, enn siðr [leggsk þú á sem' úsiðug fól 
göra; heldr nem þú staðar svá fjarri borði, at alla þá þjónostu, er 
til konungs borðs byrjar, megi vel flytja at œrnu rúmi meðal borðs 
ok þín. En ef eigi cru borð fyrir konungi, þá gakk þú svá nærri 
konungs sæti, at œrit sé rúm til allrar þjónostu millum þin okfótskemla 
þeirra, er fyrir eru konungs sæti. Hendr þinar skaltu svá láta liggja, er 
þú stendr nærri konungi, at hin hœgri greip spenni um hinn vinstra 
úlflið, ok lát siðan hendr þinar í tómi rekjask niðr fyrir þik, sem þeim 
er hœgast. þvi næst skulu þeir menn flytja erendi^ þitt fyrir kon- 
ungi, er til þess eru ætlaðir. En efþúberrsvágæfu til, atþatmá þcgar 
[fremjask eptir þinum viija^, þá skaltu ganga til handa konungi, ok 
því næst i löguneyti við hirð hans, eptir þeirri siðvenju sem þeír 
kenna þér, er þitt mál flytja. En ef konungr heitr þér ok nefnir þé^ 
stefhudag, líær þat skal lúkask, þá verðr þar til at standa^. En.ef 
konungr skýtr því máli á frest, ok msðlir svá, sem eigi er minst ván, 
at „mér er þessi maðr eigi kunnr, hvárki at sýn né siðum, ok kann 
ek þvi máli eigi svá bráðliga at andsvara, fyrr en ek sé^ görr spekt 
hans ok aðrar meðferðir^, þá er því máli lokit at sinni; en þú verðr 
at leita þins máls at tómi ef þér synisk, ok vita ef þú hittir eitthvert 
sinn i [þanntima^, atvild þinmegi framganga. Enþá hríð er þú vilt 
til konungs^ stunda, þá þarftu vist þess við, at þýðask hina beztu menn 
ok hina vitrustu, ok [verða þeim i nánd optast kcndr^^, er konungi 
eru kærastir, ok tak þó alla neyzlu, þá er þú þarft, af sjálfs þíns 
kostnaði, meðan þú ert lengst i þeirri raun, nema þér verði nökkuru 
sinni boðit af konungs hendi til hans borða. Ok láttu þó þik eigi 
þat henda, sem margan úfróðan )iendir, at þú girnisk þvi meira annars 
kostnaðar, sem þú sér, at þér verðr optar til boðit, at eigi beri svá 
til, at ráðvandir menn virði þér til [sinku okoflramsœkni^^, okverði 
þeir þá úvinir þinir, er áðr eru félagar þinir ok vinir. Nú verðu 
kstvarr ok athugail um slika hluti, at þeir eigi berisk þér til handa 
fyrir gáleysis þins sakir. 

XXXI. Sonr. Nú vil ek enn spyrja með Icyfi fárra orða í 
þessarri rœðu. Hvi sætir þat, cr þér rœddut, ' at þat skal þykkja vel 

^) þér ^) skamsýnan ') leggisk þú áfram svá sem ^) mál ^) fram- 
fly^ask eptir þinm \ild «) bíða '') veil >) þann O^etra) lið (tíð?) >) 
^esB ^^) ver þeim niest ^^) sinkni eða framsœkni 
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bera fyrir ríkismönnuiii, at maðr sé berr ok skíkkjulaass, þegar hann 
gengr til tals við {»á? En ef niaðr gerði svá í heraði, {»á mundi svá 
alþýða mæla, at sá maðr væri fdl, er svá hlypi yfirhafnarlauss sem 
skiptiiígr. 

Faðir. |>at sagða ek þér litlu fyrr í okkarri rœðu, at þvi ganga 
margir menn úfróðirum, hvat er vel berr i konungs húsi, atþatþykkir 
mart heimskligt með kotkörlum, er hœfeskligt þykkir með konungí 
eða með öðrum rikismönnum. Nú skaltu þat víst vita, at eigi berr 
þat þar at eins vel, at vera yfirhafnarlauss , sem maðr kemr fyrsta 
sinni fyrir konung; heldr skaltu þat vita víst^ at þat er í [fleirum 
stððum fyrir konungs andliti, at jafnvel samir at bera yfirhöfn, sem 
at þarnask^* En með því at þú spurðir, hver skynsemd væritil þess, 
at þat væri hœfeska at vera heldr skikkjulauss fyrir rikismönnum, heldr 
en bera yfirhöfn, þá kœmi þó œrín svör í móti, at því væri svarat, 
at þat er hvervetna siðr, þar sem hœfeskir menn ganga fyrir rikis- 
manna auglit, at þeir eru skikkjulausir, ok er þar hverr kallaðr þorp- 
ari, er eigi kann þann sið. 

En þessir hlutir eru enn fieiri til andsvara: ef maðr gengr svá 
fyrir höfðingja, at'hann sveipar sik i skikkju sinni, þá sýnir hann þat, 
at hann þykkisk vera jafn hinum, er fyrir sitr, þviat hann er búinn 
allri algörvi svá sem höfðingjar, ok þykkisk hann engum þurfa at 
þjóna. En ef hann leggr af sér yfirhöfn sína, þá sýnir hann þat, at 
hann er búinn til þjónostu nökkuxrar, ef sá vill þekkjask, er til ^88 
er fallinn, at þiggja þjónostu heldr en þjóna^. Svá eru enn ^essi^ 
dœmi^ þau eropt þarf at varask, atkonungareigfúmargaðfundarmenn; 
en ef úvinr hans er djarfr ok áræðinn, þá má hann vel með huldum 
lifsháska ok váða ganga fyrir^ konung, ef hánum er lofiat skikkju at 
bera. En hann má eigi auðvcldliga þvi framkoma, ef hann er skikk- 
julauss* Ok er þvi vist, at sá var vitr, er þat skipaði fyrstá sinni 
til hœvesku, at maðr skyldi skikkjulauss ganga fyrir rikismenn, ok 
allra helzt fyrir konung^ ; þviatsá siðr hefirsiðan góðan vörð gefit móti 
leyndum flærðum, þeim er vel mætti undir skikkju fela, ef hon vœri 
borin. Sá siðr hefir ok siðan gört alla menn jafnhugaða ok samsátta, 
at allir menn hafa um þat einn rétt, ok verðr engi meir tortrygQr eða 
rannsakaðr en annarr, síðan þat snerisk til siðar. 

XXXII. Sonr. Svá sem mér þótti þessi siðr undarligr, fyrr 
en ek heyrða þessa r^ðu, þá virðisk mér nú sem hann sé vitrliga 
til funninn, svá at eigi megi hans án vera, ok þurfu þér fyrir því enn 

fœrnim stöðum fyrir konungs auglití, er jafhvel sómir at bera yfirliðfo fína 
sem hermaðr *) at veita ■) ^eas *) yfir *) konnngi* 
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fram á leið at tina^ fyrir mér ok sýna oU þau mál okathæfi, er hafa 
þarf fyrir konungi eða öðrum ríkismönnum. 

Faðir. |>at skalt þú ok vandliga leiða at huga, meðan |)ú stendr 
fyrir konungi, at {)ú rœðir ekki við aðra menn meðan, svá at {»ú gefir 
eigi góðan gaum at öllu því sem konungr talar, at eigi berisk {»ér 
svá tll handa , cf hann talar nökkut til f)in , at þú þurfir annat sinni 
at spyrja, hvat hann mælir, þviat þat þykki jafnanilla bera, at maðr 
sé svá gálauss, at [tvíklipþa skal^ orð at hánum, áðr en hann heyrí; 
en miklu þykki þat þó vcrst bera ok heimskligast fyrir [rikum mönnum'. 
En allopt kann þó svá til at bera, meðan maðr er staddr fyrir [ríkum 
mönnum^, at aðrir menn þyrpask at manni, ok spyrja mann þá margs 
ndeðan, ok má þar ganga til stundum skamsýni þeirra, er þat gera, 
stundum má ok þat til ganga, at þeím er þat gerir þœtti eigi þá verr, 
at nðkkut væri þat, er at mætti finna fyrir þeim, er sitt mál þarfat flytja. 

Nú ef þér kann þat til handa bera, at þú verðr svá staddr fyrir 
konungi, at einnhverr vill meðan slásk á nökkurn spurdaga við þík 
eða nökkurar aðrar rœður, þá [skalt þú hafa blið orð í munni^ ok 
svara þó á þessa leið: „Bíð litla hrið, góðr maðr^! [meðan ek hlýði 
stund etna rœðu konungsins^, en ek vil siðan gjarna við þik rœða 
slikt, er þér þykki sjálfum gott.^ En þóat hann hafi nökkúr orð um 
síðan fleiri, þá rœð þú þó ekki at þVí sinni fleíra við hann, fyrr en 
konungr hefir lokit sinni rœðu. Nú kann svá til at bera, at konungr 
mælir til þín nökkur orð,^þá skalt þú þat varask vandliga i andsvörum 
þinum, at eigi margfaldír þú engi^ þau atkvæði er til þin horfa, þóat 
þú margfaldir, svá sem til byrjar, öll þau atkvæði, er til konungs horfa^. 
En enn heldr skaltu þatvarask, sem fól kann stundum athenda, at eigi 
margfaldir þú þau atkvæði, er til þin horfa, en þú einfaldir þau, er 
til konungsins horfa. En ef svá kann til at verða, at konungr mælir 
til þín nökkur orð, þau er þú nemir^^ eigi, ok þarflu annat sinni 
eptir at frétta*^, þá skalt þú hvárki segja „há'' né*^ »hvat," heldr skalt 
þú ekki meira um hafa, en kveða svá at orði : „herra l^ En ef þú vilt heldr 
spyrja með fleirum orðum: „Herra minn! látit yðr eigi fyrir þykkja, 
[at ek spyrja*', hvat þér mæltut til mín, þvíat ek nam eigi görla.'' 
Ok lát þik þó sem fæstum sinnum þat henda, at konungr þurfi optar 
en um sinn orð at herma fyrir þér, áðr en þú nemír. 

XXXIIL Sonr. Hver skynsemd er til ^css, at þá er betr, at 

^) tjá ') tvíklifa I>aifhvert ') ríkismönnum *) konungieða ríkismönnum 
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öU atkvæði sé margfdlduð, þau cSr tnæla skal lil rikismanna, heldr en 
einfölduð? En ef maðr biðr bœnar sinnar til guðs, er öUum er fremrí 
ok hærri, {»á eru einfðlduð i hverri bœn^ðU {»au atkvæði, er til hans 
horfa^ ok kveðr svá at orði hverr, er sína bœn flytr við guð: „f>á 
dróttinn minn allsvaldandi guð! heyrðu bœn mina, ok miskunna mik^ 
betr en ek sjá^ verðr.^ En engan mann heyri ek svá taka til orðs: 
„f)ér dróttinn minn! heyrít bœn mína, ok görit betr við mik fyiir 
sakar miskunnar yðarrar en ek sjá* verðr.* Nú veil ek [eigi, ai all- 
fróðlig sé^ spurning min, en {»ó með þvi at-^ér hafit lofaí mér at 
spyrja sliks, sem mik forvitnar, þá vænti ek þógóðrar orlausnar sem 
fyrr, þóat ek spyrja bernskliga. 

Fadir. Vist vil ek þat gjárna alt fyrir þér skýra, er ek em til 
fœrr; en eigi veit ek, hvi þú^ forvitnar {»etta mál svá görsamliga 
við mik, at fyrir þat skal skynseind veita, hversíi atkvæðum er skipat 
í hélgum bœnum, þvíat lærifeðr várir mundu þar kunna betr svara 
um þá hluti, e^ til guðdómsins er^, en ek. En með því at hver 
spurning lítr jafnan til svara, þá vil ek skýra þetta mál fyrir þér með 
skjótri rœðu, svá sem mér sýnisk vænligast, ok vil ek því fyrst svara, 
er mér þykki ágætast vera. Nú ætla ek fyrir þvi svá skipat atkvæðum 
i helgum bœnum, at heldr sé einfaldat en margfaldat ákall guðiigs 
nafns, at allir þeir, 'er á guð thía, skili þat til fulls,'at vér trúam á 
einn guð sannan, en eigi á marga falsguða, sem heiðnir menn tráðu 
forðum á sjau guða; kölluðu svá, at einn guð stýrði himnariki, en 
annarr himintunglum, hinn þriði þessum heimi ok ávöxtumjarðar, hinn 
Qórði faöAim ok vötnum, en hinn fimti vindum ok lopti, hinn setti 
mannviti ok málspeki, en hinn sjaundi helvíti ok dauða. Nú skulum 
vér fyrir þvi göfga einn guð, þann er allar skepnur þjóna, ok biðja 
til hans með einföldu atkvæði, at eigi þýðisk flærðsamir guðar til várra 
ákalla, fyrir þat at vér [margfaldim atkvæði, at fleiriværiguð eneinn, 
í ákalli^ guðligs nafhs. þessir hlutir ganga ok til, at skamsýnír^ menn 
mætti þat hyggja, at fleiri væri guð en einn, ef með margfolduðu atkvæði 
væri á hans nafn kallat; ok er þat réttliga tilskipat ok vitrliga, at 
einföld 'trú ok heilög hafi ekki rúm eða^ villustig at ganga af réttri þjóð- 
götu. Nú ef þér skilsk eigi tíl fulls þessi rœða, þá megum vit enn fldra 
til finna; en ef þessi rœða má^þikleiða til fúllrar skílningar, þámegum 
vit vel vikja okkarri rœðu til andsvara um þá hlutí aðra, erþú spurðír. 
XXXIV, Sonr. |>essir hlutir skiljask mér vel, ok þykki mér 
vera bæði sannligir ok þó nauðsynligir, .at fyrir þvi skal heldr ein- 
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faldask en margfaldask öll atkvæði tíl guðs, at hvárki megi rétt^ trú 
spillask fyrir margfalt atkvæði, ok eigi megi slœgiir úvinir undirþýðask 
þat ákall, er einföld trú ok rétt vísar þeim ífrá. En ek vil nú, at 
þér skýrit {)at fyrir mér, er ek spurða um vcraldar rikismenn, hvi 
öU atkvœði þoetti betr til þeirra margfolduð en einfölduð. 

. Faðir. j^ar er þó œmu fyrir svarat, at fyrir þá sök þykki betr 
vera mælt til rikismanna með margfoldu atkvæði heldr en einföldu, át 
hœveskir menn hafa jþat funnit fyrir öndverðu, ok hefir þat siðan 
snúizk til síðvenju með öllum vitrum mönnum ok hœveskum, fieim til 
sœmdar, sem við er mælt ok til þess [er kominn^ at þíggja sœmdar 
atkvæði. En þetta efni funnu þeír til, er frá öndverðu skipuðu þessum 
atkvæðum, at rikismenn eru eigi sem einnhverr annarra, sá er fyrir 
sér einum berr áhyggju ok sinu hyi^, ok á fyrir fá menn svör at 
veita; en höfðingjar bera áhyggju fyrir öllum þéim, er undir þeim 
eru at þjónostu eða at veldi, ok hafa þeir eigi eins manns svör í 
munm, heldr eigu þeir fyrir marga svör atveita« Okefgóðrhöfðingi 
fellr ifrá, þá er^eigi sem eins manns missi, heldr er þat mikil missa' 
öUum þdm, er af hánum tóku upphald eðfi sœmdir, ok er sem allir 
verði minni fyrir sér síðan, er þeir missa hofðingja sins^, en þeir 
váru meðan hann lifði, nema þvi at eins, at sá komi annarr í stað, er 
þeim sé jafiivel viljaðr sem hínn, er frá féll. Nú með þvi at höfðíngjar 
haldaupp^ með mörgum hvárttveggja sœmdum ok andsvörum ok marg- 
faldri áhyggju, þá er þat vel tilleggjanda þeim til sœmdar, at kenna 
þá með margföldu atkvæði i allri rœðu, [frá því® ér til þeirra þarf 
at rc&ða, er smærri eru ok minni fyrír sér. En þessirhlutir eru þeir 
enn, er þá váru til funnir eða hugleiddir, er.þetta var fyrstasinni til 
siðar tekit, at konungar eða aðrir rikismenn, þá erueigi einir saman 
i ráðagerð sinni, heldr hafa þeir með sér marga aðra vitra menn ok 
göfga, ok mun þá svá sýnask, ef til höfðingja verðr mælt með mai:g- 
foldu atkvæði, at þá sé eigi til konungs eins mælt, Iieldr til allra 
þeirra, er í ráðagerð eru með hánum, ok hans eru ráðgjafar. 

£k gat þess ok nökkut i hinu fyrra orði, at þú skaltvið því sjá, 
nt þú margfaldir^ önnur þau atkvæði, er til þín horfa, at eigi virðir 
þú þik jafnan hinum, er þú rœðir við, ok meiri er en þú. En þóat 
þú rœðir við jafnmaka þinn eða [minna mann en þú sér^, þá berr 
þér ekki sjálfum at virða þik með margfölduðu atkvæði. {>at skaltþú 
ok varask, ef þú ert staddr fyrír ríkismönnum, at þú verðir eigi simálugr 
i þinni rœðu, þvíat ríkir menn okallir vitrir*mennreiðask viðsímælgi^, 
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ok þykkja leið vera okenskis^verð nema heímsku. Svá okef þúskaU 
nökktira rœðn fram fiytja, hvárt sem heldr varðar sjálfum þér^ eða 
öðrum mðnnum, þá flyt skilvisliga, ok þó með skjótri rœðu ok sem 
fæstum orðum; f)viat svá mikill málaQöIdi kemr jafnan fyrir konunfl^ 
ok aðra ríkismenn um margfaldar nauðsynjar manna, at eigi megu þeir, 
ok eigi^ fá þeir lunderni til, at með drjúgri eða langrí rœðu sé talat 
um hit sama mál. [Er ok' {»at sann^st, ef maðr er snjallr ok tuhgu- 
hvass^ , > þá er hánum auðvelt at flytja sina rœðu með skjótu máli ok 
fám orðum, svá at hinum skilisk vel, er svara skal. Én ef maðr 
er engi mælskumaðr eða heldr úsnjallr at máli, f)á er ok [þess betr^, 
er hann hefir skemra erendi í munni; þvíat gera máhannnðkkur skil 
á fám orðum, ok leyna svá úsnild sinni fyrir þeim, er [eigi erkunn- 
igt^ ; en ef hann gðrir langmælt^, þá mun hann þykkja þvi úsnjallari, 
sem hann talar lengra. 

Nú eru slikir hlutir ok aðrir [því um líkir^, þeir er manní vœri 
nauðsynligir at verða vel áskynja ok nema heima, fyrr en hanngangi 
mjök fyrir stórhöfðingja i rœðu við þá, ef hann viU snotr heita. Ok 
máttu á sliku marka, hversu siðugir eða margvitrir þeireigu at vera 
i sinni meðferð ok hœvesku, er jafnan skuluvera nær konungi i öllum 
sœmiligum samvistum, þar sem vitrum mönnum sýnisk svá sem maðr 
sé eigi vel fœrr at ganga fyrir konungs andlit, til þess at rœða við 
hann, nema hann kunni vel alla þessa hluti, er nú höfum vér um rœtt, 
nema hann sé með öUu þorpari, ok skyli hvárki telja hann né virða 
með [hœveskari mönnum en^ þorpurum réttum. En þó skaltu þat 
vita, at margir verða þeir með konungi staddir marga vetr, er af 
þessum hlutum vitu annattveggja litit eða alls ekki; ok jafnvel hendir 
þá þat, er hírðmanna nöfn bera ok nærgönglir skulu vera konungi, 
sem faina er smærrí nöín bera ok vásjaldan^^ sjá konung; ok muntu 
um slíka rœtt hafa, sem nú töluðum vit um, þá er þú svaraðir svá 
fyrr í okkarri rœðu, at þér þóttu þeir ekki betr siðaðir eða hœveskari, 
er frá hirðum kómu, eða varla svá, sem hinir er ekki höfðu komit til 
hirðar; ok svaraða ek þér þá sönnu^^ móti, at hverr sá er vel viU 
vera i sinni meðferð, þá þarf at varask slika fáfrœði, sem þeir Kafa? 
er eigi vitu, hvat skömm er, eða hvat sœmd er eða hœveska, ok eigi 
nema góðra manna ok hœveskra meðferðir, þóat þeir sé^^^hvem dag 
fyrir augum sér. 

XXXV. Sonr. þat er víst, at ek mun þá funnit hafa, þóat 
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þeir hafi frá hirðum komit, er annathvárt lcyndu slíkum siðum, þóat 
þeir kynní, sem nú hafi þér um rœtt, eða elligar hefir svá vérii sem 
ek sagða, at {»eir hafa ekki orðit áskynja slikra hluta. En þat er þó 
ekki undarligt, at þeir er fáfróðir ^ru heima ok úspuralir^, at þeir 
viti af slíkum hlutum fátt eða ekki. En þat er undarlígra, er þér 
rœddut um hríð, at þeir sé margir með konungi lengi, ok hánum 
nágðnglir at þjónostu, ok verða þó eigi áskynja, hvat hœveski er eða 
hvat hirðsiðir eru; ok vil ek fyrir þvíþess spyrjayðr, hvat því veldr^ 
er þér buðut mér at varask þeirra fáfrcBði, eða hvi konungr mun hafa . 
þá nágöngla sér i þjónostu, er eigi viljá lifa með iögrum siðum, ,ef 
hann er sjálfr hœveskr ok siðgóðr, þviat ek hugða, ef konungr væri 
siðgóðr ok hœveskr, at allir mundu siðask af hánum, ok hann mundi 
ekki mjök elska úsíðuga menn^. 

Faðir. |>at kann til bera, at sá.bóndi, er vanr er góðu brauði 
ok hreinni fœzlu, þurfi nökkut sinni at blanda [agnar ok sáðir' við 
brauð bæði sjálfs sins eða hjóna sinna, til þess at þá sé drjúgari 
fœzla en áðr, ok verðr þá nauðigr at taka með sömum þðkkum slíka 
fœzlu sem þá fær hann, sem fyrr tók hann góða fœzlu okhreina; ok 
veldr slikum atburðum þröngvai^ nauðsynjar^, þat er úáran. En árgalli 
verðr með mörgum háttum, þat er stundum, at úáran verðr á korni, 
ok gefr þó jörð gras ok hálm, en stundum gefr hon hvárki. þat er 
ok stundum, at jðrð gefr yfrinn ávöxt ok góðan, ok megu menn þó 
eigi njóta, þviat úáran^ er í lopti, ok spilla veðr öllum ávöxtum í 
þann tima, er hirða skyldi; en stundum spillir skjaðak, þóat ýrnir 
sé ávextir ok góð veðrátta. Svá kann ok stundum verða, at allir 
ávextir jarðar, standi með hinum bezta blóma árgallalausir,' ok sé þó 
mikit úáran i búi manns ok kvíkfénaði eða i hafi eða i vötnum, eða 
[allskyns vciði^. Svá kann ok stundum at verða, ef eigi vill vel, at 
altir þessir árgallar berask í senn til handa, ok verðr þá með mönnum 
jafndýrar sáðar eða dýrri en hreint korn, mcðan ár cr. |>essir allir 
árgallar er nú eru tiildir,. munu virðask mikil þröngsl hverju landi 
því, er þeir kunnu til at koma, ok náliga mun vera kallat lands auðn, 
ef allir koma í senn ok standa þrjá vetr. 

Nú er sá enn útaldr árgalli, er miklu er þyngri einn cn allir 
þcssir, er nú höfum vér talda, ef úáran kann at koma i {plkit sjálft, 
er byggvir landlt, eða eiin hcldr, ef árgalli kemr i siðu þcirra ok 
mannvit eða mcðferðir, er gæta skulu syórnar landsins; fyrír því at 
mart liggr til ráðs at hjálpa þvi landi, er úáran er^ á, ef á þeim 
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löndum er gott, er ihjá Iiggja> ok véla vitrir meim am« En ef úiran 
verðr á fólkinu eða á siðum landsins, {»á staíida þar mikla stœrstir 
skaðar af; fiviat þá má eigi kaupa af öðrum löndum með fé hvárkí 
siðu né mannvít, ef {)at týnisk eða spillisk^ er áðr var í landinu. En 
ýóat úáran komi á bœ bónda, [þann er áðr faefir veritgóðr^, okhann 
hefir lengi átt eða hans frændr fyrir hánum, f)á mun hann eigi svá 
mikla leiðu göra sér eða reiði [á bœ sínum^, at faann mun' |>^gar 
segja hann sér afhendan, ok hirðaeigi hyatafverðr; heldr mun hann þat 
til ráðs taka, at hirða jafnvirkiliga gras ok agriar, eða enn betr en áðr 
hirti hann gott korn ok hreint, ok nœra svá sin hibili^, sem hann má, 
{»ar til sem guð vill, at betr verði. Með sama hœtti verðr ok kon- 
ungr at gera, ef hann verðr fyrir þeirri nauðsyn, at árgalli kemr i 
siðu landsins eða mannvit, þá fær hann eigi afhent sér sagt ríki sitt, 
ok verðr heldr fyrir nauðsynja sakir láta jafnvel yfir fávitrum, sem 
þá var látit yfir spekingum, meðan ríki stóð með [beztum tíma^ ok 
siðum* Verðr at refsa sumt, sumt at biðja^, en sunu at læra með 
kenningum [ok nœra^ alla vega sem má, þar til er guð viU at 
betr verði. 

XXXVI. Sonr. |ietta skilsk mér nú vel, at marga vega megn 
nauðsynjar mdnnum til handa bera, jafnvel ríkum sem úríkum, svá 
konungum sem kotkörlum. Nú með þyí at sakar dælleika ok leyfis 
þess, er þér hafit mér gefit tir spurningar i rœðu okkarri, þá vilda ek 
enn, at þér skilaðit þessa rœðu görsamligra fyrir mér, áðr en vit 
takim aðra. Hvat sýnisk yðr um þat, hversu "jfess berr til, at svá 
stórir árgallar kunnu at koma á mannvit manna, ok alt týdisk í senn, 
mannvit ok siðir landsins? Eða favárt sú^ tjón kemr af fólkinu, er 
byggvir ríkit^ , eða af konungi ok þvi fólki , er stjórna skal rikinu 
mcð hánum? 

Fadir. þat er nú spyrr þú, þá kemr af ýmisum hlutum ok at- 
burðum ok skaðasamlígum, en sjaldan ætla ek þó, at þesskyns háskar 
komi með upphafi af alþýðu þeirri, er vinnr land eða byggvir, ef 
þeir væri ráðsnotrir, er gæta skyldu, ok væri konungr sjálfr vitr. 
En ef guð vlll senda þann bardaga á eitthvert land fyrir synda sakar 
fólksins, at'síðir skulu spillask eða mannvit, þá skiparhann þvískjótt, 
þegar hann vill, með ýmisum atburðum. En þessi éru allmörg dœmi, 
at^^orðit Iiafa í ýmisum stöðum, þar sem eigi vildi vel, at sá einnhverr 
höfðingi, er bæði hefir verit vitr ok auðigr, ok faefir liaft mikla sœmd 
með konungi, setit hjá ráðagerðum faans ok átt míkinn falut í land- 

^) þó áðr hafi góðr verit ^) leggja á bœ sinn ') muni *) hýbýli *) 
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stjórnum með hánum, 6á maðr hefir við þat frá fallit sinum híbílum^, 
at hann hefir eptir sik átt Qóra isonu eða fimm, ok .alla í mikilli œsku 
ok bernsku; þá verðr þegar mikill skaði konungí ok öllu ríkinu: þá 
hefir konungr mist góðs vinar, margra hollræða^, mikils hlífðarvápns; 
en auðr hans er þvi næst skiptr i fimm.staði, ok ruglat or stað allri 
hans' athöfn, ok smættísk þá með því hans hyski, at hverr sona hans 
hefir hinn fimta hlut á^ þvi afli, er hann tók af fé sínu, meðan er 
hann lifði; en fyrir bernsku sakar enn minna af mannviti hans eða 
athæfi. En þá verðr enn meiri munr, ef hann á engan son eptir sik, 
er hann fellr ifrá, ok þo jafnmargar dœttr sem nú hefi eksonu talda; 
en þá verðr enn mestr munr, ef hvárki er eptir synir né dœttr, ok 
kann svá til at bera, at auðr hans skiptisk smátt milli [Qarborinna 
kviíla^ hans, ef engir lifa allninir^. 

Nú ef slikir atburðir kunnu verða margir senn i einu konungs 
rðd, þá mun brátt forðask^ afl riðagerðar með konungi, þóat hann 
sé vel vits eigandi sjálfr. En ef svá berr til, sem enn eru dœmi til 
jafnrel þessarra hluta, at konungr sjálfr kann svá frifalla, at hann 
eigi eptir sik ungan son, ok tekr sá [til ríkis^ i bernsku sinni eptir 
föður sinn, enda þá ungir ráðgjafarnir, er i stað þeirra ellimannanna 
koma ok spekinganna, er fyrr höfðu verit, ok kunnu þessir hlutir allir 
senntíl at verða, er nú héfum vér rostt, þi er ofmikil vin, atirgalla 
geri i allri stjórn landsins, ok bregðisk nökkut siðr landsins, ef stjórnin 
spillisk. 

En nú eru eptir þeir einír atburðir; er miklu eru sýnstír til þess 
úirans, er mestir standa höfuðglœpir af, ok er þvi verr, at eigi eru 
siðr dœmi til þeirra atburða en þessarra, sem nú eru taldir. Ef svi 
berr til, at konungr hefir riki stjórnat ok fellr við þat ifri riki, at 
hann i eptir sik þrji sonu eða Qóra, ok þeir allir œskufullir ok kapps, 
er' af þeim kynkvislum eru komnir, er fyrr stjórnuðu landriðum með 
konungi, ok hvirttveggja viru kyngéðir ok þó fésterkir^®; nú ef svi 
illa berr einuhverju ríkí til með þessum atburðum, er nú eru taldir, 
at mðrg eru konunga efni, enda verðr svi. ilt rið tekit, at öll verða 
senn skrýdd konungligri tign eða nafni; þi mi þat rikí kalla hömlu- 
barða^^ eða auðnaróðal, ok mi þat þi niliga virðask sem týnt ríki, 
þvfat þat er þi siit með hinu mesta úirans fræi^^ ok ú&íðar korni. 
þviat þeir smákonungar, er þi hafa sundrslitit ríki,^ þi slita þeir þegar 
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i jafnmarga staðí álstundan fólksins, þcss er byggvir landít, bæði híns 
ríka ok hins úríka, ok dregr þá hverr J»essarra höfðingja iindir sik 
víni sem við má komask. því næst hyggr hverr þeirra at sínu riki 
ok QölmeRni eða auðœfum, ok svá leiða þelr at huga hvat sá hafði, 
er næstr var þeim, ok þykkisk þá hverr þeirra oflítít hafa. þá taka 
ok vinir hvers^ þeirra at minnask á ok um at tala, hversu mikit sá 
konungr mátti atfœrask, er fyrr stjórnaði riki, hvárttveggja um fé eða 
Qölmenni, eða aðrar stórar athafnir, þær er hann hafðisk at, ok e^ 
næsta i hverri áminning, sem hverr eggi sinn höfðingja, athann mætti 
meira undir sik koma, en f)á hefir hann. En eptir þat tekr hverr 
þessarra höfðingja at draga tii sinnar fébirzlu þann auð, er minst er rikís*- 
bót^ i, {)at er öfund; ok þvi næst verða samanlesnar smársakarok gör 
af mikil reiði, ok tekr þá frændsemi at spillask, <)k er þar þá ætlaðr 
úþurftamaðr, sem fyrr var kaliaðr vin ok frændi, ok býr þvi næst 
hverr um grun við annan. En þegar fœðask taka grunirok kvittir, þá 
þykkir úsiðarmönnum árvænt, ok bera þeir þá út plóga sina. ' þvi 
na^t rennr upp úfriðar ávöxtr, vex ágirnd ok újafnaðr, dirfask mena 
i manndrápum ok ágjarnligum ránum eða stul^umi 

En ef svá berr at, at einnhverr jþessarra höfðingja vili refsa [greinda 
úsiðu^ i sínu ríki, {)á verðr fiýit undir hendr öðrum höfðingja, ok 
^ kallask þeir koma sakalausiir undir harða reiði sins hofðingja, er fyrir 
úsiðar sakar fiýðu heiman. þvi næst veitir sá viðrtöku, er til verðr 
flýit, meir fyrir^ kapps sakar en mildi; þviat hann vill leita við at 
gera sér nökkura vini i anaars riki, þá er hánum yrð.i traust i, en 
hinum yrði gagnstaðligir, ef þeir kunnu nökkut úsátiir at verða. En 
þeirer fiýit hafa fyrir úsiðar sakir ok lögbrota, þátaka þeir[okQánd- 
skapask* þann höfðingja, er þeir váru fyrr undir höndum,'beraúvin- 
áttu millim hans ok ^essj er þá eru þeir tilkomnir, alla þá er þeir 
megu; vinna ok hefndir brottferðar sinnar aptr i hansrikimeð mann^^ 
drápum, með ránum eða stuldum, svá sem þeir væri saíkaláusir, on 
hann hefði valdit öllum sökum. En þvi næst takaúsiðir atmargfald- 
ask; þvíat guð hefnir svá reiði sinnar, at þar sem samankoma Qögur 
endimerki í riki þessarra höfðii^gja, þá setr hann þar niðr hverfanda 
hvel, þat er veltisk um á úróar* axlir^. Eptir þat týnir hverr frænd- 
semi við annan ok görisk siQaspjall^, ok þyrmamenn engum leytum^, 
þviat hvervetna ^ess er eitt fólk er skipt i marga staði með höfðingja 
ástundan, enda verða þeir sundrþykkir, þá dirfisk þegaralþýðan eptir 

þess* ') getuból ") mgl* . ^) Qándskapar ok tilf, *) at f. við (á) 
*) orvar*; öróa '') (öxli?); ankanna-(aukannar-)lult nm jörðina tilf. 
^) sómaspjall *) lutuni 



Cap. 36. 77 

sinum girndum, ok brigða' þá alugat ðllum siðum landsins; þvial' þá 
görir sjálfr hverr sér sið eptir sinni hugarlund, ok hræðisk engi maðr 
refsing, þegar hofðingjar sundrþykkjask ok smœttask^. 

En þegar er hverr lítr á sjálfs sins list ok slœgð, f)á verða of- 
gangsi^ allskyns úgæfur i þvi landi, aukask manndráp ok sakir; þá 
verða konur sumar hernæmdar^ ok nauðgar teknar, en sumar véltar með 
brögðum ok legorðum^, ok bom görask með hórdómum ok löglausum 
hjúskap; sumir taka frændkonur eða sifkonur sínar, en sumir glepja' 
manna konur frá bóndum sinum, ok drýgjask með slíkum atburðum 
allskyns hórdómar, ok smættask allar ættir, J>ær sem getnar verða með 
slikri úráðvendi. ]>á verða ok framdar allskyns aðrar úgœfur: bœAdr 
ok alþýÖa gerask þá ríkisdjarfir ok úhlýðnir; sjá illa við sökum^, ok 
bœta fár, þóat margar verði görvar; eiga samveldisþing; lita á múga 
sinn ok höfðatal, ok kjósa þeir þann kost til sin, er. helzt gegnir 
vandræðum, þviat þeir binda alla i eitt félag, spakamennok siðsama, 
ok úsiðannenn ok fól, ok fœra^ undan sðkum heimska menn, ok þá 
er újafngjarnir cru, þóat þeir geri hvern dag til, ok gera annatlivárt, 
át sverja mcð þeim ranga eiða eða úsœr vitni, eða elligar halda með 
kappi ok sleitu á þingum sinum, svá at sakafullir svara engu kon- 
ungsmonnum, þeim er gæta skulu landstjórnar undir konungi. |>víat 
héimskr múgr virðír svá fyrir sér, at konungr sé þeim skipáðr gagn- 
staðligr, ok þykkisk heímskr maðr i þvi vera vel sœmdr, okmetr sik 
mikils fyrír úsnotra manna augum, ef 'hann má nðkkura stund sik^ í 
þvi halda, ok vera fyrir utan konungs riki eða logligar setningar. 
Ok ef í nðkkurum stað eigu þeir sjálfir málum at skipta»sin á millum, 
þá treysta fól^ hinn heimska, svá at hann skal ríkastr vera i þeirra 
viðrskipti, en hinn réttláti ok hinn spaki verðr afisviptr sinum hli^. Ok 
efhinnágjami ok hinn úspaki verði" drepinn fyrír sína ágirnd, þávirða 
svá heimskir frændr, þeir er cptir lifa, at þeim sé i þvi gðrr mikill 
skaði ok ættarskarð. Ok ef nðkkurr hefir sá verít drepinn fyrr or 
þeirri ætt, er bæði hefir verit spakr ok vitr, ok mðrgum hefir hans 
vit ok spekt at gagni orðit, ok ef sá hefir með fé verit aptr bœttr 
frændum, þá skal þvilikra bóta beiðask fyrír hinn heimska, sc^n 
fyrr vám teknar fyrir hinn vitra, eða elligar skal hefna með mann- 
drápi. 

Ea þegar guð sér slika misdœming görva með úráði ok rangri 
ásýn, þá snýr hann þeim újafnaði aptr á sjálfa þá, er ranga ok újafna 
dóma hcQa upp fyrir ðndverðu; þviat þegar er hinn heimski ok hinn 
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ágianii sér þat, at hann cr vel virðr, betr en hinn vitri með spekt 
sina, ok er heimska faans ok ágirnd snúit hánum til sœmdar ok upp- 
hafs, þá görir hann syá sem náttúra er til ok siðvenja allra heimskra 
manna, at faila því meir fram viðr ok koma [þvi viðara^ níðr með 
sinni ágimd. En þegar er þat leggsk til frægðar ok sœmdar af al* 
þýðu, ér illa er ok allir ætti at hata, þá nemr annarr ok hinn þriði 
ok því næst hverr eptir öðrum, til þess er þat leggsk undir almenn^ 
iiiga siðvenju, at sá einn þykkir vel vera, er ágjarn er ok nökkut 
má með röngu af annars sœmd^ draga til sins hlutan ]>vi næst býr 
hverr við annan með ágirnd^ ok snýsk sú illska upp' á sjálfa^þá, er 
með skamsýniligri illsku bófu þau rangendi uppfyrir öndyerðu; þvíat 
hverr býr um siðír i annars höfði, annathvárt með áverka eða öðrum 
úfagnaði^, ok falla svá niðr allar fornar ok lögligar setningar. Enþó 
beiðask allir ^ess, at konungar ok stórhöfðingjar skuli þyrma lögum 
mjök með vægð, en engi af alþýðunni vill hafa log við annan, ok 
viU hverr langt yfirstiga þat, sem fyrír öndverðu var til kominn. 
En þegar er allar.lögligar setningar eru niðrfallnar ok réttar refsingar, 
en úlög 6k illskur koma i stað, ok þat verðr algangsi^, svá at guði leiðisk, 
þá leitar hann þeirrar hefndar, er til allra taki, svá sem afgerðimar 
tóku. þá kastar hann hatri ok Qándskap niðr milli þeirra höfðingja, 
er fyrir þat riki em settir. ]>ar kann ok úáran at fylgja, ef eigi viU 
vel , ok taka þeir at þræta sín á milli , ok finnr hverr sök í annars 
riki, til ^ess er þeir deila með manndrápum ok orrostum. 

En þegar þat tekr at fylgjask ok dreifosk yfir alla þá, er rikit 
byggva, úáran ok manndrápin ok orrostur, þá er þat riki komit at 
auðn ok þrotum, ef sú æfi stendr nokkura stund, ok ef nökkut hefir 
gætt verit eða haldit af lögum eða dugandi siðum um þær stundir^^ 
er fyrr váru taldar, þá týnisk nú gðrsamlíga, þegar slik æfi kemr, 
sem nú rœddum vér um, þviatiorrostumtýnask hinir beztu menninir^, 
ok þeir sem kynbeztir em. En úáran ok rán ok allslLyns úftíðr, sá 
er þá kann at verða, taka Qárhlutina frá þeim, er fyrr áttu ok með 
réttu höfðu fengit, ok hefir sá, er heldr má af öðrum gripa með 
ráni ok stuld. Ok þegar slík æfi kemr yfir eitihvert land, þá hefir 
þat týnt hvárttveggja góðum siðum ok dugandi mönnum, fé ok frelsi 
ok allri gœzku, svá lengi sem guð vill, atsábardagi standi; en hann 
görir þat eptír sinni miskunn, þviat hann á kost át frjálsa þat land, 
þegar hánum þykkir fólkit yfrít bart fyrir sinar syndir. Nú mátt þú 
ætia, ef þat land frjálsísk með guðs miskunn, ok kann siðan at koma 
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undir einyaldskonung, hversu siðgott fólk eða ny tsamligt ríki f>at mun 
þá vera hinar oæstu stundir eptir slikan úróa, sem nú var um rœtt, 
þar sem fyrr var skipt ríkínu ok öUu fólkifiu undir blandaðan siða* 
Qölda ok ástundan margra höfðingja, okleitaði við þat hverr, at nema 
ok mót öðrum snúa vélar ok svik, údy^gleik ok allskyns illskur. 

XXXVII . Sonr. Jetta er víst auðsýnt, at cf þessir allir* at- 
burðir koma i eítthvert ríki, þá týnisk þat at vísu, ef nökkura hríð 
stendr sú æfi; en þó munu víst dœmi til vera slikra atburða, ok er 
þess vís ván, at mikit ilt ok margföld úgæfa mun af standa, 'áðr en 
lúkisk, hvervetna er slíkir atburðir kunnu at vérða. |>at er mér nú 
ok sýnt, ef með slikri úgæfu týnask síðir eða lög i eínuhverju ríki, 
sem nú hafi þér rœtt, þóat guð vili frjálsa 'þat um siðir af úfriði ok 
bardaga, ok snúi því undir einn höfðingja eptir slíka úró, þá mun þó 
fólkit aU> þat sem þá lifir eptir, úhœveskt ok siðlaust, ok mun víst 
þurfa, svá sem þér sðgðut fyrr, hvárttveggja góðra kenninga, ok þó 
stundum mjok harðra refsinga; ok þó mun sá er tekr við þvi riki, 
þurfa lahga stund ok mikinn krapt ok harðendi^, áðren þatríki komi 
aptr i sama stað, er fyrr var,.þóat hann sé^ vitr sjálir, cf þat hafði 
ok nokkura dugandi siðu, áðr en slikr úfriðr kosmi. 

Nú með því at ek hefi til þeirrar rœðu helzt forvitnazk, er ríki 
raá mest spjall af taka, ok þat mun únytsamt verða bæði fyrir siðartjón 
ok manntjón ok Qártjón, ef slikir atburðir kunnu verða, enda hefi ek 
þar nú gnóg andsvör fyrir fengit, hversu slikir hlutir megu at berask, 
ef úgæfa ViII til handa snúask; svá er mér ok þat IJóst orðít fyrir 
augum, hversu stórir skaðar eða spjall megu verða af slíkum atburðum, 
ok þykki mér nú sú rœða helzti löngorðin, er úhugnaðr^ má hverjum 
manni at vera, þeim er siðarmaðr viU heita, ok þess má hverr guð 
bíðja, at eigi verði slík æfi á hans dögum, hvárt sem hann er rikr 
eða úríkr; af þvi víl ek nú \^^s bið)a, sem ek hóf upp fyrír önd- 
verðu, at þér sýnit mér þá siðu, er yðr sýnisk at mér beri vel, ef 
ek staðfestumk i konungs þjónostu, hver æfi sem þá kann til handa 
at bera ; þó vilda ek \^ss guð biðja , meðan mitt líf værí, at þá værí 
firiðr ok ró ök ^óð æfi. 

Faðir; Ukunnigt er þat öUam, hversu guð viU þvi til skipta, 
hvem tima hverjum manni er auðit uppi at vera. En ef maðr vill vist 
konungs maðr vera ok berr þat i þær stundír, er útimar ok úgæAir vilja 
vera fyrir sakar margra höfðingja eða nökkurs úfríðar, þá varðaði hánum 
þat miklu, at hann tœki þann at þýðask, er lögligast værí til rUcis 
kominn ok þeirra siða vildi helzt gæta, er réttir konungar ok siðsamir 

úgœfu tUf. *) harðheBdi *) nýök tUf. ^) úfá|^aðr; úhagnaðr 



( 



80 Cap, 37, 

höfðu áðr fyrir hánum sjálfir haldit þá á hann sizt ván háskasamligra 
svara fyrir sína fylgð> hvárt sem hann þarf tíi at taka alinars heims 
eða þessa. . En þar er þú spurðir ^ess^ hverja siðu er þú skyldir 
hafa, er þú yrðir bundinn i konungs þjónostu, þá má þat nú vel skýra 
fyrir þér. 

þat skalt þú hafa upphaf at siðum þinum, at f)u lát aldrigi hug 
þinn utan guðs aga eða hræzlu, ok elska hann umfram alla hluti, því 
næst elskaðu alla ráðvendi. Ven þik at verajafngjarnan, réttlátan ok 
hófsaman i öllum hlutum. Lát þér jafnan i húg koma þinn endadag, 
ok ver sem glœpvarastr. IMGnnsk þess, at margr lífir sá litlahrið, er 
lengi lifir athæfi hans eptír hann, ok varðar þat miklu, [hvers minn- 
ask er epUr hann^. þviat sumir verða frægir af góðum verkum, ok 
lifa þau jafnan eptir hann, ok er jafnan hans sœmd lífandi, þóathann 
sé sjálfr dauðr. Sumírverðafrægir afillumhlutum, ok bera þeir jafnan 
lifandi skömm, þóat þeir sé sjálfir dauðir, þegar getit verðr þeirra athæfis^ 
ok svá frændr þeirra'ok allr afspringr, sá erafþeimkemreptirþeírra 
daga, þá bera þessa skðmm. En sá er mestr ijöldi, er svá fellr niðr sem 
búfé, at hvárki verðr getit at illu né góðu, ok skalt þú þat vist vita, at þat 
er eigi at réttu mannsins óðal; þviat öll skepna önnur var sköpuð 
manninum til viðrvistar ok skemtanar, en maðrinn var bæði skapaðr 
til verajdligra gersima ok svá tíl annars heims ^ersima, ef hann vill oðlask 
þat sem hann er tíl skapaðr. Ok skyldi þvi hverr [við þat leita^, 
meðan hann lifði, at leifa þá nokkura hlutí eptír sik, er hans værí at 
göðu getit, þegar hann felli ifrá; en allra helzt er þat skylt konungum 
ok öðrum stórhöfðingjum ok öUum þeim, er þá þýðask ok í þeirra 
embættl bindask; fyrir þvíatmaðr verðr eigi virðr siðan sem kotkarl, 
heldr er hann virðr sem landstjórnarmaðr eða einnhverr hofðingi, ok 
svá á hann at vera, ef hann viU þeim siðum fylgja, er hánunk ok hans 
nafni hœfir. 

Sé' við þvi, at görask tvislœgr i vináttu hofðingja milli, þviat þat 
gera einarðarlausir menn, ok er engi sá öruggr um sina dáðsemi^, 
er þat gerir. Elska hofðingja þinn vel fyrir utan allar fiærðir, meðan 
{)& vilt hánum þjónat hafa, ok drag aldri þýðu eða sararæði tíl hans 
úvina, ef þú vilt dáðrakkr'^ vera. Guð einn skalt þú elska umfram 
höfðingja þinn, en engan mann. En þessir hlutír eru þeir, er þú 
iskalt framarliga varask, at þú verðir eigi við kendr: eiðar úsœrir ok 
lygivitni^, pútnahús eða samsætísdrykkjur, fyrir utan i konungs húsi^ 
eða at samkundum réttum, tenningakast um silfr, mútugirni ok alln 
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aðraranga fégirní; þviat þessir hlatír cru hverjain konungsmanni mikii 
skömm þessa heims, en hann hlýtr af sálutjón annars heims, ef hann 
verðr i {)essum hlutum tekinn. Hvar sem þú ert staddr, þá ger þik 
aldrígi drukkinn, fiviat iðuliga má svá at berask, at þú sér þá kallaðr 
til mála manna ok til yfirsjónar, eða elligar þurfir þú [um þín vand- 
amál at væla^; ok ef slikir hlutir kunnu manni meðan til handa at 
bera, er hann er drukkinn, þá er harni til enskis fœrr; ok hœfir fyrir 
þvi hverjum manni við ofdrykkju at sjá, allra helzt konungsmðnnum, 
ok þeim er siðarmenn vilja heita, þvíat þeir verða optast til kallaðir 
yfir mál manna at sjá eða til annarra nauðsynja; enda skulu þeif 
hverjum manni góð dœmi gera^, ef nokkurr vjldi eptir þeirra siðum 
nema at lifa.' 

^essi vanyfli^ skalt þú ok hafa at þinum hag ok athæfi ok eigi gleyma, 
ef þú ert konungsmaðr. pú skalt opt vera kendr i nánd höfðingja þinum. 
Snemma um morna skalt þú hánum til kirkju fylgja, ef hann fylgir því 
athœfi, er hann á með réttu at hafa, ok hlýða athugasamlíga tiðum 
þinum, meðan þú ert at kirkju staddr, biðja þér miskunnar við guð 
með áhyggju. En þegar er konungr gengr frá kirkju, þá fylg þú 
hánnm ok ver svá nökkur^ nær hánum ,staddr, at þú sér í hans aug- 
liti, at h^nn megi kost eiga at kreQa þik til einnahverra hluta, ef 
hann vill þik til hafa kallat; en eigi skalt þú svá nærgöngull gerask 
hánum, at hánum virðisk sem þröngð^ sé at þinni návist, ef hann viU 
annattveggja tala við þá-menn, er hann heimtír á mál við sik, eða 
einahverja þá hluti frammi hafa, er hann vill at leyndarmál sé. Enga 
hluti skalt þú þá forvitna við höfðingja þinn, er þú sér, at hann vill 
at leyniligir sé, nema hann kalli þik til vitorðs með séu En ef þeir 
hlutir görask nökkurir, er hðfðingi þinn hefir þik at trúnaðarmanni, 
ok hann' vill at leyndir sé, þá hirð þú þá vandliga með vitrligri^ 
haldinyrði, ok [gersk eigi uppskár^ um þáhluti, erundirþínum trúnaði 
eru fólgnir. 

^vi skalt þú ok venja þik, at þú vitja árla um morna konungs 
herbergis, áðr en hann sé uppstaðinn, ok ver þú þó þveginn ok vaskaðr 
ok búinn allri atgervi, ok bið hans i nánd herbergi, þar til er hann vill 
hafa uppstaðit. Gakk þvi ateins inn i herbergi konungs, at hann láti 
kalla þik. En [i hverjum stað sem konungr lætr þik til sin kalla^, þi 
gakk þú yfirhafnarlauss til hans. En ef þat ér svá árla um morna, 
at þú hefir hann eigi fyrr funnit, þá bjóð hánum góðan dag með þeim 
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orðum, er ek hefi þér fyrr SBgí, en þú gakk þó hánum eigi nærrí 
en hann hafi yfrít rúm at tala við þá, er næstir hinum em, ok nem 
þá^ staðar fyrir hánum. En ef hann heimtir þik nærri sér ok vill 
tala við þik leyniliga, þá [sezk þú^ á kné fyrir hánum svá nærri, at 
þú megir vel hlýða hans einmælum, ok þá^ skikkjulauss. Enefhann 
biðr þik sitja, þá mátt þú leggja yfir þik skikkju þína, ef þú vilt, ok 
sitja þar sem hann býðr þér. 

Nú berr svá at> at konungr gengr at skemta sér, hvirt sem þat 
er i kaupstað eða í heraði, eða hvar sem hann er staddr, ok fylgir þú 
hinum ok þinir lögunautar, hvirt sem þér erut vipnaðir eða vipnlausíf , 
þi er svi fegrst fylgð yður, at þér gangit jafhmargir k hyáratveggja 
hlið hinum, ok þó hvirgír með böllúttum^ fiokki. Efnit^ svi til, at 
hann verði í miðjú yðru föruneyti staddr, þar sem þér gaitgit, ok 
þér verðit jafnmargir i hviratveggja hlið hinum eða fram ifri himun 
sem i bak; en engi yðarr gangi svi nær hinum, at hann hafi eigí 
yfnt rúm at tala við þi menn, er hann viU til sin hafa kallat, hvirt 
sem hann vill tala við þi [i hæð eða í leynd^. En þóat hann kalli 
engan mann i tal við sik, þi látit hann ganga. millum yðar, svi at 
hann hafi jafnan mikit rúm alla vega um sik. En ef konungr riðr at 
skemta sér ok fylgir þú hinum ok þínir lögunautar, þi hittit hina 
sömu lund^ reið yðarri, sem ek hefi iðr sagt um göngu yðra, ok 
þvi þi Qarmeir, at engisaurrstokkvíafyðrumhestum ok i konui^finni 
þóat þér riðit mjök hart 

Nú kallar konungr i. þik með ikveðnu nafhi, þi varask þá þat, 
at þú kveðir hvirki hú né hi eða hvat i móti, tak heldr svi til orðs: 
,,Ji, herra, ek heyri gjarna.^ Varask þúþatok vandliga, atþúhhmpir 
eigi snemma i it eða drykkju um moma [með þeimmönnum, er gjó- 
menn eru eða úsiðarmenn^. Bið siðsamliga konungs borða,*ok gakk 
til borða með konungi hverju sinni, er þú ert innan hirðar staddr. 
En þi cr konungr gengr til borðs með hirð sína, þi eigu allir kirð-' 
menn hans at fylgja góðum siðum ok fagri skipan, ateigihlaupihverr 
fyrír annan fram sem siðlausir menn, heldr i þi hverr at vita sioa 
rétta göngu ok samsætismann, ok hafa þi hina sömu skipan i gonga 
sinni, sem þeir eigu siðan at hafa i [sætum sinum^. Ganga tveir ok 
tveir saman sessar eða samsætism'enn laugar at taka, hvirt sem laogar 
verða gefnar úti eða inni, ok ganga svi siðan til borða hverr eptir 
sinni skipan, svi sem hann veit sitt rúm skipat fyrír öndverðu. Svi 
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eign lúrðmenn hljóðir al yera yfír borðum, at ekki orðheyri þeír, er 
á tvær hendr þeim sitja, er við talask; svá tali hverr lágt við sinn 
sessa, at engi heyri nema þeir er við rœðask, þá er bæði gótt hljéð 
ok góðir siðír i konungs húsi. En þat spillir eigi siðum þinum, at 
|»ú neytir matar ^ins vel ok skjótt eptir f)inni nauðsyn^, ok svá 
drykkjar^ yfir borðum'. En við því skalt þú jafnan sjá, at gera ^k 
drukkinn. ]>vi skalt þú augum jafnan leiða til konungs sætis, a( sjá 
hvat fram ferr um hans þjónostu, ok ver varr um þat jafoan, er 
])á sér at konungr hefir [drykk á^ munni, þá et þú eigi meðan hann 
neytir drykkjar sins; ok þóat þú hafir drykk i hendi, þá set þú niðr 
ker þitt ok neyt eigi f>ins drykkjar. Slika hina sömu tign skalt þú 
veita dróttningu, sem þú veitir konungi i öUum stöðum, eptir því sem 
nú hefi ek sagt En ef konungr hefir yfir borði með sér þann gest, 
er slika tign á at þiggja, ann^ttveggja konung eða jarl, eðá erki- 
byskup eða Ijóðbyskup, þá skalt þú gæta hins sama siðar, er áðr hefi . 
A sagt þér. En ef mikill er Qöldi rikra manna yfir borði með konungi, 
þá þarftu eigi, nema þú vilir, fleirum mönnum þenna sið át veita um 
drykk þinn, nema konungi ok dróttningu, nema þvi at eins at konungr 
sé nökkurr annarr yfir* borði með hánum. 

Nú berr svá til, at konungs hirð sitr í konungs herbergi, ok er 
eigí borð frammi, ok koma inngangandi þeir hofðingjar er konungr 
vill sjálfr með tign fagna, þá eigu allir menn eigi síðr at risa upp i 
móti þeim, en i móti sinum hðfðingja, ok fagna þeim bliðliga, eptir 
þvi sem þeir vitu, at konuiigs er vili til. En þessa tign á hverr lögu* 
nautr öðrum at veita, ef sá kemrinn farandi, er áðrhefir útiverit, ok 
gengr þar til sætis síns, sem hann á gang réitan ok skipan, þá eigu 
þeír tveir upp at risa móti hánum, er næstir hánum sitja á sina hönd 
hvárr, ok fagna hánum bliðliga ok biðja hann vel kominn með sér. 
Hvárt sem konungsmenn eru staddir i samsætl, eða eru þeir í fylgð 
með konungi, eða ganga þeir allir saman til sinnar skemtanar, þar 
sem þeir verða mjðk fyrir augum annarra manna, þá eigu þeir jafnan 
heldr at vera i hljóðara lagi ok siðpruðir^/ i látœði sinu, fagryrðir, 
ok sjá við öllu saurmæli. Slika hluti alla sem nú hefi ek þér sagða, 
þá eigu allir konungsmenn at hafa ok fylgja, ef þeir vilja siðptúðir^ 
heita. En hversu sem aðrir gera, þá gættu þó þessa vel, er nú hefi 
ek sagt, ok kepn hverjum holliga, þeim er af þér vill nema. 

Nú berr svá at, at Iðgunautar þínir vilja til skemtanar ok 
drykkju ganga frá konungs herbergi, [þú tekr ok^ leyfi af kon- 
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ungi til skcmtanargöngu , f>á skalt f)ú fiessa skemtan elska , sem 
nú Yil ek þér kunna geTVi. Ef ^ú ert staddr þar sem hestum má 
ríða, ok átt þú þér sjálfr hest, {)á stíg þú á hest ^inn með f^ungum 
vápnum, ok tem þik til, hversu þú mogir ^ess sitja á hesti þínum, er 
bæði sé fegrst ok fastast. Ven íót þínn at |)rýsta fast istöðum^ með 
réttum leggjum, pk lát hæl þinn nökkut svá siga lægra ^n tær, nema 
því at eins, at þú þuriir framan at varask álaga^, ok ven þik þó fast 
at sitja með þrýstundum leggjum. Hyl vel brjóiát þitt ok alla limu þina 
með loknum skildi. Ven þu hina vínstri hönd vel at gæta beizls ok 
mundriða, en hina hœgri hönd ven þú at [hœfa vel gleQu álagi með 
fulltingjanda^ brjóstafii. Ven |)& hest f)inn góðan um at kasta á hlaup- 
anda skrefi^ ok haf hann hvárttveggja velatholdum.okhreinan^, skúa 
þú hann vel ok fastliga með sterkjum ok fögrum öllum hestbúnaði. 

En ef þú ert staddr í kaupstað eða einumhverjum þeim stað, er 
eigí má hesta nýta til skemtanar, þá skalt þú^ þessa skemtan elsjca, át 
ganga til herbergis þíns ok búa þik þungum vápnum; leita þér ok 
þess félaga, er með þér vili leik fremja, ok þú veizt at vel er til 
þess lærðr at berjask undan^ skildi eða buklara, hvárt sem heldr er 
[útlenzkr eða hérlenzkr^. Tak þú ok jáfnan til þessa leiks þung vápn, 
annattveggja brynju eða þungan^ panzara ok haf í hendi þér annattveggja 
þungan skjöld eða buklara ok þungt sverð. I þeim leik skalt þú við 
leita at nema hœfilig hðgg ok nauðsynlíg ok haldkœmlig^ ok góð 
viðrslög. Kenn þér ok at hylja þik vel með þinum skildi, ók þat at 
þú mættir þessa hluti vel varazk fá, ef þú átt við úvinþinn at skipta. 
Ef þér þykkir nðkkut undir at vera vel lærðr af þessarri iðrótt, þá 
haf þenna leik tysvar um dag, ef þú mátt við komask^^; en engan 
dag lát þú svá allan út ganga, at þú leikir eigi þenna leik einu sinní, 
nema heilagt sé, þvíat þessi iðrótt er sœmilig at kunna hverjum kon- 
ungsmanni, ok þó nauðsynlig, ef til þarf at taka. Ef þú verðr móðr 
af þessum leik, ok fýsir þik at drekka, þá drekk þú smám ok tiðum, 
svá at þik þyrsti eigi; en sé við því, atþú drekkirf)ikbrúnskarpan^^ 
i þessum leik, en enn siðr drukkinn. 

En ef mann fýsir ýmisra^^ leika' eða skemtan frammi at hafa, þá 
eru þeir leikar, ér maðr má vel úti fremja, efhánumsýniskþatskemt- 
anarsamligra. ])ar til skalt þú gera þér eitt skapt, ok heldr þyngra 
en spjótskapt, ok reis siðan mark bakka millim, svá sem skottein, þar 
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við mÁií þú nema, hvcrsu langt eða beínt ^ú mátt spjóti skotit fá, svá 
at skot þitt verði haldkoemt. j>at er ok góð iðrótt ok f>ó ^kemtan al 
ganga með boga sinn i skotbakka með öðrum mönnum. Sú skemtan 
er ok góð ok haldkœm, ef maðr venr sik at kasta af slöngu hvárt- 
tveggja langt ok þó beint, bæði sf stafslöngu ok handslöngu, eða 
vápnsteini vel at kasta. En forðum var sá 'siðr, at allir þeir menn, 
er fullkomnir vildu vera i þesskyns iðróttum, at vera y&I lærðir til 
vápna okriddaraskaps^, þá vðndu þeir báðar hendr jafnkringar i öllu 
vápnaskipti til at gripa, ok víð þat léitaðu, ef þú þykkisk þat finna, 
at þú hefir^ til þess náttúru; þvíat þeir eru bezt atsérgörvir íþeirri 
iðrótt ok hættastir sinum úvinum, er svá eru lærðir. 

Cíer þér sem leiðust öll manndráp, ok ver skjarr' víð, fyrirutan 
réttar refsingar eða almenniligar orrostur. En i almenniligri orrostu 
eptir réttu boði hðfðingja þins, þá skalt þú eigi meir skírrask mann- 
dráp heldr en eitthvert verk'þat annarra^, er þú veizt at gott verk er 
ok rétt. Sýn þik i orrostu djarfan ok úfælinn; veg þá með hœfiligum 
hoggum ok haldkœmum, eptir því sem fyrr hafSir þú numit, svá sem 
af góðu skapi ok þó [drjúgligri reiði'^. Eigi skaltu berjask með 
Ijúgandi höggum eða þarflausum lögum, eða með skjálgum skotum, 
svá sem felmtandi maðr. Gá þú þess, at þú kunnir at varask annars 
vigkœni. Gerstu i öllum qrrostum [góðr þrautar^, en eigi áhleypinn^ 
ok allra sizt hœlinn. Hygg þú jafnan at þvi, at aðrir megi bera þér 
gott vitni, en ekki hœl þú sjálfr verkum þinum, at eigi berisk svá til, 
at eptir liðnar stundir verði á þik hefnda leitat eptir fráfall þeirra 
manna, er mikill þóttí skaði at vera, ok sé á þér hefnt sakar tilteyg- 
ingar sjálfs þins orða. 

Ef þú ert staddr í orrostu á landi, ok skal á fœti berjask, ok 
ert^ staddr i belli [svinfylktrar fylkingar^, þá varðar þat miklu, at 
vel verði gætt i öndyerðri vápnasamankvámu, at eigi [laki hliðask 
eða rof á gerask bundinni^ skjaldborg; ok þarftu þat at varask, at 
þú bindir aldrigi þina hina fremri skjaldarrönd undir skildi annars. 
þat skalt þú ok vist varask, at aldrigí látir þú spjót ^Ht i fylkingu 
laust, nemaþúhafir tvau, þvíat betra er eitt spjót i fylkingu á velli^^ 
en tvau sverð til bardaga. En ef á skipum er barzk, þá vel þú þér 
tvau spjót, þau er þú skjótir eigi frá þér, annat þat sem langskept 
sé, svá ai vel taki skípa meðal, en annat þat sem skamskept sé, ok 
þú megir vel neyta, erþú leitar tíruppgöngu. Mísjöfn skotvápn skal 

^) ríddaraskapar ^) kafir ") skirr *") annat ^) drengiligrí reiði; drengi- 
H^a reiðr •) þrantgóðr; þrautargóðr **) verðir þú ®) svínfylkingar 
») hliðisk eða roflisk (hroflisk) bundin i<») landi 
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á skipum bafa , hvárttveggja þunga pálstafi ok Qéit fieygigaflök^. 
Leitaðu með |)uiigum pálstafi i skjöld annars, en siðan ef skjðld benr 
af kénum, f>á ieita^ á $jálfen hann [léttu fieygigaflaki^ , ef þu mátt 
eigi lagi ná á hann með langskeptu spjóti. Svá skal á skipi berjask 
sem á landi með góðu ge(hageði\ok með hœfiligum ölium höggam, 
en hvergi skalt {>ú eyðavápnura þinum með [hégómligu brottvarpi^. 

Margskyns vápn má þau vel neyta á skipi, er maðr kemr^ eigí 
við á landi at hafa, nema þvi at eins, at hann sé i borg eða í kast* 
ala. A skipi eru góðir langorfsljár^ ok langskeptar skeggexar, slag- 
brandar ok stafslöngur, skeptiflettur^ ok allskyns annat vápngtjót; 
lásbogar ok handbogar eruþargóðir ok allskyns önnur skotvápn; ea 
kol^ ok brennusteinn er höfuðvápn alhra þeirra, er nú hefi ek iiefnt. 
Blýsteyptir hersporar ok góðir atgeirar eru ok góð vápn á fikipL 
Húnkastali er ok góðr at nýta með öllum þessum vápnum ok mörgum 
öðrum, ok húndreginn Qórmyntr^ slagbrandr með stilhorðum fieinura. 
Róðrgöltr er góðr i skipaorrostu með járnuðum múla. En þvi þurfu 
menn sik áðr vel at læralil slíkra hluta> fyrr en þeir f)urfi tilattaka, 
þvíat eigí vitu þeir stund eða tima, nær þeir ^þurfu hvers vápns at 
neyta^^. En gá f>ú f>ess, at f)ú samna sem fiestum vápnum, meðan 
f>ú þarft f>eirra eigi, f)Viat f>at er sœmd at eiga jafnan góð vápn^ ók 
góð féhirzla i nauðsynjum, ef til þarf at taka. En þann umbúnað 
þarf á skipi at hafa til vamar: viggyrðla vel ok vígæsa ramliga, leggja 
hátt viður^^ok [gera undir viðu Qögur gagnskéytilig^^hlið svá mikil, 
at einn maðr eða báðir tveir megi rúmliga hlaupa raeð öllum vépnum 
sinum gögnum; en gera mcð bryggjum utan tvá vega slétt stræti til 
ástigs hjá viðum. þenna umbúnað f>arf at remma vel ok fastliga, at 
eigi skjoplisk, f)óat skjóttiga sé áhlaupit. , Breiðir skildir eru á skipi 
góðlr til hlífSar ok allskyns brynjur, en f)ó eru panzarar höfuðvápn 
til hlifðar á skipum, görvir af blautum léreptum ok vel svörtuðum^^; 
góðir hjálmar ok hangandi stálhúfur. Hðrgvápn eru f)au ean önnur, 
er nýta má á skipí, okþykki mér eigi nauðsyri af fieirum at telja en 
nú hefi ek uppnefnt. 

XXXVIII. Sonr, Með þvi at vér hðfum þá rœðu i munni, er 
helzt lærir þat, hversu maðr skal við sókn eða vörn báask móti úvinum 
sinum, þá sýnisk mér svá se^ enn þurfi nökkut at rœða um þat, hversu 

• 

^) léttfleyg gaflök ') léttfleygu gaflaki ') gunna geði; gegnu gœði ^) 

/ hégóma ok úvizku ^) kemsk *) langorfsljáir '') flettiskeptur ^) 

jarðkoi *) fermyntr; franrayntr ^®) £n heegt er at láta vápn hvflask, 
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á landi skal berjask, annattreggja á hestum^ eða borg^r at verja eða 
til ai sœkja, ok ef yðr sýnisk ^ar nokknt om .at roeða, þá vil ek gjama 
til hlýða. 

Faðir. Sá maðr er é hesti skal berjask> þá verðr hannþess vel 
gæta, er fyrr höfum vér sagt, at vera vel lærðr til allrar vigkœni á 
kestí. En þenna nmbúnað ^arf hann um hest sinn at búa: hann {)arf 
al vera vél skúaðr ok ramliga; svá þarf hann ok um söðul sinn al 
búa ramliga, at hann sé sterkr ok hábogaðr ok búinn með sterkum 
gjorðum ok öllu öðru söðulreiði, ok [öruggr ^uzingull* yfir miðjan 
söðul, ok svá brjós^jörð fyrir framan. Hest þarf svá at búa, bæði 
fyrir framan söðul ok aptan, at ekki sé hann hættr' fyrir vápnum, 
kvárki fyrir spjótum eða höggum eða öðrum vápnaburð; þarfhann ok 
kovertúr^ gott at hafa, gört sem panzari'^, af blautum léreptum ok 
vel svortuðum^, {)viat f)at er gott við öllum vápnum til vamar, með 
hv^um bætti sera fftat er utan skrýtt, ok siðan þar yfir góða hest- 
brynju. Með þessum umbúnaði f)arf vel hei^ at hylja bæði um höfíið 
ok lun lend ok brjást ok um kvið, ok allan hest, svá at eigi megi 
maðr með falsamligum vápnum at hestinum komask^, þóat maðrínn sé 
á fœtí. Með sterku beízli {)arf hestr búínn at vera, þat sem örugt sé 
tíl halds, bæðí upp at halda með, ef |)arf, ok svá um at kasta, ef þess 
^Borf hann við. En utan ytr beizli ok um alt höfuð hestsins ok um 
háls framan tíl söðuls, þá skal vera grima gör á panzara lund af 
stírðu^ lérepti, svá at engi maðr megi at komask at taka beizl hans 
eða hest hans með engarri^ Itst. 

En þenna umbúnað þarf maðrínn sjálfr at hafa: góðar hosur ok 
linar, görvar af blautu lérepti ok vel svörtuðu, ok taki {íær alt til 
brókabeltís; en utan yfir þær góðar brynhosur svá hávar, at maðr 
megi gyrða {)ær um sik tviföldum sveip; en utan yfir þat {)á þarf 
hann at hafa góðar brynbrœkr, gðrvar með léreptí, at þeimhættí sem 
fyrr hefi ek sagt; en þar um utan þarf hannat bafa góðar knébjargir, 
görvar ^með þykku járni ok með stálhörðum nöddum. En upp ifrá 
þarf hann at hafa næst sér blautan panzara, þann er eigi taki lengra 
enámittlær, en þarnæst þarfhann at hafa góða brjóstbjörg, görva af 
gáðujámi, þá.ertaki millim ^eirvartna ok brókabelUs, enyfir þatgóða 
brynju, en yfir brynju góðan panzara, görvan með sama hættí sem áðr 
var sagt, ok þó ermalausum^^* Tvau sverð þarf hann at hafa, annat þat 
er ham ergyrðr með, en annat þat er faangir váð söðulboga, okgóðan 

^) eða fœti Hlf, ') örugg sk(ðing gyrl; éngg sitzing (Öniggan siztling); 
örugt umkast ^) berr ^) opertoríam *) panzara* ') sVðrtum '') 
koma •) slríðii (styrku) •) nökknrrí (neinni) '**) ermalausan 
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brynknif. Hjálm góðan þarfhann á hofðiathafagörvanaf jjfóðnstáliok 
búinn með allri andlitsbjörg, en góðan skjold ok {>ykkvan á hálsi, ok 
f>ó búinn með greligum^ skjaldarfetli, en siðan góða glaQu* ok hvassa 
af góðu stáli ok vel skepta. Eigi þykki mér f>urfa fieira um at rœða 
f>eirra manna umbúíiað, er á hesti skulu berjask. þó eru fleiri vápn, 
er nýta má á hesti, ef vill, sem annathvárt er horríbogi eða Iás1)ogi 
veykr', svá at maðr megi vel uppdraga, f>óat hann á hesti siti, ok 
enn eru fieiri vápn, ef hafa vUI. 

XXX/X. Sonf. Með f>vi at yðr sýnisk svá, sem f>ér hafit 
nefnt flestöll f>au vápn, er viðrkcBmiIig eru at hafa á skippm eða á 
hcstum í orrostum, f>á vil eknú f>ess beiðask, at f>ér rœðit nökkurum 
orðum um f)au vápn, er yðr sýnisk at hafa til f>ess at sœkja kastala 
með eða verja. 

Fáðir. Öll f>essi vápn er nú hðfum vér áðr um rœtt, er hvárt- 
tveggja er haft á skipum eða á hestum, f>á má nýta bæði X}1 ^ess át 
sœkja kastala með ok svá verja, ok þó enn mörg önnur vápn. Sá 
er kastala skal sœkja með þeim vápnum, er nú eru töld, þi þarf hann 
ok víst at hafa valslöngur með, súmar sterkar valslöngur til ^ess at 
slöngva stóru grjóti á steínvegg, ok freista steinveggjar, efofanmætti 
fella með stórum áköstum; en linar valslöngur til ^ess at slongva 
yfir stelnvegg ok brjóta ofan hús^, er i eru kastala. En ef með 
sterkum valslöngum fær eigi steinvegg ofan brotit eða sundrskelfðan, 
f>á má f)ess freista at leita til þessarar vélar veðr með járnuðu ennl, 
f)viat hans höggum'' standask fáir steinveggir. En með f>vi at stein- 
veggr vill eigi við f)essa vél sundr skjálfa eða ofan brotna, f>á má 
grafsvin til þessar vélar leiða, ef vill. Kastali sáer á hjólum ergörr, 
hann er góðr at vinna annarí kastala með, ok er hann með f>eim 
hæltí görr, at hann sé hærri görr en hinn, cr hann á viðr, f>óat eigi 
sé meiri munr en sjau álna; en hann er'æ f)eim mun betri at vinna 
annan kastala með, scm hann er hærri sjálfr gorr. Stegar^ f>eir sem 
á hvelum standa, ok bæði má draga frá ok til, ok þildir neðan vel 
ok góð handriF tveim veginn®, þeir eru ok góðir til þessarrar vélar. 
En þat cr f>ó skjótast at segja af þessarri list, at öll kyn vápna má 
til f>ess vel nýta at vinna kastala; en f>at er vitanda. hverjum er í 
f>essu víll hlut eiga, at hann kunni vel at vita, nær er hann þarf 
hvért vápn ok i hvem tíma at hafa. 

En f)eír cr kastala skulu verja, f>á megu f)eir ok flestöll þau vápn 

^) grelligum; góðum; geðligum C/iií^. ') góðakesju; góðangladel okhvassan 
') veikr ^ eðaskip eða meíða fólk tilf, *)högg *) ttígar .^handríð; 
handreip ^) tveim megin; tvá vega 



i 



Cttp. 39. 89 

nýta, er nú eru töld, ok mörg önnur, bæði valslöngur smár ok stórar, 
handslöngur ok stafslöngun Lósbogar eru þeim ok einkum góð vápn 
ok allir aðrir handbogar ok oll onnur kyn skotvápna, spjót ok pál- 
stafir, hvárttveggja þung ok létt, £n á móti valslöngum eða grafsvíni 
eða þeirri vél, er menn kalla veðr, þá er gott at styrkja alt steínvirki 
innan með stórum eikivíði; en ef œrin er jörð til eða leir, þá erþat 
bazt at hafa. þat gera meiin ok þeir er kastala vilja verja, at 
gera fiUika^ með stórum eikivðndum ok hylja alla steinveggi með þeim 
þrífoldum eða fimföldum, 'ok þó/skulu þeir fiakar^ vera vel varðir 
með góðu leirí ok seigu. |>at hafa menn ok gört móti árásum veðrs 
at fylla sekki stóra með heyi' eða með ögnum, ok látit siga fyrir 
andlit veðrs með léttum járnrekendum, þar sem hðnn vill at^ stein- 
veggi koma. þat kann ok vera, at svá mikil áskot^ verði ok komi i 
kastala, at eigi megi menn i vigskorðum vera; þá er gott at gera 
hengivigskörð af léttum fiökum*^ , ok þurfu þau at vera tveim álnum 
hærri en kastala vigskörð sjálf, ok þrimr álnum síðari; sváþurfuþau 
ok Qarri hanga, at menn megi vel vega méð öllum vápnum niðr millim 
kastala ok vigskarða sjálfra ok hengivigskarða. En þau skulu hanga 
á léttum^ ásum þeim, sem þegar megi þau til sin draga> er vill, ok 
svá út aptr hengja. 

Igulköttr er ok gott vápn þeim; er kastala skal verja, görr af 
stórum trjám ok þungum, byrstr með eikitinduðu baki, ok skal binda 
utan við vígskörð, ok láta falla á fólk, ef nærri.verðr gengit kastala. 
Slagbrandar görvir af löngfum rám^ ok þungum, hvasstentir með 
harðrí eik, reistír á enda nær vigskörðum, svá at þá megi þegar á 
menn fella, er nær er gengit kastala. [Brynklungr er ok gott vápn, 
görr^ afgóðujámimeðstálhörðumþornum okbjúgum; ok skal agnór^^ 
vera á hverjum þorni; en hann þarf svá at gera, at festr sú cr hánum 
er næst, ok menn megii ná á upp sem lengst, þá skal gör vera með 
tinduðum járnrekendum, at hvárki megi hoggvit fá né haldit á ; en upp 
ífrá þá má hafa slíkt reip, sem fallit þykki, [þegar örugt er til styrkjar ^ ^ ; 
en tíl þess er hann góðr at kasta niðr manna millim, ok vita ef hann 
mætti nökkurn mann veitt fá, hvárt sem heldr verðr einn eða fleirí, 
ok draga siðan upp til sin. Hleypihvel er ok gott vápn þeim, er kastala 
skal verja, ok skal gört vera af tv^im kvemsteinum, en öxull skal 
miUim vera, gorr af seigri eik, siðan skal leggfa út y&r vigskörð rás- 
höll borð, ok skulu þessi hjól þar á hlaupa ok svá út á fólkit. 

») fieka «) flekar «) hey* *) á *) áakaut*; áköst •) flekum ') 
lœstnm ") ráóm*; trjám ') brynklumbur (hleypiklumbr) eruokgóðvápn 
görrar ^*) agnúi ^*) fyrir traustleika sakir 



90 Cap. 39. 

Skotvagn er ok goU vápn^ hann skal gera sem annan vagn, hvárt 
sem heldr vill á fjórum hvelum eða tveim; en hann skal svá búa, at 
hlass hans megi vera, hvárt sem vill, af heitu grjóti eða köldu. Svá 
skal' ok búa hann, at tvær festar megi á hánum hafa, sina með hvérri 
síðu, ramligar ok sterkar, þær er örugt haldi hánum, þegar hann hefir 
yfrit langt rúm^; en hann skal renna á ráshöllum borðum, ok skal 
þó svá tíl ætla, at hvel hans missi eigi borðsins. En þegar er fest- 
amar taka^ at hepta rás hans, þá skýtr hann af sér hlassi sin^ ok út 
á fólkit. j>vi betra .er ok hlass hans, er misjafnara grjót er i borit, 
s^mt stórt en sumt smátt. þat gera ok þeir menn, er vitrir eru ok 
kastala skulu verja, at þat grjót er þeir vilja slöngva at fylkingum 
[eða skjöldum^, þá gera þeir af leiri, ok láta innan i smágrjót hart, 
bæði flettugrjót^ ok aðra harða steina, ok brenna siðan leirit svá 
hart um utan, at þat f)oli vel flaug, meðan þvi er kastat; en hvar 
sem þat kemr niðr, þá springr þat alt i sundr, ok verðr þvi þá eígi 
aptr slöngt^. En til þess skal hafa harða steina ok stóra, at brjóta 
[veggi stóra^ niðr. Svá ok er þú kastar or steinkastala ok at tré- 
kastala þeim sem móti þér er, eða at öxultrjám þeim, sem undir 
hvelum eru gör, eða undir kastala, eða undir stcgum^ eða grafsvinum 
eða einnihverri annarri þeirri vél, er a hjólum er gör, þá er þess' 
betr, er þar er stœrra grjót ok harðara til haft. 

Vellanda vatn ok heitt gler eða heitt blý þat er ok gott vápn i 
kastala. En ef grafsvin eða einhver önnur vél er dregin at kastala, 
svá at eigi má þeim heitt vatn granda, ok er þó lægra en kastala 
veggir, þá er gott at gera til vápns þar á móti ása, þá er vel eru 
skúaðir neðan mcð járni, en siðan gera til bæði hvöss ok stór glóandí 
plógjárn ok skjóta siðan öllu saman niðr í trévirkit, svá at plógjárn 
standi eptir, en ásar sé upphafðin ]>ar ^kal ok fylgja bik ok brenna- 
steinn, eða elligar veld tjara. 

Tæligrafir^ eru ok góð vápn, er görvar eru umhverfis kastala, 
ok þess betr er þær eru gðrvar díúpari ok mjórri, ok meiri Qöldi er 
at, þar sem menn draga á hjólum nökkurar vélir^ til kastala. ^vá 
skulu tæligrafir^ allar görvar vera, at þær skulu hafa marga glyggi^^ 
ok smá ok alla skaraða^^ þó, svá at eigi megi á jörðu sjá; en 
síðan skulu þær fyldar vera með þeim viði, er eldfimastr^* er, 
annattveggja með [tyrvi eða öðrum eldfimum viði^'. En þá er menn 

ninnit *) tekr* *) út á fólkit eða at skjaldborgnm ^ flaU grjót ^) 
þvíat þat brotnar ( niðrkomu sinni Hlf, ') steinvefgi '') stígum *) 
táJfrafir >) vélar ^<^) giugga; hlykki ^^ þakta ^') «ldnœmastr 
^') tjöruvið eða fum, þvíat þesskyns viðr er eldn«mastr 
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berjask um nœtr tíl kastala annattvcggja or tréköstalum eða or stegum, 
eða emnihverri þeirrí list, er á hjólum stendr, þá skal stela mönnum 
or kastalanum, at þeir mœtti [eldi komit í tæligrafir^. 

Nú berr svá at, at Rrjóti verðr slöngt sváákafliga yfir vigskörð', 
at roenn megu eigi úti vera eða kastala verja, þá er gott. at reisa upp 
góðastólpa af digri eik, ok siðan þar yfir leggja stórar syllr ok ram~ 
ligar, ok eptir þat þilja hit efra með góðum eikiviði, ok bera siðan á 
þat þili mikla jörð, svá at eigi sé úþykkra^ en þriggja álna eða fjög- 
urra, ok láta þar grjót á falla« Svá hit sama skal ok gera mót tré- 
kastala þeim, sem mót steinkastala vill berjask, at gera stólpa góða 
ok trausta, góðum mun hœrri en trékastali sé. En allra þeirra lísta 
er nú höfum vér um rœtt, þá er þó höfuðvápn bjúgr skjaldjötunn 
ryptandi^ með eldligum^ loga. En með því lúkum vér vápn at telja 
til varnar or kastala, at þar má ðU kyn vápna nýta, þeirra er skjóta 
skal eða kasta, eða höggva með eða leggja, ok allar þær kynkvíslir 
vápna, er annathvárt má með hlífask eða sœkja. 

XL. Sonr. Méð þvi at yðr sýnisk œrít um vápn rœtt vera, 
hvárttveggja um sóknir eða varnir, eða hversu gör skulu vera eða 
vaxin, eða i hvem tíma hvers vápns skal neyta, enda skiljask mér ok 
vel f)essir hlutir eptir yðarri tilvisan, þá vil ek enn ^ess [spyrja ok 
forvitna, ef nokkurir hlutir eru þeir, er yðr þykki þurfa um at rœða, 
þeir sem til þeirra siða horfi, |it þarf at hafa með rikismönnum eða 
i konunga hirðum^. 

Faðir, Enn eru þeir hlutir mjðk margir, er eigi má missa um 
at rœða ok athuga leíða, ef maðr skal með konungum eða öðrum 
rikismönnum staddr vera, ok þar sœmdarmaðr heita. þat er þrífalt 
atkvæði, er náliga er þó sem alt sé eittraunar, ermaðr þarfvandliga 
at gæta, þat er mannvit ok siðgœði ok hœveska. En þat er hpeveska 
«t vera blíðr ok léttlátr''', ok þjónostufullr ok fagryrðr^; kunna at 
vera góðr félagi i samsæti ok í viðrœð^i við aðramenn; kunna á því 
góða skilning, ef maðr talar víð konur, hvárt sem eru ungar eða meir 
aldri orpnar, ríkar eða nöl^ut úrikari, at þau orð kunni hann til 
þeirra at mæla, er þeirra tigund* hœfi, ok þeim sami vel at heyra, ok 
nanni sami vel at mæla. Svá ok ef maðr talar við karlmenn, hvárt 
sem eru ungir eða gamlir, rikir eða úrikir, þá hœfir ok vel at kunna 
hœfiliga orðum at skipa, hver orð er hverjum þeirra samir at þiggja. 
£n ef þat skal gamanyrði heita, þá gegnir þat, at þau sé hvárttveggja 

^) leggja eld i tálgrafir ') steinvegg ok i kastala ') þynnra ^) röptandí 
*) eitrlignm *) biðja ok spyrja, at þér giósit mér enn gerr um siðu i 
konungs hirð ok með rikismönnum. ^*) lítillátr ^) fagrorðr *) tign 
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fögr ok sœmilig. þat er ok hœveska, at hann kunni grein orða smna, 
hvar hann skal margfalda eða hvar hann skal einfalda til þeirra manna, 
er hann mælir við^i eða hversu hann skal haga klœðum sínum,.bæði 
at lit ok öðrum hlutum, svá ok nær maðr þarf at standa eða silja, 
eða nær réttr standa eða [nær á kné^. þat er ok hœveska at kunna 
vita, nær er hann þarf hendr sinar níðr fyrir sik at rakna láta, ok 
kyrrar hafa, eða nær er hann má sínar hendr hrœra til einnarhverrar 
þjónostu, ^nnathvárt sjálfum sér eða öðrum atveita, eða hvert hann skal 
andliti sínu snúa ok brjósti, eða hversu hann skal snúa baki eða herðum^. 
Svá ok at kunna góða skilning á þvi, nær hann má skikkju sina i frelsi 
bera cða hött eða kveif, ef hann hcfir, eða nær hann skal þamask'. 
Svá ok er hann sitr yfir borði, nær hann þarf augum at leiða fyrir 
hœvesku sakar rikra manna matarneyzlu, eða nær hann má sins matar 
eða drykkjar vel neyta,*svá at þat þykki vel bera, ok viðrkœmiliga. 
þat er ok hœveska at halda sik frá spotti öllu ok háðungargabbi, ok 
kunna vel at skilja, hvat þorparaskapr er, ok flýja hann allan vandliga. 

En þat er siðgœði at gorask samþykkr oðrum mönnum ok eigi 
einlyndr, hœfilátr í ollu gefnageðí^ sinu; gangprúðr ef hann gengr, 
gæta vel lima sinna, hvert sem hann gengr, at hverr þeirra fari réttr vel 
ok þó eptir sinni náttúru. |>at er ok síðgœði^ ef maðr gcngr i kaup^stöðum 
milli úkunnra manna^ at vera fálátr ok eigi margyrðr, flýja gjó^ .ok alla 
hégotnliga drykkju^, refsa rán ok stuldi, ok allar aðrar heimsligar^ 
úspektir. f>at er ok siðgœði, at sjá vel við munneiðum ok bölbœnum^ 
eða gauðrifi^ ok ðllu öðru tunguskœði. Svá sjá ok við þvi, at vera orð- 
varpsmaðr fyrir hcimska menn bk úráðvanda, en enn siðr veita þeim 
fylgð til sinnar fólsku, ok vera heidr hatandi álla úraðvendi. þat er 
ok siðgœði at fl^ja tafl ok tcníngakast, portkvenna hús eða eiða úsœra, 
lygivitni eða aðra [gjó eða saurlífi^^. þat er ok siðgœði at hafa sik 
hreinliga hvárttveggja at mat ok klæðum, vera rakkr^^ at húsum, ef 
hann á, cða skipum, cða hestum eða vápnum; vera ok forsjáll, en 
eigi áhleypinn, ok þó hugrakkr i nauðsynjum; vera eigi áburðarsamr 
eða yfirgjarn eða öfundsjúkr; flýja dramb ok allan ofmetnað. En þat 
er höfuð allrar siðgœði at clska guð ok heilaga kirkju, hlýða tíðum vand- 
liga, vera iðinn á hclgum bœnum, ok biðja sér miskunnar ok öllu 
kristnu fólki. 

þcssir allir hlulir, er nú höfum vér talda, hvárttveggja um hœvesku 
ok siðgœði, þá má engi eignask, nema hann hafi mannvit með, ok 

>) á kné at falla ') hnðnm ') þarfnask '^) jafhgœði «) gjá «) hluti 
ok ofdrykkju ^) heimBkligar ') bölvunum; forbœnum ') goÖr^; 
guðreifi; Nogle Papircodices : gandrifi^ >®) gjá eða sauryrði >>) rœkinn 
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eigu pessir hlutir mannriti at fylgja: orðhejifi^ ok sníld ok skilningf 
allra siða, kunna vel at inarka, hvat g^óðir siðir eru, eða hvatsiðir eru 
kallaðir eptir atkvæði heimskra manna, ok eru þó úsiðir. f>at er ok 
roannvit, efmaðr er staddr á Qöldafundi.manna áþingumeða á stefnum, 
ok heyrir hann þar orð manna ok erendi, at kunna á því góða skil- 
ning, hver orð eðá erendi eru þau þar mælt, er* tekin eru af mannvits 
grundvelli, eða hvat mælt er af skjótu tunguvarpi eða skamsýniligu 
varraskrapi. f>at er ok mannvit, at kunna skilja vandliga, ef dómar 
falla á mál manna, hversu þat var mælt, at eígi verði mcð orðum 
aukit eða vanat, ef maðr þarf annat sinni með sjálfum sér at sanna. 
f>at er ok mannvit, at halda alla hluti mcð athugasamligu minni, þá 
sem mœltir verða eða gðrvir manna millím. f>at er ok mannvit at 
kunna vel lög ok kunna á pví góðar skilningar, hvat log eru rétt, 
eða hvat log eru kölluð ok er þó ekki nema lögkrókar ok sleitur. 
]þat er ok mannvít, ef maðr vill beiðask einnahverra hluta, at kunna 
skilning á því, hverra hluta hann beíðísk, þeirra er viðrkœmiligir sé 
ok hjnum er vel veitanda; svá ok ef hann er sjálfr nokkurra hluta 
beðinn, at kunna þat vel at sjá, hverir hlutir er hánum eru vel veit- 
andi, eða hverir viðrsjándi, at hann játti eigi þeim hlutum fyrir. sik 
eða fyrir hina, er eptir hann koma, er hánum sé siðan heldr til sví- 
virðingar snúit heldr en til upphafs. Svá er ok þat mannvit at ger- 
ask eigi fasthendr á þeim hlutum, er hánum eru vel veitandi, at eigi 
snúisk hánum sin festi eða sinka til svívirðingar. 

Hóf alt ok sannsýni er ok mikit mannvit. Fróðleikr allr ok skilning 
öll ok góð forsjó, sú er hafa þarf til hœvcsku eða siða, landsbyggingar 
eða lagagœzlu eða landsgæzlu, þat er ok mikit mannvit; ok þarft þú fyrir ^ 
þvivandligaþessahluti atnema, ef þúviltsœmdarmaðrheitameðkonungum 
eða öðrum stórhöfðingjum, at þeir menn eru vel látnir allir með rikís- 
mönnum, er þessa hluti kunnu; þeir megu ok lifa sér til mikillar sœmd- 
ar ok mörgum öðrum til gagns, er þessa hluti kunnu vel. En mannvit 
er með mörgum háttum, þviat þat stendr á margkvisluðum rótum, okvex 
af mannvits rótum ^inn sterkasti stólpi, er vera má, okkví$Iask siðan 
með stórum greinum ok margfölduðumlimum okmeðmisjöfnumkvista- 
Qölda; eru sumir smáir, ensumir stœrri, ok skiptask svá síðan manna i 
millum, hljóta sumir smærri, en sumir stoerri, ok er sá auðr svá sem 
hann er elskaðr til. Sá er mjök vill elska þennaauð ok örligaveita, 
þá hlýtr hann mikit af, þvíat þessi auðœfi hafa þá náttúru, at þau 
'dragask þeím mest til handa, er mest elskar þau, ok þeirra neytir 
með mestum örleik; ok ef menn kunnu at sjá ok meta þessi auðœfi 

^) orðhœ|ri 
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eptir réttendum, f)á myndi svá sýnask hvárttyeggja fpill ok sitfr^ sem 
|)at væri ryðr^ eða mold eða aska hjá þessum anðœfum; ok sá er 
eignask vill þessi auðœfi f)á skal hann þat upphaf athafa, athræðask 
almáttkan guð ok elska hann umfram hvetvetna. 

XLL Sonr. Jetta er víst vel ráðit, at' þessi spuming var 
aukín, fyrír |)ví at þar er nú bæði nákvæm svör fengín ok haldkœni, 
ok mun hvern mann, er nökkura skilning hefir fengit, pessi rœða 
draga til meiri nærkœmi um sína skilning, en fyrr hafði hann, ok em 
f»eir fleírí, er smá vðndn hljóta af mannvits kvistum heldr en stórar 
greinir; sumir hljóta hina smæstu kvisti, ensumir ekkinemalaufeitt, en 
fáir eru f»eír er með ðlln hljóta ekki. þvi vil ek enn biðja fram á leið, 
at f»ér mættit enn læra mik til þess hagleiks, atetkynnaþákvistuhelzt 
.til min venda ok at velja, er mér værí til nytsemdar, ok svá ððrum. 

Fadir. þessÍT hlutir er hú hefi ek sýnda jþér, vaxa helzt af 
mannvits greinum, ok kvíslask siðan með mörgum góðum limum ok 
kvistum út ifrá. En {iessir eruþeir limir, er haldkœmir eru: sannsýiii 
ðn ok hóf alt, kunna |)at vel at sjá með mundangshófi, hvat maðr á 
hverjum at gjalda. Ef þú ert einumhverjum reiðr fyrír nökkurskonar . 
Qándskap eða sakar, þá rannsaka vandliga i hug^okka f»inum, fyrren 
f»ú leitir hefnda, hversu mikil sök er eða hversu mikiUar hefndar sú 
sök er verð« Yer um þat varr, ef þú heyrír afannarramanna orðum 
f»ær sakar, er ||ik angrar^ mjok, at þu leitir fyrri eptir með vitriigrí 
athygli, hvárt sakir em sannar eða lojgnár; en ef þær sannask ok 
kemr til þin hefndir fyrir at vinna, þá hefn með hófi ok sannsýni, en 
eigi með illgjarnligri ákefð. Heyrir þú ok nökkur f^au tíðendi sög6, 
er þér f»ykkja skaðasamlig' um sjáltan þik eða þinn varnað, annat- 
hvárt um Qártjón eða mannatjón, |)á skalt ^n ok þat með hófi béra 
ok góðu gjafnageði^. Látln þér þvi þykkja minstan skaða um Qártjón, 
at þú skalt þat láta þér í hug koma, at þó [er synd at þjóna fénu 
eða elska mjök, at^ þa't elski manninn á mót ok snúisk vel tíl handa 
hánum; en þá er vist synd i ok þó sorg, at elska mjök féit, ef fiat 
vill frá snúaskmanninum, ok enga elsku mótí leggja. Lát þérþat ok 
í hug koma, at allír koma félausir i heiminn, svá skiljask ok allir við 
heiminn, at engum fylgir féit or heiminum; þó skalt þú þess gá, atenga 
týnir þú fyrír vanrœktar sakir eða vangs^lu. Ger þik aldrígi svá úglaðan 
eptír fenginn skaða, at þú látir þik eigi jafnmjök [huggá góða ván^. 

En ef f)ú verðr fyrír manntjónnm, þá ber þú okþann skaða með 

"Tð ') angra ■) skaðavænlig **) gefnageði (-gæði) •) at þat sé 
eigi synd at elska féit ok þjóna þyf hófligff, þá er þó synd at elska þat 
mjök ok yera þrœll þess, þó tUf. Udg. <) huggóðan. 
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góðu^ hófi ok ger f>at í hug þér; at hverr drýgir í þyi mannliga 
náttúm, at hann deyr or heiminuni; þvíat engi er til þess skapaðr, 
at jafhan skuli lifa i heíminum. Lát þik meir þat úgleðja, ef þinn 
kunningi deyr við fiat, at hann hefir eigi vel lifat i heimínum, eða með 
nökkurri skömm frá skilzk, en allra helzt, ef þú hræðisk hánum 
nökkurn sáluháska, þá eru slíkir hlutir harmandi heldr ensá, at hann 
drýgi mannliga náttúru i dauða sinum. En ef hann lifir sómasamliga, 
meÖan hann var i veröldunni, ok deyr hann v^ð þat, at hann gerði 
góða försjá fyrir sál sinni, f)á skalt þú huggask við góðan orðskvið^, 
er eptir hann lifir, en allra helzt við góðan fagnað, er þú væntir 
hánum af guði annars heims. Sömu lund skalt þú stýra hug þínum 
með hófi ok góðu gjafnageði^, ef þeirhlutirberaþértilhanda, erþinn 
hng veki til fagnaðar ok gleði, ok þér þykkja [góðir vera^, annat- 
hvárt um þeirra manna fráfall, er þér var Qándskapr á, eða um eina- 
hverja þá hluti.aðra, er þér þykkir fagnaðr á^ ttsra. En efþat kann 
at henda, at þú spyrr þeirra manna líflát, er þér var áðr Qándskapr 
á, ok þú vildir vist ofundarverk á vmna, ef þú ættir kost á, þá skall 
þú meir gleðjatsk við þat, er guð hefir þik frelstan af þrefaldri^ synd, 
en þú skalt gleðjask við dauða hans, er frá er fallinn, ok skalt þú 
þvi fagna, at guð hefir fijálsat hendr þinar af syndUgu^ verki því, er 
þú hafðir ætlat at gera, en hug þinn af langri reiði ok oftind, er þá 
hafðir við hann, meðan hann lifði. 

Svá ok ef þú þiggr af konungi eða einumhverjum öðrum rikis- 
smnni sœmd ok metnað, þá varðar þat miklu, at þú kunnir þat með 
mundangshófi at þiggja, ok lát þik þat eigi henda, sem margan hendir 
úsnotran; þviat þat hendir margan þann, sem eigi er vitr, ef hann 
fær eitthvert upphaf af ríkismönnum, at hann hefr sik svá hátt með 
sínu drambí ok ágimd, at hánum þykki engi jafnmaki sinn vera; en 
slikt upphaf verðr hverjum til niðrfalls, er þat görir; þviat þal er 
náttúra guðs at lægja ofmikit dramb með helgu litillætti, ok á hverr 
þess visa'ván, er ágjarnliga gengr fram með ofmiklu drambi, þá hefir 
hann jafnan guð móti sér. Núefþérverðrþess auðit, at þú fær upphaf 
af konungi eða af öðrum ríkismönnum, þá lát þú þér þat i hug koma, 
at þat er guðs ráð ok hans freistni, þviat hann hefir sér i hendi hug 
ok hjai^ stórhöfðingja, at skjóta þeim i hug þá menn upp at hefja 
með sœmd ok metorðí, ef hánn vill, ok er þat hverjum skyldarembætti 
móti þvi, at vera bjálpsmaðr þeirra, er minna megu en hann. Ger 
þat í hug þér, ef guð hefr þik upp til nökkurrar sœmdar, at þat skal 

*) gefiia-Qafnaðar-)geði ok tUf. ') orðstír ') gefha-Qafnaðar-)geði; geði 
*) gœði i vera •) at •) tvefaldri **) syndugu 
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allra maitna gagn Vera, þcirra er minnaincgu cn þú, fyrir utan þá 
menn er hata siðu ok ráðvendi; þeirra á þat meinatvera, efdugandi 
maðr fær afl ok styrk. En ef guð gefr ^ér mannvit ok góða skilning, 
ok verðr f)ér ^ess auðit þar með, at þú verðr með nökkurri sœnid 
upphafðr af ríkismönnum, f)á eru þessir hlutír þeir, er þú þarft mjök 
at varask, drambsamligan metnað ok mútiigjarnlíga fésnikni^ eða gleymi-' 
samlígar^ úrœktir um nauðsyn annarra manna, ]þeírra er minna megu 
en jþú. Lát ]fér jafnai^ fyrir augum vera til viðrsýnar úfarar þeirra, 
er báðuliga féllu fyrir sakar ofmikils drambs. Lát þér ok i hug koma 
til góðrar vánar þeirra meðferðír, er jafnan féngu sœmdir fyrír stað- 
fastligt réttlæti ok lítillætí. 

XLIL Sonr. þetta skilsk mér vel, at guð görir því menn 
misjafna hvárttveggja at riki ok mannvíti, athannvill svá freista, með 
hverju hófi bverr kann þess at gæta, er hann gefr, hvárttveggja um 
áburðarsamligan^ metnað við sjálfan sik ok um hófsamligan orleik við 
þá, er hans þurfu ok eigi hafa slíkar gjafir af guði fengit. Ok fyrir 
þvi vil ek þess biðja yðr, at þér sýnit mér með nðkkurum dœmum, 
hvárttveggja þá er sœmdir hafa hlotit af sannsýni ok litiUæti, eða 
hina er skaðasamliga hluti hafa hlotit af drambsamligri yfirgimd. 

Faðir. Svá mikiU er Qöldi dœma þeirrá, at vér þurfum með 
mikiIU lengð vára rœðu at auka , ef vér skulum aUra þeirra minnask 
at hvárritveggja tölu, er vér vitum dœmi tU, at iðikir atburðir hafa 
tU handa komit, ok munum vér fyrir þvi fárra geta, ok þó nökkurra 
afhvárumtveggja, þviat þat er meirí skyndír langrar rœðu. f>essieru 
þau dœmi, er forn eru ok góð á at mínnask. |>á er Joseph var seldr 
ttt á Egiptaland^, þi keypti hanneinnríkrhöfðingi; ensiðan hannhafði 
keyptan hann, þá fann hann þat á hánum, at hann var vitr maðr, ok 
hóf hann Joseph tU sœmdar umfram alla aðra sina jþJQUOStumenn, 
hvárttveggja þá er auðgir^ váru fyrir hánum, ok þóat frjálsir frœndr 
vœri, ok seldi hánum i hendr tU gæzlu Qárhluti sína ok auðœfi, hús 
ok híbUi^ ok aUan sinn varnað. £n fyrir þvi at Joseph var firiðr 
maðr at áliti ok hófsamr i meðferð sinni ok UtUIætti, en vitr i orðlagi, 
þá tók hann elsku ek vingan af öllum þeim, er kunnu hann ok undir 
þeim höfðingja váru, er hans herra var. 

Kona ]fess hins ríka manns elskaði Joseph umfram mundangshóf, 
þviat hon víldi hóra bónda sinn með iUri girnd sakar ástar þeirrar, 
er hon hafði við Joseph, ok eigi skamdisk''' hon þess, með djarfligrí 
girnd at sýna hánum þat er henni var i skapi^ En þá er hann fann vilja 
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hennar^ þá syaraði hann^ þessa leið: „Vit megumeigi verajafi^komin 
saman, þvíatþúert lafdimín, en ek em þrœll þínn; okelr þér þat of-* 
míkil skömm at I^ggjásk undir mik, en mér er þat ofmikil dirfð ok 
dramb s^i veita þér þá úsœmd, en allra .verst er sakar údyggleiks 
^esSy er ek hefi við herra minn, ef ek skal svá gjalda hánum sína 
gCBzku sem svikafullr þræll, þvíat hann hefir mér í hendr selt auð 
sinn ok Mm ríkdóm til gæzlu svá sem tryggr höfðingi, ok má ek efgi 
svikja lánardróttin minn með niðsamligri^ skömm, nema ek vilja sanna 
orðskvið þann, scm mælt er, at ilt er at eiga þræl at^ einka vin.^ 
En þegar er kona þessi sá þat, at Joseph var góðr maðr ok víldi 
tryggr vera, þá þóttí henni skömm, at hann skyldi vita údyggleik 
hennar, ok vildi hon þá gjarna fyrirkoma hánum, ef hon mætti, með 
Qándskap en eigi sannsýni. Hon sagði bónda sinum, at Joseph beiddi 
hana úsœmdar, ok kvað hon þat vera ofdramb einum þrœli at mæla 
slíka dirfð við lafdi sína. Henni var trúat s^m góðri konu, ok var 
Joseph kastaðr í dýblissu með digrum Qötrum ok þungum járnrekendum, 
ok var þat ætlat, at hann skyldi svá líf sitt enda, at rotna þar 
kvikr fyrir ofdramb sitt ok útryggleík. £n því at guð elskar jafnan 
réttendi ok litíllæti, ok hann sá tryggleik Josephs ok vissi hann ^ak- 
lausan, þá skipaði hann svá til, at Josephi varð gagn at þeirri for- 
dœmÍÐg,.er hann varð saklauss fyrir; þviat guð frelsti hann me,ð því 
or þeirri dýblissu, at hann var hafðr til miklu meira rikis síðan en 
áðr, ok skaut guð þvi í hug Pharao konungi, at Josephr var görr 
höfðingi ok dómari yfir öllu Egiptalandi næst konunginum sjálfum, ok 
hélt hann þeirri sœmd síðan æ til ellidaga sinna, okmeðanhann lifði. 
"þessi atburðr gerðisk enn i öðrum stað þvílíkr nökkuru siðar, 
at einn ágætr konungr, sá er réð fyrir mörgum ríkjum, hann var 
nefndr með þreföldu nafni, ok voldi^ þvi grein tungna þeirra, er 
hann var konungr yfir; var hann í einum stað kallaðr Artaserxes, , en 
í öðrum stað var hann kallaðr Scirus; ok svá segja sumir menn, at 
guð mælti þar vel til hans fyrir murin [propheta sins^ : Christo meo 
Sciro, cujus apprehendi dexteram, ut subjici|im ante faciem ejus gentes 
et dorsa regum vertam etc; ensumir segja, at þat var annarr Scirus, 
er sú ritning er um gör, ok dœmum vér því ekki lengra um þat, at 
vér vitum eigi tíl víss, hvárt þat er ritat um þenná Scirum eða annan. 
En i hinum þriðja stað var þessi konungr kallaðr Assverus. En fyrir 
þvi jat haníi var ríkr sjálfr ok ágætr, þá átti hann ok rika konu, þi 
er dróttning hans var, ok hét sú Yastes. En meðan konungr hafði 
farit langa herfor at viðlenda riki sitt, þá hafði hann skipat Yastes 
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dróUning fyrir at gœta þess hluta ríkis, er helzt var höftiðsœti hans í. 
Ok þá er hann var heim aptr til hennar kominn með fengnum rikdómi, 
þá gerði hann mikla veizlu til fagnaðar öUum höfðingjum sínum, þeím 
sem hánum hðfðu fylgt i.þessarri herfor; en Vastes dróttníng gerði 
aðra veizlu sinum höfðíngjum, þeim sem heima höfðu verit til rikis- 
gœzlu með henni. þá lét konungrinn svá umbjóða^, at Yastes drótt- 
ning skyldi ganga til fundar hans í höU hans ok bera aUa fegrð drótt- 
ningar skrúðs^ með allri tign, ok fagna svá heimkvámu hans, ok sœma 
i þvi veizlu hans. En Vastcs dróttning neikvœddi boðorði konungs, 
ok kvazk eigi mega ganga frá sinni veizlu, þar sem hon hafði til sín 
kallat marga góða höfðingja. En þá er konungrinn §& ofmetnað hennar 
ok dramb, f)á skíldi hann þat, at hon mat sik eigi minna af kyrrsœti 
sinu ok rikis. gæzlu, þess^ er hann hafði henni i hendr fengit, heldr 
en hon mat konunginn af háskasamligu starfi, þvi er hann hafði, meðan 
hann gerðisk viðlendr. Fyrir þetta hennar ofdramb varð konungr 
svá reiðr, at hann ságði Vastes af dróttningardómi ok öllu því ríki, 
er hon hafðí, en hann tók eina hertekna mey af Israels fólki, sú er 
þarvarþá i ánauð i hansríki, þóathonværikominafgðfgum frœndum, 
þarsem. hon var borin; en sú hét Ester at nafni« þessa hina sömu 
setti konungrinn i sæti Vastes, ok gaf henni alt þat ríki, er áðr hafði 
Vastes, ok skipaði þá [at vera Ester^ dróttning yfir öUu riki sinu. 

Enn gerðisk fám dögum síðar annarr atburðrmeð þeimsama kon- 
ungi. Aman hét einn rikr höfðingi ok ágætr, sá er var með Assvero 
konungi. Konungrinn mat hann svá mikils, at öll þjóð skyldi hánum 
hlýða, ok til hans hníga svá sem konungí sjálfum. En Mardocheus 
hét einn, sá er hertekínn var af Israels fólki, hann var föðurbróðir 
Ester <iróttningar, en fyrir þvi at hann sá sik bæði fátœkan ok ánauð- 
gan, þá þorði hann eigi þat at birta, at h^nn var svá skyldr drótt- 
ningu, ok ekki þorðí dróttningin ok meira yfirlœti hánum at veita en 
einumhverjum öðrum úkunnum þjónostumanni^. þá gerðisk svá til 
einnhvern dag, at Aman höfðingi var-kominn til konungs fundar, ok 
þá er hann fór heim aptr, þá bar veg hans þar i nánd, sem Mardo- 
cheus sat. En Mardocheus var áhyggjufuUr um ánauð, þá er hann 
var í staddr ok Israels fólk alt, þat sem hertekit var orlsraels landi; 
en fyrir sakar þessarrar áhyggju, þá gáði hann eigi, at Aman fór svá 
nær hánum, ok stóð hann fyrir því eigi upp atlútahánum. EnAman 
varð við þat svá reiðr, at einn útlenzkr þrœll vildi eigi lúta hánum, 
at hann lét þegar reisa kross^ eínn hávan heima i garði sínum, er 
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hann kom heim, ok ætlaði [þar at fcsta Mardochcom á þann kross^. 
Hann lét ok skrá um alt konung^srikit, at hverr maðr skyldí slikan 
rétt gefa Israels fólki sem vildi, sá ræna þá er þat vildi, en sá í 
[ánauð ok þrældóm taka^, er þat vildi, en sá drepa, er þat víldí« 

En þá er Mardocheus varð varr við þessi tiðendi, þá þröngði 
hann^ nauðsyn til meíri dirfðar við dróltningína, ok kom hann til 
fnndarvið hana ok féll til fóta henni, ok sagðiþessi tiðendi með miklum ^ 
harmi hugar. Sem dróttningin heyrði, at alt þat fólk var fyrirdœmt, 
er hon var af komin, þá bað hon sér^ til guðs með öllu hjarta; þvi 
næst gékk hon til konungs fundar búin með öllu hátiðligu dróttningar 
skrúði ok féll til fóta hánum lítillátlíga. En þá er dróttningin var 
þangat komin, ok konungr sá, at hon var þar komin með svá mikit 
lítillæti ok fölnanda andliti^ þá skildi hann, at hon hafði svá mikit 
stórmæli til hans fundar, at hon þurfli at taka dirfð af hans blíðu til 
framflutningar sinna nauðsynja, ok tók hann i hönd henni ok reisti 
hana upp, ok setti hana i sæti hjá sér með blíðum orðum, ok bað 
hana birta fyrir sér skilvíslíga alla þessa atburði um sitt erendi. Ester 
dróttning gerði sem konungrínn bauð, ok sýndi hánum allan þenna 
atburð, eptir þvi sem til hafði görzk, ok bað hann siðan skipa eptir 
konungligri miskunn meir, heldr en eptir hóflausri reiði Amans* Eh 
þá er konungrini^ sá hóflausa yfirgirnd ok drambsamliga reiði Amans, 
þá lét hann festa sjálfan Aman á þann kross^, er hann hafðí áðr ætlat 
Mardocheum á, ok bauð um alt sitt ríki, at Israels fólk skyldi búa i fullu 
frelsi, eptir þvi sem setning var heilagra laga Israels fólks; en hann 
gaf allan rikdóm Hardocheo, þann sem Aman hafði hafðan áðr. 

Núskaltu á slikumarka, atguðvill með skylduheimtahófoksann- 
sýni, litillæti ok réttlæti ok tryggleík afþeim, sem hannhefrtilsœmdar; 
fyrir þvi at Joseph fékk, sem fyrr sögðuhi vér, ágæta sœmd ok mikit 
upphaf fyrir sipn tryggleik ök litillæti, þar sem hann var með verðaurum 
keyptr þræll til úkunnra þjóða, ok hóf guð hann siðan með konungs- 
ins skipan, at vera lávarðr ok hinn hæsti dómari næstr konunginum 
sjálfum yfir öllu Egiptalandi. þar má ok marka, hversu þat er mjök 
móti guðí gðrt, at heQa sik sjálfr upp með drambsamligum metnaði, 
þar sem Yastes dróttning týndi dróttningardómi sinum ok öllu riki 
sinu á eínumdegi fyrir ofmetnaðar sakir, en i hennar sæti var [siðan 
tekin fémær^ af úkunnum þjóðum; eða svá ok þar sem Aman týndi 
á einum degí öllum sínum rikdómi fyrir sakar úhófs ok ofmetnaðar, 
en i riki hans var settr einn útlenzkr þjónn hertekinn. Núefþérverðr 
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sœmdar auðit af stórhöfðingjum, pá varask pú slíka atburði af þcssum 
dœmum, sem nú hefir þú heyrt, þviat mörg eru þvilík til, ok drag 
þér til nytja fiaú dœmi, er fyrr sagða ek ]fér um Joseph. 

Nú eru enn eín þau dœmi, er löngu urðu siðan um daga Con- 
stantinus^ keisara, þvíat guð hafði hann skipaðan höfðingja yfir öllum 
heimi, ok snerisk hann til réttlætis okkristni, þegar hann fékk skilning 
heilagrar trúar. Hann hafði gefit Elenu dróttning mœðr sinni riki 
fyrir austan haf i Gyðinga veldi; en með því at hon háfði stjórn ok 
forsjó f^ar, þá skildisk hcnni þat, at engí mundi önnur vera trú rétt 
til guðs, nema sú er Gyðingar höfðu.- En þá er bréf fóru þeirra á 
millim, keisðrans sonar hennar ok dróttningarinnar, f)á tók þeim þat 
kunnígt at gerask, at grein var á trú þeirri, er hvárt þeirra hafði til 
guðs. f>á bauð keisarinn svá, at dróttningin skyldí koma austan um 
haf með sinum lærðum mönnum ok spekingum ok mörgum öðrum 
hofðingjum, ok skyldi fundr þeirra vcra i Rúmaborg, ok láta þar 
rannsaka sannendi heilagrar trúar. En þá er dróttningin kom þar 
með þvi liði, þá hafði konungrinn samah samnat^ mörgum byskupum 
með Silvestro páva ok mörgum spekingum, hvárttveggja kristnum ok 
heiðnum. En at settri stcfnu ok skipuðu þingi mílljm keisarans ok 
dróttningarinnar, þá þóttusk þau bæði þat finna, at þar mundi vetða 
[kappsamlig þræta^ milli kristinna byskupa ok lærðra manna Gyðinga 
ok- annarra spekinga þeirra, sem dróttninginni fylgðu austan^ með þ^ 
at hvárirtveggja mundu framdraga athugasamlig dœmi af sinum bókum 
móti öðrum til sannenda pk staðfestu sins fróðleiksok heilagrartrúar; 
þó sá þau þat til vist^, at ^ess mátti eigi missa á þeirri stefnu, at rétt- 
látir dómarar væri skipaðír yfir, þeir er með hófi ok sannsýni dœmdi 
öll þau mál, er þar yrði framborín af hvárratveggja hendi. 

En fyrir því at keisarinn var gæzlumaðr heilagrar' kristni með 
pávanum ok kristnum byskupum, en dróttningin hlífiskjöldr^ Gyðinga 
trúar, þá sýndisk þeim báðum, at þat væri eigi fallit at leiða þau í 
þá freistni, at þau væri dómarar yfirþessarri þrætu; oklétuþau fyrir 
því rannsaka með allri eptirleitan millím allra spekinga, ef nökkurir 
mætti þeir finnask i þeirra Qölda, er svá öruggir vœri at mannviti, 
eða at réttlæti eða sannsýni, at allir þeir sem þar váru komnir mœtti 
trúa þeim til réttdœmis um þessa þrætu. En þá er allr Qöldi var 
rannsakaðr, þá funnusk eigi fleiri þeir menn en tveir, ermenn þorðu 
sér til dómara at kjósa yfir þessum stórmælum; en þeír menn váru 
búðir heiðnir, ok váru hvárki bundnir i kristinna manna lög né i 6yð- 
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inga trú. Annarr þeirra hét Craton, hann var spekingr mikiU ok vel 
Iæi*ðr til alls mannvits, vin var hann ríkramanna, okfal sik vel þeim 
á hendi, en aldri elskaði hann meir jarðlig aaðœfi, en hann þurfU til 
klæða ok sinnar fœzlu; en þóat rikísmenn gæfi hánum meira en hann 
þurfti, þá gaf hanh ]þat alt fram á leið þeim, sem þurftígir váru, [ok 
afgékk hans neyzlu^« f>at var ok hans náttúra, athann var fálátr ok 
sannmæltr, ok eigi vissu menn, at i.hans munni væri lygi funnin, ok 
sýndisk svá öllum, at maklígleikr mannvits ok góðrar náttúru, erhann 
hafði, mætti vel kjósa hann til at vera dómari yfir slíku stórmæli. En 
annarr sá er til dómara var kosinn, var kallaðr Zenophílus at nafni; , 
hann var einn rikr hertogi ok ágætr; en þar sem hann hafði rikis- 
gæzlu, f)á vissi engi maðr dœmi til, at hann hefði ha)Iatréttum dómi. 
Hann var mikill snildarmaðr at mælsku ok vel lærðr til alls mannvits, 
bliðr maðr í viðrœðu ok lítillátr, þóat hann væri rikr, ok eigi máttn 
menn muna, at lygi væri i hans munni funnin. En at kosnum þessum 
dómurum af allra manna hendi, þá settisk ]þíng kristínna manna ok 
Gyðinga, ok dœmdu þeir um alls^r þeirra ]þrætur, svá sem ]þeir váru 
til kósnir, ok váru ]þar svá funnir sem fyrr, at ]þeir hölluðu hvergi 
réttum dómi. 

En ek sagða pér fyrir pvi þessi dœmi, at þú skildir hvárttveggja 
litillæti keisarans ok réttlæti ok svá dróttningarinnar, f>ar sem þau 
váru höfðingjar yfir öllum heiminum, enda létu sér þó sama at sitja 
undir hlýðni kosinna dómara, þeirra er miklu váru minni fyrir sér 
bæði at valdí ok at riki, ok at öllum öðrumhlutum, enþauváru sjálf. 
Svá skaltu ok þat skílja^ hversu míkla sœmd þessír menn hlutu af 
mannviti sínu ok réttlæti, þar sem jþeir váru báðir heiðnir ok váru þó 
[yfir öllum heimi^ um skilning heilagrar trúar ok nauðsynjar alls heimsins, 
ok mátt þú nú þat þekkja, sem fyrr sagða ek þér i okkarri rœðu, at 
þat skiptir miklu máli, hvat hverr maðr leifir til dœma eptir sik. 
Joseph var^ fyrir burð várs herra Jesu Krists, ok keyptr með verð- 
aurum á Egiptaland^ svá scm útlenzkr firæll, en tryggleikr hans ok 
lítillæti likaði svá vel guði, at harín var næst konunginum yfirmaðr 
allra þeirra, er þá váru bornir í því landi ok þar áttn fé ok frændr, 
hvárt sem váru rikir eða úrikir. Mörgum hundruðum vetra var Joscph 
sjálfr dauðr, ok er þó enn jífandi sœmd hans ok hvern dag getít millim 
allra vitra manna um allan heim. Yastes dróttning var löngu dauð 
fyrir burð guðs, eða Aman höfðingi, ok er enn sú skömm lifandi, er 
þau féngu fyrír heimsku sina ok ofmetnað* í dag berr enn Ester 

>) er af g. h. neyzlu; ok hann beiddu ') yfirdómarar ') löngu ftlf. *} 
. Egiptalandi 



102 Cap. 43. 

V 

dróttning lifandi sœmd, þá er hon fékk fyrir sitt lítillæti^ þar sem hon 
var hertekin ambátt til Indíalands, ok var þó siðan dróttning yfir 
mörgum rikjum ok stórum, ok sett i ]þat sæti, er Yastes dróttning 
var or rekin. 

4 

En þóat þessi dœmí, er siðar gátum vér um Constantinum keisara 
ok Elenu dróttning móður hans, væri eptir burð guðs, þá var þat þó 
svá löngu, at engi maðr má f^at fyrír elli sakar muna, ok bera þeir^ 
enn i dag skínandi sœmd. Craton ok Zenophilus þóat f>eir sé sjálfir 
dauðír, þá eru peir þó virðir fyrir réttlæti sitt ok mannvit, þar sem 
þeir váru báðir heiðnir menn, ok váru {)eir f>ó kosnir til dómara 
náliga millím allra þeirra manna, er i váru heiminum, ok var þeim 
trúat af allra manna hendi, bæði krístinna manna ok Gyðinga, at dœma 
umþaulðg, erhvárgi þeirra héltsjálfr, ok lágu þó alls heims nauðsyn-* 
jar viðr^. Nú skalt |)ú á sliku marka, at guð sjálfr hefir i hendi jþann 
hjálmurvöP, er harin hneigir ok víkr með hjörtum stórhöfðingja, ok 
hrœrir alla stjórn hugar þeirra eptir sinum vilja, þegar hann vill; 
þviat Pharao konungr hóf Joseph til höfðingjaskaps^ yfir höfuð öllum 
ríkismönnum, þeim er áðr váru i hans ríki; en Assverus rak brott 
Yastcs af dróttningardómi sínum, er þar var áðr bæði rik ok stór- 
borin, ok setti i stað Ester dróttning^. Hann krossfesti ok Aman 
ágætan höfðingja, ok gaf siðan alt hans riki Mardocheo, er áðr halðí 
verit hertekinn ]þræll af úkunnu landi/ En Constantinus keisarí skipaði 
Cratonem ok Zenophilum i dómarasæti, tveim heiðnum mönnum, ok 
trúði f)eim at dœma um sannendi ok úm skilning heilagrar trúar. Nn 
skaltu þat vist vita, at allir þessir atburðir urðu með guðs forsjá ok 
leyniligum hans boðbrðum; en þvi eru þessir hlutir skráðir fram á 
leið manna milli til minnis, at allir skyldu nema ok sér í nyt foera 
öll góð dœmi, en varask hin dáligu dœmi. Nú ef þér verðr auðit at 
verða konungsmaðr, þá mun þú þessi dœmi, er nú eru þér sögð, 
þviat mikill Qöldi er annarra slíkra dœma, þóat vér hafim eigi getit i 
þessarrí rœðu; en þó þýzk þú sjálfr öll þau, er þú sér at þér megi 
at nytjum veirða. 

XLIIL Sonr. Guð launi yðr, herra minn! at þér vilit gefa 
yðr til þess stund ok tóm með mikilli þolinmœði, at svara svá nyt- 
samliga öllum spurningum mínum, þvíatþessar rœður munu mik leiða 
til meiri nærkœmi um mínn athuga en fyrr hafða ek; þat kann ok at 
vera, atþeir veirði enn nökkurir fram á Icið at skynjaþessa fróðleiks 
rœðu, er héðan af megi enn hvárttveggja nema, mannvit ok góðar 

^) þau ') ok dœmdu þó rétt Itíf. ') hjálmunvöl ^) höfðingjaskapar 
*) úrika ok hertekna tUf. 
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skilningar eða aðra dogandi síðu. En ck girnumk ennfram á leið at 
spyrja fleirí hlutaþeirra, er ek heii mér i hug til minnar forvitni; ok 
Til ek l^ess biðja yðr, at þér látit yðr enn eigi leiðask mik at læra 
firam á leið, fyrír þvi at yðart leyfi dirfir mik enn tll þeirra dælleika 
við yðr, at láta^ekki þateptir líggja, er hugr minn forvitnar^. En 
ek þykkjumk þat sjá, at [svá horfir þessi rœða til, at enn munu þeir 
margir hlutir eptir vera, er þeim manni mun nauðsyn at vita ok verða 
vel áskynja, er^ sœmdarmaðr viU með konungum vera, eða öðrum 
stórhöfðingjum, ok stunda ek enn til þeirrar rœðu fram á leið. 

En ek vil þó nú enn at sinnsökum' forvitnask um stœrri menn 
heldr, en þá er þjóna skulu undir þeim er ríkireru; þviatmér skilsk> 
þat, at þeir eru skyldir til, er þjónostumenn eru, at gæta hvárstveggja, 
hinna beztu siða eða fróðleiks, eða mannvlts ok allrar ráðvendi; þá 
mun allmikil skylda [á þykkja^ um hina, ér höfðingjarnir skulu yfir 
vera, ok allír aðrír skulu til þjóna, at þeir sé bæði fróðir ok vitrir, ok 
allskylt nran þeim at elska aðra ráðvendí, þar sem þeir eigu kost^ á 
öllum öðrum til refsingar, þeim sem eigi eru ráðvandir. Fyrir því 
vil ek nú þess spyrja mcð yðru leyfi, hverja siðu konungrínn sjálfr 
skal hafa, þá er hánum beri vel i sínum konungdómi? Segit mér svá 
skilvisliga, at ek mega skilja, hvat hans er skyldarcmbætti eða athæfi 

• 

snimma um morna, eða hverir hlutir siðan eigu at fylgja hans athæfi 
á öllum deginum, þviat liann er svá mjök miklaðr ok tignaðr á jörðu, 
at allir skulu svá lúta ok hníga til hans sem til guðs. Hann hcfir ok 
svá mikit veldi, at hann ræðr hvers lífdögum, þess er í hans ríki er, 
svá sem hann vill, lætr þann drepa, erhannvill, enþannlifa, erhann 
▼ill. En þat hefi ek sét, ef maðr verðr manns bani, at allir ráðvandir 
menn hafa hann siðan i styggleik, svá sem heiðinn mann, ok er þat 
kallat mikil synd at drepa mann, ok tekr sá er þat görir stórar skriptir 
ok mikit meinlæti, áðr en kristnir menn vili hann aptr taka i sina 
samnéyzlu. En þér gátut fyrr i yðarri rœðu^ at ek skylda skirrask 
oll manndráp, ok létu þér þat fylgja, at oll þau manndráp, er með 
konungs boði væri eða í orrostum, þá skylda ek þau ekki meir skirrask 
en eitthverl þat annat verk, er goU væri. Nú ef konungrinn hefir 
svá mikit vald af guði fengit, at þau eru öll syndalaus manndráp, er 
eptir hans boði eru gör, þá hugða ek þat, at hann mundi eiga allvitr 
at vera ok forsjáll ok réttlátr i öllu sínu athæfi, ok þarf ek fyrir þvi, 
at þér skýrit inniliga fyrir mér þessa hluti, sem nú hefi ek spurða, 

^) forvitnask ') þessi rœða má margan mami fróðan gera, þann sem vel 
verðr áakynja, ok ') sinni O &t ^l^&^ ^) ^^^^ 
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ef y^r sýnisk svá, at þat sé eigi til heimskliga spurt, eða mér sé 
ei^ ofmikil dirfð i at forvitnask um athæfi svá stórra manna. 

Fadir. Ekki er þessarra hluta svá heimskliga spurt, at eigi má 
jafovel um þat rœða, hvat iðrótt konungrinn á at hafa i sínum kon- 
ungdómí eða meðferðum sem aðrir menn. En þat er hans víst skyld- 
arembætti at nema mannvit ok fróðleik, ok á hann víst at vera marg- 
fróðr um öll dœmí, þau er verit hafa, at hann megi ]þáðan skilníng 
af.taka til allrar stjórnar, þeirrar er hann þarf at hafa í sínum kon- 
ungdómi. En þat^ er þú gazt þess, at hánn er tígnaðr ok miklaðr 
á jörðu, ok allír lúta tíl hans sem tíl guðs, þá eru þau þar tilgöng, 
at konungrinn merkir guðliga tign; þvíat hann berr nafn sjálfs guðs, 
ok sitr hann i hinu hæsta dómsæti á jörðu,'okerþatsváatvirða, sem 
maðr tigni guð sjálfan, þá er hann tignaí* konung fyrir nafns ^ess 
sakar, er hann hefir af guði. Ok sýndi guðs son þessi^ dœmi, þá er 
hann var sjálfr á jörðu, at allir eigu konung at tígna ok alla hlýðni 
at veita; þviat hann bauð svá Petri postola síifium, at hann skyldí 
draga fiska af undirdjúpum vatna, ok opna ^ess fisks munn, er fyrstan 
tœki hann, ok kvað hann þar mundu penning undir liggja, ok bað hann 
þann penning keisara i skatt gjalda fyrir þá báða. Nú skal [í þessu 
merkja^, at hverr maðr á jörðu er til þess skyldr at sœma ok tigna 
konungligt nafn, þat sem jarðlígr maðr heldr afguði; þviat sjálfr guðs 
son lét sér sama at tigna svá mjok konungligt nafn, at hann gerðí 
sjálfan sik skattgildan, konungdóminum til sœmdar, ok þann lærisvein 
sinn, er hann skipaði at vera höfðingja yfir öUum postolum sinum ok 
allri kennimannligri tign. 

XLtV. Sonr. Hér er nökkurr sá hlutr, er ek þarf nú sem 
fyrr yðarrar orlausnar við, þvíat mér verðr þetta eigi Ijóst fyrir augum. 
f>ér gátut ^ess er mér þykki líkligt, at konungrinn hefir^ heldrháleitt 
nafn at tign ok sœmd af guðí sjálfum, en þat má mér eigi Ijóst fyrir 
augum verða, hvi guð sjálfr gerði sik skattgildan jarðligum konungi, 
þar sem ek hygg, at hann mundi vera yfir öllum öðrum konungum, 
þvíat hann ræðr bæðí bimnesku riki ok jarðlígu. 

Fadir. I þvi skalt þú þat marka , at guð tignaði sjálfr jarðligan 
konungdóm, at þá er hann steig af hínni hæstu hæð himins ok til 
jarðríkis, þá virði hann sik hér svá kominn vera með mönnum, sem 
gest, ok vildi hann ekki af jarðligum konungdómi taka, þóat hann 
ætti kosti, ok fyldi hann þau orð, er David hafði mælt: „Dróttinn 
ræðr himnariki, en h^nn hefir at sðnnu gefit sonum manna jarðh'gt^ 
riki.^ Nú vildi guð heldr sœma jarðligan konung ok konungdóm, 

Þ< ') til þeu •) á slíku marka «) m^/. <") ok ráðnligt f»</. 
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meðan hann var á jarðríki, en með nökkumm firádrœttí hafa^; f>vial 
guð Yildi ekki þat frá jarðliga ríki taka, er hann hafði áðr jarðlígum 
höfðingjum gefit at stjóma, ok sýndi guð sik i fuUrí hlýðni við keis- 
arann. Svá skaltu ok þat marka, at þar sem guð bauð Petri postola 
sinum at rannsaka þann fyrsta fisk, er hann upp drœgi, ok taka þar 
penning or munni hans, ok eigi vildi guð at hann rannsakaði annan 
fisk eða hinn þriðja, nema heldr hinn fyrsta, at hverr maðr skal i 
öllum hlutum fyrst sœma konung ok konungliga tigri, f)víat guðsjálfr 
kallar konung vera krist sinn, ok hverr konungr er fulla konungs 
tign berr, þá heitír hann með . réttu kristr dróttins. Svá mælti ok 
postoli guðs i læringum sínum, þá er hann lærði fólk til réttrar trúar: 
„Hræðizk þér guð ok tignit konung yðarn,^ náliga setn hann kvæði 
svá at orði, at sá hræðisk eígi guð, er eígi veitír konungi fulla tígn. 

Nú á þvi konungr hverr, sem þú gazt, víst at vera vitr ok marg^ 
fróðr ok þó góðviljaðr, at hánum hœfir sjálfum at kunna á þvi góða 
skilníng, at hann er þó sjálfr þjónn guðs, þóat hann sé svá mjök 
miklaðr ok tignaðr i háleitrí guðs þjónostu, at allir hníga til hans svá 
sem til guðs; þvíat allir jþjóna guði [i því, ok^ helgu nafni er hann 
berr, eneigi sjúlfum hánum. Fyrir því er þatupphaf i konungs nátt- 
úru, at allír^ bera af hánum ógn mikla ok hræzlu, svá at engi er 
fyrir utan aga, er hann heyrir nefndan: en hann á sjálfr sik at sýna 
léttlátan^ ok blíðan ðllum góðum mönnum, at engi hafi svá mikla ógn 
af hónum, at hann bleyðisk^ at bera öU nauðsynjamál sín fram fyrir 
konung fyrir hans grímleiks^ sakar. 

f>etta á um nætr at vera hans skyldar reiða eða sýsla, þegar 
hann er [saddr af svefni^, at bera áhyggju fyrír öllu riki sinu, hversu 
hann skal þess® skípa eða siða, er* guði megi helzt lika sú hans 
áhyggjá, er hann berr þar fyrir, ok svá ok hversu hánum sjálfum 
megi ríkit verða nytsamligast til allrar hlýðni við sik; henda glögg- 
þekklíga^^ þat hóf, hversu stríðliga hann skal hinum rika aptí* halda, 
at hann verði eígi ofágjarn við hinn fátœka, svá ok með mundangshófi 
fram at draga hínn fátœka, at hann görisk eigi ofdjarfr við hinn rika, 
ok þarf hann þat sannyndasamliga^^ at skipa ok skygna, at hverr sé 
mundangsmaðr í þeirri tigund, sem hann er i skipaðr. f>atþarf hann 
ok vandliga at hugleíða við sjálfan sik, ef hann þarf refsingar við þá, 
er eigi vilja því una^^, er guð hefir þátil skipaða, athann sé í sinni 
refsing hvergi svá blauðr, at fyrir ofmikillar bleyðí hans sakar skyli 

«t smáuka ») ok því ») cigu at taf. *) lítillátan ») blýgisk •) 
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hyerjam dælt þykkja at brjóta {»at, er standa á eptír réttri skipan. 
Eígí sé hann ok svá striÖr i sinnm refsingum, at guði YírÖisk svá eða 
sannsýnum mönnum, at hann refsi meir fyrir grimleiks sakar en 
réttynda. Nú þarf konungrinn fyrir þvi þessa hluti ok marga aðra 
hugleiða um nætr, þegar hann er fuUsœfti^^ at þá koma færri hlutir 
á úvaran hann um daginn þann tima, er lands nauðsynjar verða fyrir 
hann bornar. 

XLV. Sonr. Hér þykki mér at þvi koma, sem fyrr gátut 
þér í yðarri rœðu, at hvárttveggja mun við þurfa mikit hóf ok þó 
sánnsýni, ef konungrinn skal á þvi hitta mundangshóf, at hann sé 
hvárki i refsingum ofstriðr né ofblauðr; ok vil ek nú þess spyrja, ef 
þau eru nökkur dœmi, [isr hann megi siðvendi taka af þeim^ til þessa 
hófs, með þvi ok at þér gátut þess, at konungrinn hverr ætti allfróðr 
at vera um öll þau dœmi, er til væri. 

Faðir. þess get ek enn sem þá, at engi maðr ættiatveramarg- 
fróðari eða vitrari um alla hluti en konungr, þviat þat er sjálfs hans 
nauðsyn mikil ok svá alls fólksins, er undir hántim en En sá sem 
allfróðr er um dœmin, þá munu allféir j^eir hlutir manninum til handa 
bera, er hann má eígi dœmi til finna. En þessi dœmi váru árla 
skípuð, er hverr konupgr á sér opt fyrir augum at hafa, ok þaðan 
af þau mörk henda^, hversu hann skal sinu riki stjórna. 

þá er guð .hafðí skapaðan allan heim ok skrýddan hann hvárt- 
tveggja með grösum ok öðru blómi, svá ok með kykvendum eða fuglum, 
þá skipaði hann tveim mönnum til> karlmanni ok konu, at gæta allra 
þessarra hluta, ok leiddi hann þau bæði Adam ok Evu yfir hæð^ Par- 
adisar, ok sýndi þeim alla fugla ok öll kykvendi, blómstr ok alla 
fegrð [i Paradisu^. þá mælti guð við Adam ok Evu: ,,þessa hluti 
alla, er nú sé^ þit, þá gef ek ykkr til viðrlífis ok forræða, ef þit vílit 
halda lög þau, sem nú set ek vár á milli; cn þessi eru lög þau, er 
þít skulut vandliga gæta, ef þit vilit þeim gjöfum halda, er nú hefi ek 
gefit ykkr: Tré þat hit fagra, er þit sét^, at stendr i miðrí Paradisu 
með girniligum eplum, þat heitir visendatré, en aldín þat er tré þat 
berr, þa heita þau fróðleiks epli; á þvi tréskulut þit ekki taka ok ekki 
neyta af þeim eplum, er þat berr, þviat þit munut deyja,, 'þegar þit 
etit af því; en alt annat þat sem nú sé^ þit, þáskuluþit i leyfineyta 
eptir ykknim girndum.^ Til þessa sáttmáls váru kallaðar Qórar systr, 
guðligar meyjar, þær er heyra skyldu setning þessarra laga, ok vita 
altskilorð þessa sáttmáls; ein þeirra hét sannendi, önnur friðsemi, hin 

fíillsvefta ') at iiann megi af þeiro marka ok taka yÍBÍndi ') at taka 
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þriðja réttYÍsi, hín Qórða miskann; ok mælti (;uð svá við jþessar 
meyjar: ^Yðr býð ek nm at skygna, at Adamr brjóti eigilög þau, er 
nú eru sett okkar á milli, fylgit hánum vel ok gætit hans æ vel, meðan 
hann heldr þessa hluti, er nú eru mæltir; en ef hann brýtr, þá skulut 
þér i dómi sitja mót hánum með feðr yðrum, með þvi at þér erut 
dœttr dómarans sjálfs.^ 

At lokinni rœðu hvarf guð af augliti Adams, en Adamr gékk at 
skygna um alla fegrð Paradísar. En með þvi at ormr er öllum kyk- 
vendum slœgri ok mjúklátari, þá kom hann á þeirri stundu til Evu, , 
konu Adams, með meyligu andliti, ok mælti við hana mikiUi blíðu: 
„Sæll er bóndi þinn ok svá sjálf þú, með því at guð heíir geíit alla 
hluti undir ykkart vald, ok eigu nú öll kykvendi at hlýða ykkru boði, 
með því at Adamr er várr lávarðr, en þú ert vár lafdi. Ok vil ek nú 
þess spyrja þik, hvárt guð heíir nökkurn hlut undan tekit ykkrum 
forræðum, þann er á jörðu er, eða skulu þit. alla hluti neyta, sem 
þit vilit fyrir utan alla viðrsýn.^ Eva svaraði: ^AIIa hluti þá er guð 
skapaði á jörðu gaf hann i okkur forræði, nema tré þat, er stendr 
i miðri Paradisu, þat bað^ hann okkr eigi neyta, ok sagði hann, at 
vit mundím deyja, ef vít ætim þar af.^ Enn mælti ormrinn við Evu: 
„Óhól lafdi min, hann vildi eigi, at þit værit svá fróð, at þit vissit 
bæði gott ok ilt, þvíat hann sjálfr veit alla skílning millim illra hluta 
okgóðra, en þit vitit ekki nema góða hluti eina, en þegar þit etit fróð* 
leiks epli, þá munu^ þit vera guði lik, ok vera eigí úfróðari um iUa 
hluti en góða.^ En þegar ormrinn hvarf ífrá augliti Evu, þá kallaði 
hon Adam bónda sinn til sín, ok sagði hánum alla þessa rœðu; því 
næst tók hon tvau fróðleiks epli, ok át annat sjálf, en annat fékk hon 
Adami. En þegar er þau höfðu þessi epli etit, þá óx fróðleikr þeirra 
til illra hluta, svá sem ormrinn hafði sagt, ok tóku þau þá um at skygna^ 
vöxt allra kykvenda, svá -fugla ok trjá, ok svá um þat,. hversu sjálf 
þaú váru sköpuð. þá mælti Adamr: „Skamliga stðndum vit nökkvið 
hjún," þviat limí pkkra hylr ekki ; hylr öll kykvendi hár eða hali , en 
fugla hylja ijaðrar, en tré^ hylja kvistír ok lauf, en vit tvau ein 
stöndum með skamnðktum limum.'' þvi næst tóku þau sér breitt 
lauf af viði^, ok huldu limi sína, þá sem þau skömdusk^ mest at 
berír væri. ^á kom friðsemi framgangandi ok mælti við Adam ok 
Evu: „Nú hafi þít brotit lög ok sáttmál við guð, ok vil ek eigi halda 
ykkr frelsi lengr i opinberri víðáttu, sem fyrr höfðu þit; en ek mun 
halda ykkr frelsi i leyniligu fylsni, þar til er dómr fellr á mál ykkart, 
ok til þess vil ek ykkr frelsi halda, at þit skulut eiga kost at hafa 
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svör fyrír ykkr; en ^il gefit gaum at j)ví sjálf, at svör ykkur verði 
ykkr haldkœm ok heldr tíl fulltings en úliðs.^ Sannendi gékk firam 
ok mælti viÖ Adam: ^Hygg þú at þvi, ef rœða þarf mál þitt, at þú 
Ijúg ekki, þá em ek í vitnisburÖ með þét; seg svá frá öllum hlutum, 
sem verit hafo; þvíat þegarerþú lýgr nökkut, þá em ek í vitnísburð 
-móti þér.^ Réttvísi gékk fram ok mælti: „þat er mitt skyldarembætti 
at skygna um þat, at þú verðr eigi <iœmdr með röngum dómi ; en þvi 
gagnstaðligri verð ek þér, sem þú verðr meir við lygi kendr ok 
ranglæti.^ Miskunn gékk fram ok mælti við Adam: „Líkn ok hjálp 
"mun ek veita þinu máli, ef þú heldr vel alla þessa hluti, ersystrminar 
hafa lærðan þik.^ En er Adamr var hræddr orðinn, þá fór hann at 
fela sik míllim trjá, at hann skyldi eigi nökkviðr sénn verða. 

En at miðs dags tíma gékk guð at sjá yfir fegrð Paradísar ok 
gæzlu Adams; enmeð þvi at hann sá eigi Adam staddan á sléttrí 
viðéttu, þá kallaði hann Adam til sin, ok spurði hvar hann var? Adamr 
svaraðí. „j^vi faL ek mik, dróttínn, at ek skömdumk at vera nökkviðr 
í þínu augliti.^ Guð svaraði hánum: „Hvaðan af kunnir þu nú beldr 
at.skammask þess, at þú vart nökkviðr en fyrrmeir i okkarri rœðu, 
nema þú hefir brotit lög ok etit af fróðleiks eplum þeim, sem ek hafða 
bannat at neyta.^ Adamr svaraði svá sem verjandi sina sök: „Kona 
þessi er þú gail mér, hon eggjaði mík ^ess úráðs; hefða ek einn 
saman vélt um mitt ráð, ok hefðir þú eigi þessa konu mér gefna til 
ráðagerðar með mér, þá munda ek haldit hafa skipat lögmál ok eigi 
brotít þín boðorð.* ]þá mælti guð við Evu: „Fyrir hví kendir þú 
bónda þinum þetta úráð, at hann skyldi lögbrot gera?'^ Eva svaraði 
sem verjandi sína sök: „Ormr þessi hínn orðslœgi réð mér þetta úráð, 
hefði hann eigi verit skapaðr eða til míns fundar komit, þámunda ek 
eigi þetta úráð tekit hafa.^ þá mælti guð: „Með þvi at lögbrot eru 
nú gör, þá vil ek nú, at þær meyjar er ek setta til gæzlu um olíkart 
sáttmál sé i dómi með oss.^ ]^á svaraðisannendi: „þat ermittskyld- 
arembætti at sýná sök Adams, með þvi at hann leyndi með lygí^því, 
er mest var sök til [ok lögbrot^ afhanshendi. En þessi var sok mest 
til af ykkarrí hendi, at eplin váru fögr ok girnilig ok sœt at bergja, 
en þit girntusk mjök at vera fróðari en ykkr var lofat, ok drýgðu þit 
í þessu stuld, er þit hugðusk leyniliga taka, en ágjarnligt rán, þar 
sem þit tókut fyrir leyfi, en metnaðarsamligt dramb, þar sem þit vildut 
guði lík vera í fróðleik ykkrum um þat fram, sem ykkr var lofat.* 
þá mælti guð við friðsemi, at hon iskyldi með nökkurum orðum dœmaí 
um þetta mál; en friðsemí svaraði á þessa leið: „Með því at þúsettir 
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mik tíl þess, at varðveita Adami frelsi tíl handa, meðan ágör Tám 
lögbrot, þá vil ek enn til bjóðask at varðveita hánum til handa þvi 
mínna frelsi, at hann kunni eigi þess at gæta, er áÖr hafði hann míkit 
fengit.^ þá mælti guð við réttvisi, at hon skyldidœma; enhonsvar- 
aði á þessa leið: ^Með þvi at Adaror kunni eigi at gæta frelsis þess, 
er friðsemi gætti til handa hánum, þá hafi hann nú fyrir þat vesöld 
ok naoð. En fyrir þvi at hann forvitnaði fróðleik til illra hluta, þá 
þoli hann nú ilt móti góðu. En fyrir því at hann vildi líkja sik guði 
i fróðleík sinum umfram leyfi, ok kendi guði völd um sin lögbrot með 
lygilígri sakarvörn, þá þoli liann fyrir þat þann dauða, er hánum 
var heitinn, áðr en hann gerði lögbrot.^ þá mælti guð við miskunn, 
at hon skyldi nökkut dœma um þetta lögbrot. Miskunn svaraði með 
þessum orðum: ^Með því at þa( er min náttúra, at leita nökkurrar 
liknar ok vægðar í öllum hlutum, þá vil ek þess beíðask, at eigi sé 
Adamr með liknarlausum dauða^ týndr; nú með því at hann má iðrask 
úráðs, meðan hann lifir, þó eigi hann ván hjálpar ok liknar í dauða 
sinum, æ meðan hanii örvilnask eigi.^ 

^á var um þat l*œtt, ef hann ætti sonu, hvárt þeir skyldu gjalda 
hans lögbrota, eða skyldu þeir njóta þeirra gjafa ok óðala, er Adamf 
var útlægr frá rekinn ok guð hafði hánum gefit fyrir ðndverðu. Rétt- 
visi svaraði : ,,Hversu megu synir hans, þeir er getnir verða i útlegð, 
njóta þeirra gjafa, er hann var útlagr frá rekinn fyrir lögbrot sin? 
fylgi synir hans hánum til dauða. En með þvi at hann skal eiga 
ván liknar ok miskunnar ok aptrkvámu til þeirra óðala, er nú glatar 
hann, þá sé synir hans með hánum aptr kallaðir með nýju sáttmáli.^ 
En þáer dómr var fallinn á málAdams, ok allar þessar systr tóku at 
samþykkjask með bliðu sáttmáli^ svá at miskunn ok sannendi lögðusk 
i faðma, en réttvísi ok friðsemi kystusk með blíðum hálsröngum. 

Nú skal konungrinn hverr sem einn hafa ^essi dœmi opt fyrir 
augum, hversu guð tók hér at stilla [reiði sínni^ fyrir brotit lögmál 
við karl ok, konu, eða hveija dómara hann hafði með sér, at refsing 
hans væri eigi ofstrið fyrir Uknarleysis sakar'. Nú dœmir konungrínn 
ok rétt öllum mönnum, þegar hann dœmir rétt karli ok konu; en með 
þvi skal hann jafnan ihuga sina dóma, þá er til refi^inga horfa, at 
hann hafi þessar systt með sér ok görí þær sáttar, svá at þær kyssisk 
ok faðmisk; okverða þá allir hans dóipar hvárki ofstríðir néofveikir. 
|»at þarf konungrinn ok vandliga at rannsaka, at hann kunni vel at 
blanda geði þessarra systra; þviat svá berr sæti þeirra til i öllum 
dómum, at þær sitja sér saman annan veg i dómi sannendi ok réttvisi, 
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en jþœr annan yeg at dómi fnðsemi ok miskunn. Nú skulu jafnan þær 
sáttarvera ok samþykkar á hverjum dómi. Eniðuliga berr svá til, at 
friðsemi ok miskunn skýtr^ öllum dómi undir sannendt ok réttvísi, ok 
samþykkjask þó^ dómi eigi at síðr; stundum er ok þat, at hver 
þeirra systra hafa fullan rétt i dómi cptir tali réttu; enstundum kann 
svá til at bera, at meiri hlutr dóms víkr undir friðsemi ok miskunn, ok 
samþykkjask þó allar systr í dómi eigi at síðr; þat hefir ok stundum 
hent at skipuðum dómi ok staðrestum^ þá hefir friðsemi ok miskunn 
veitta likn fyrir bœnarorð ok iðran ^es^y er þurft hcfir liknar. 

XLVI. Sonr. Nú virðisk mér svá sem þetta sé'ennmeiravand* 
endamáP en ek hugða fyrr, þvíat þar mun mikit vitok skynsemd við 
þurfa, at blanda svá geði þessarra systra, at þær skulu jafnan samsáttar 
vera, ok veltr þó dómr stundum m^ir i annan stað en annan; þvíat 
þér gátut þess i yðarri rcBðu, at stundum veltr allr dómTundir sann- 
endi ok réttvísi fyrir utan allar vægðir, en stundum veltr meirí htuti 
dóms undir friðsemi ok miskunn; ^ess gátut þér ok, at stundum hafi 
brigð á verit gör skipuðum dómi ok staðfestum. Núefhér væri dœmí 
til þessarra hluta, með þvi at þér sögðut til flestra hluta dœmí mega 
finna, ef at værí leitat, þá vilda ek nú gjarna heyra þessi dœmi, at 
mér væri þetta Ijósara fyrir augum, ok svá öðrum þeim er heyrði; 
allra skyldast mun konungum vera at vita hér góð skil á , sem olluni 
6ðrum hlutum, þviat þeir munu optast slikra hluta við þurfa. 

Faðir. Svá er nú míkil fyrnd at heíminum, at varla munu nú 
þehr hlutir kunna til at verða, er eígi munu dœmi tíl finnask, átfyrri 
bafa orðit, ok munu þvi varla þeír hlutir kunna til handa bera, er eigi 
mun fróðr maðr dœmi til finna. En til þessa hlutar eru þau dœmi, 
er svá árla urðu, at ek veit engi fyrri hafa verit, at allr dómr valt 
undir sannendi ok réttvisi fyrír utan allar vægðir. þá er Lucifer 
engill í himnum var dróttinsviki ok gerði niðingsverk.mótsinumherra, 
þó dœmdi sannendi hánn ok réttvisi með skyndiligu níðrfalli án allar 
liknligar vánir. I þessum dómi féllu með hánum allir hans félagar 
ok ráðunautar. ^essi váru þau lögbrot, er guð refsti með vægðar- 
lausum dómí. 

XLVII. Sonr. ^ess vilda ek nú biðja yðr, at þér létit eigi 
leiðask yðr, þóat yðr þœtti spurning min bernslig verða ok úfróðlig, 
sú er mik fýsir at spyrja yðr; ok með þvi at ek skil eígi til fulls þá 
hluti, er ek ætla nú eptir at spyrja, þá kann þat at vera, at margir 
sé þeir aðrir, er eigi skili heldr en ek; en þat er um ormínn er þér 
sögðut at kom til Evu ok mælti við hana scm maðr, ok eggjaði hana at 
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göra lögbrot; ok vil ek nú þessspyrja, hvárt ormrinn var svá skapaðr, 
al hann mælti heldr en önnnr kykvendi? eða mœltu fleiri kykvendi i 
þann tíma, þóat nú sé ðU dumba^? eða hver sðk til var, at ormrinn 
vildi konnna leiða til lögbrota? 

Faðir. Vit höfum mjök langa rœðu i munni hafða , ok ef vit 
skulum hana glósa alla, þá verðr þat auki mikill langrar rœðu; þviat 
þat er allvíst, at fá orð munu þau vera i okkarri rœðu, er eigi mun 
þurfa at glósa, ef allfróðr maðr kemr tíl, sá er gerla^ kann at skilja 
allar þessar rœður; ok þykki mér þat sannligra, at vér takim réttan 
firamgangsveg upphafðrar rœðu, en vér hirðim öðrum þat starf at 
glósf okkrar roBður, þeir er sfðar heyra, ok þat starf vilja eiga með 
margsmogallí^ athygli. En með þvi at hver spurning litr til nökkurrar 
orlausnar ok andsvara, þá er þat rétt, at ek lúka upp nökkut þessarri 
rœðu fyrir þér, at þér verði Ijósari fyrir augum, eða þeim öðrum, er 
eigí skilja heldr en þú; ok mun ok þó fara um þat fám orðum, fyrir 
þvi at ek vil eigi vera mjok krafðr at glósa mina rœðu. 

En þar er þú ^purðir þess, hvárt ormr eða önnur kykvendi váru 
sköpuð til máls í þann tíma, er Adamr vár skipaðr gæzlumaðr i Par- 
adisu, þá skalt þú þat vita víst, at engi líkamlig skepna var sú, er 
mál var gefit, nema manninum^. En þar er þú leitar eptir því, hví 
ormrinn fékk mál, eða bvi ormrinn leiddi konuna til lögbrota, þá er 
nú skýranda þat. En þat er upphaf þeirrar skýringar, at guð hafði 
fyrri skapat engla en menn* þeir váru allir skapaðir með mikilli 
fegrð, údauðligir andar án allan likamligan breyskleik, þó váru þeir 
skapaðir með mikilli fegrð undir þessarri lagagæzlu^ at þeir skyldu 
halda hlýðni ok ástsemd^ við skapara sinn með litillæti án alla flærð. 
Var þeím þvi heitit, at þeir skuldu halda allri fcgrð ok allri annarri 
sœmd, þeirrí er hann hafðí gefit þeím, æ meðan þeir gætti þessarra 
laga; þó gaf hann þeim frjálsligt sjálfræði, at þeir skyldu mega göra 
lögbrot, ef þeir vildi, ok m^Iti svá guð við þá: „Með því atþérvárut 
allir i senn skapaðir, ok engi af öðrum getinn> þá skal hverr yðarr 
fyrir sjálfum sér gera, en engi fyrir oðrum, hvárt sem heldr verðr 
gætt þeirra laga, sem nú hefi ek sett, eða verða þau brotin. En ef 
nðkkurir eru þeir, er þau brjóta, þá skulu þeir vera reknir or þessu 
sældarlifi; en þeir er gæta, þá hafa þeir jafnan úþrotliga sælu ok 
endalaust lif i sœmiligri þjónostu minni. En því gef ek yðr öllum 
sjálfræði á, hvárt er þér vilit heldrl)rjóta þessi^ Iðgmál eða halda, 
at þeir er halda, þá eru þeir valdir mér til kosinna gersima^ en þeir 
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er brjóta, þá verða jþeir fyrir hatri ok reki^ir til kvalsamlígrar ánauðar 
ok ÚYÍngjarnligrar þjónostu.^ 

þessir englar váru allir fagrir, ok þó var einn fegri ollum þeim, 
ok var hann fyrir f)vi Lucifer kailaðr, ok var hann skipaðr höfðingi 
yfir mörgum englum, ok hneig mikill Qðidi engla til háns með þjón- 
o$itu ok allri vináttu. En þá er guð hafði lokit þessarri rœðu, þá 
hvarf Lucifer svá sem i norðr frá guði með öllum sinum fylgjurum, 
pk mælti svá: ^Hvi skulum vér þola hót af guði fyrir þjónostu vára, 
þar sem vér höfum sjálfir yfrinn krapt ok fegrð ok Qöida at halda 
várri sœmd? Nú mun ek setja mér annat hásæti likt guði í nörðra 
hlut himins, ok varðveita með ágæUigri stjóm annan helming himins 
eða mcira.^ þá svaraði guð ok mælti við Lucifer: ^eð þvi at þú 
hefir lögbrot gört með. svikiigri uppreist, þá máttu enga staðfestu hafa 
lenffi^ með oss; ok með því at þú vilt ríkisgæzlu hafa, þá far þú nú 
til ríkis, er þér er búit, ok skalt þú nú hafa nauð fyrir frelsi ok 
vesöid fyrir sælu, hverskyns harm án alla hiíggan. Fylgi þeir þér 
allio* ér eigi váru gagnstaðligir þinni ráðagerð.^ Ep þá er guð leit 
til þeirra reiðuliga, þá skulfu himnar allir i augliti guðs, en úvinir 
hans flýðu með ógurligu niðrvarpi, ok gerðu leiðiligt litaskipti með 
brottorpínni^ fegrð. því næst hittu þeir alla þá staði, er þeim var 
til visat, ok dreifðusk þeir um allar helvítis holur, skipaðir með ýmis- 
ligu embætti, ok skildisk með því myrkr frá Ijósi. 

En eptir þat er guð hafði mann skapaðan, ok hann var skipaðr 
i sældarlifi i Paradísu, þá mælti Lucifer til sínna félaga : ^þessum mun 
guð hafa ætlat riki þat, er hann rak mik ífrá, ef hann gerir eígi mis- 
brigði i gegn hans vilja. En þóat hann skipaði öðrum englum i várt 
riki, þá mættim vér þat aldri þola, ef vér féngíih nökkut at gört; en 
þetta er oss ofmikil skömm, atmaðr sá er görr varafleirieða saurgu 
jarðar duptí, skal vera leiddr i þá eilifa sælu, er vér várum frá reknir. 
Fyrir þvi skulum vér jafnan berjask við hvern þeirra, er þannug stundar, 
ok hefna vars skaða með grimligri heipt á öllum þeim, er vér fám 
sigrat. Fyrir þyi skal ek við leita at vinha sigr á hinum fyrsta manni, 
er guð hefir skapat, at þá megi aðrir minir félagar [vinna sigr á 
hinum' , er siðar koma.^ þvi næst skrýddisk hann með sjau höfuð- 
vélum^, þeim er hann vænti sér fulltings af: ein var eitrlíg^ öfund, 
onnur brennandi heipt, þriðja viUusamlíg slœgð, Qórða glyssamlig 
fl^rð, fimta drambsamlig y^rgírnd, setta ágjarniig^ sinka, sjaunda 
bcrgisamlig lostasemi. þ\i næst mælti hann viðsjálfan sik: ,,Mcð þvi 
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at ek em nú úsýnilígfr andi, þá má ek eigi sýniliga kóma í tal við 
líkamli^n mann, nema ek skrýÖa mina hina Ijótligu ásjón með nökkurrí 
líkamligri tegrÖ. Nú mun ek ganga inn i orm þenna, er guð hefir 
skapaðan með meyligu andliti, ok líkastr er mannlijgnrí fegrð, ok mun 
ek tala með hans munni við Evu konu Adams, ok vita af henni, hvárt 
þau eríi skðpuð í fullu frelsi fyrir utan alla lagagæzlu, eða hefir guð 
nökkut logmál skipat þeim, svá at ek mætta þaðan af spilla þeirra 
sætt við hann.^ 

^vi næst híttí sá hinn ðfundíulli andi orm f)ann, er nú er kallaðr 
Aspis, er i þann tíma gékk á tveim fótum með uppréttum líkam, svá 
sem maðr, ok meyligu ^ndliti, svá sem fyrr sðgðum vér^. En þá er 
sá hinn illgjarni andi kom tíl fundar við Evu hnldr með likami þess 
'orms, þá neyttí hann vélar þeírrar, er kölluð er glyssamlig flærð, þar 
cr harín mælti við Evu með flærð^amligri bliðu, þá er hann kvað svá 
at orði: ^SæiI er bóndi þinn, ok svá sjálf þú.^ |»etta lof veitti hann 
þeim eigi af gœzku, heldr lofaði hannfyrir þvi þeirra sælu, at hann 
vildi draga þau til vesaldar með heípt ok öfund. En þar neytti hann 
villusamligrar slœgðar, er hann bað Evu segja sér, hvárt guð hefði 
gefit þeim Adami forræðí ok neyzlu fyrir utan alla viðrsýn á öllum 
hlutum. En þegar er hann fékk vísendasvör af Evu fyrír blíðyrði 
sin,, ok hann heyrði at þeim var dauða heitit, ef þau gerði lögbrot, 
þá varð hann fegínn, ok neyttí hann þá drambsamligrar yfirgírndar, 
er haiui sagði þat Evu, at þau mundu i þessum hlutum guði líkjask 
i fróðleik sinum, at vita alla grein millim góðra hluta ok illra. En 
þar neytti hann bergisamligrar lostasemi, er hann bað hana freista 
hversu sœtt væri eða vel þeQat^ fróðleiks epli, þat er henni var 
bannat. En i þvi neytti hann yfirgjarnligrar sinku, er hann komEvu 
til þess, at eignask þat er guðhafði áðr bannathenni; þviat guð hafði 
gefit alt annat í vald Adams ok Evu, utan þetta tré eigi, ok singírndusk 
þau eptir at hafa þetta fyrir utan leyfi, þar sem alt annat var i þeirra 
vald gefit. j^essa eina grein vissu þau milliin góðra hluta ok illra, úi 
betra var gott en ilt, at þau hræddusk þann dauða, er þeim var 
heitinn. En,fyrir þvi at þau höfðu enga beísku illra hlutabergða, þá 
kunnu þau eigi at vita þat, hversu mikla vesöld er þau mundu þola 
fyrír lögbrot, heldr þótti þeim mikit upphaf i, ef þau væri lik guðí í 
fróðleík sinum, at þau vissí alla grein millim góðra hluta ok illra. En 
þá er oirmrínn eggjaði Evu at eta af fróðleiks eplum, þá hræddisk hon 
dauða, ok mælti svá við orminn: „Ek hræðumk, ef eket, at ek deyja, 
með þvi at guð hét mér þvi. Nú et þú fyrri, svá at ek sjá, ok ef 

^) ok þó raeÖ draganda sporÖt iUf. ') þefot 

8 



114 Ci^. 47. 

f)ú deyr 6i(p, {»á man ék eta, {»viat {)etta aldín mnn jafnvel öðrum 
kykvendum skapat til bana sem mér, ef þat hefir dauðligan krapt með 
sér.^ En andinn sá er leyndisk í arminum, þá svaraði með sjálfum 
sér: ^Ek má vel eta eplit, þviat ek em ekki at sekari né dauðligrí, 
þar sem ek em áðr i fullri reiði guðs.^ En þessi orð heyrði Eva 
eigi. þvi nœst tók Eva eitt epli ok lagði i munn orminum, ok hann 
át þat þegar. Ok er hon sá, at hann sakaði ekki, þá tók hon þegar 
annat epli ok át sjálf, ok þótti vera afar sœtt, sem ormrinn hafði 
sagt henni. 

þvi næsthvarformrinn frá auglitiEvu; en hon kaliaði Adam bóada 
sinn, ok sagði hánum þessa hluti. En með þvi at hann hræddisk ok 
dauða, sem guð hafði heitit hánum, þá vildi hann eigi eta, nema hann 
sæi sjálfr, at Eva æti iyrir hánum, ok tók þá enn Eva tvau epli, ok 
át þegar annat sjálf djarfliga, þvíat hon hafði kent áðr sœtleik iBplisins, 
ok gimdi hana optar at bergja á, heldr en hon skemdisk þess, er 
hon hafði áðr gört. En þegar Adamr sá, at hana sakaði ekki, heldr 
[þekti hann lystíligan sœtleik i^ munni hennar, þá tók hann við því 
epli, er hon bauð hánum, ok át eigi siðr en hon. Scm þau höfðu 
eplit etit, þá lukusk upp augu þeirra til meira fróðleiks en þau höfSa 
áðr, svá sem ormrinn sagði; þviat þá kunnu þau þegar at skammask 
nöktra lima, þar sem þau sá fugla likami hulda vera með Q^öðrum, en 
dýra likami með hári, en þau sá sjálfira sinna líkami nekta vera, ok 
skömdusk þau þess mjök; en allra mest voldi^ þat þessarrí skömm, 
at þau vissu sik i sökum við guð fyrir brotit lögmál, okbáru þaa 
allan hræddan líkam sinn, ok skðmdusk nöktra lima* fivi næst fóru 
þau at fela sik millim trjá, ok gáfti oss dœmi sinnar dulrænu, þviat þau 
gáðu þess eigi, at guði váru svá kunn haudaverk sin ok alt smiði, 
þat sem hanii hafði gört, at eigi mundi hris eða skógar fela þau fyrir 
hans augliti, þar sem leyniligar róar^ helvitis fylsna eru berar ok 
sýniligar i hans augliti á hverri stundu. 

En meðan er Adamr var í fylsnum, þá mælti guð við andann, er 
leyndisk í orminum: „Með drambi okillsku hófl þú upphit fyrstalög* 
brot, ok var engi annarr at tæla þik, nema sjálfs þíns dramb ok öfund; 
fyrir því œsisk* reiði mín móti þér fyrir utan alla várkynd, ok glat- 
aðir þú eilífri sælu án allar vánir þinnar aptrkvámu. En þóat þú hafir 
annat sinni minn hug vaktan til reiði fyrir þessi logbrot, er nú eru 
gör, þá mun Adamr taka refsing fyrir sín lögbrot, ok eiga þó vánir 
aptrkváinu ok miskunnar, þvíat hann kom i mina reiði [fyrir þinnar 
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iilskn sakar ok flœrðsamligra pretta^ Ok STá sem þú vant sígr á 
konu Adams, ^eirn er enn cr mær, svá skal ein af hennar dœtrum, 
sú er mær er, sigr á þér vega. Ok sva sem þú þykkisk núleítthafa 
Adam meÖ herfangi eða hans kyn i þitt veldi, svá skal einn af hans 
sonum rannsaka allar þinar féhirzlur, ok taka allar gersimar frá þér 
með herfangí, leiða Adam undan ^inu valdi ok allar hans dyggvar 
kynslóðir^ með dýrum sigri, ok skipa hánum sœmiliga millim sinna 
sona í ^ví ríki, er þú týndir makliga. Ok svá sem grœnt tré bar þat 
aldin, er þú vant nú sigr með, svá skal þurt tré bera þat aldin, er 
þinn sigr skal týnask með.^ |»ví næst mæltí guð við orminn, þann 
er andinn hafði leynzk í: „Bölvaðr verðþú fyrir öll kykvendi á jörðu, 
þvíat þú tókt við mínum úvin ok leyndir hánum fyrir augliti Evu, til 
þess at hann mætti or þínu fylsni [sigr vega á, mannligu kyni^; fyrir 
þat skalt þú skipta ásýn þcirri, er þú bart i meyligu andliti, ok skalt 
þú nú béra Ijótt andlit ok grimt ok* andstygt mannlígu kyní, hverfi 
þeir fœtr, er^báru þinn réttan líkam, ok gakk þú héðan ifrá á kviði 
þínum ok á brjósti. Beisk mold ok saurig^ skal vera matr þinn, fyrír 
þvi at þú ázt sœtt epli, þat er þú tókt or hendi Evu. ]^ú skalt vera 
sjálfgört kerald eitrs ok dauða, til vitnisburðar at þú falt eitrliga 
öfund i þinum líkam. Segi ek sundr sætt millim þin ok allra mann* 
ligra hyna^; skal höfuð þítt ok háls gegna manna fótum ok þeirra 
ástigum i hefnd þeirra svika, er menn hlutu af þinni flærð ok bliðu. 
En með þvi at þú vart^ manninum tíl þess at gera lögbrot með munn- 
inum ok með ætni sinni, þá skal mannsins hráki, sá er flýgr af fast-, 
anda manns munni, verða þér at jafnhættu eitri við lif þitt, ef þú 
bergir á, sem manninum er eitr þitt, ef hann bergir á því.^ 

því næst kallaði guð á þau Adam ok Evu, ok spurði hvar þau 
værí. En Adamr svaraði:. „Vit fálum okkr fyrir því, dróttinn, at vit 
skömdumsk nökkvið at vera fyrir þínu augliti.^ í fyrsta orði er Adamr 
svaraði guði, þá laug hann at hánum, þviat þau vissu siksakafull vera 
fyrir lögbrot ok fálu þau sik fyrír þá sök, ok leyndi Adamr þvi i 
þeim andsvörum, er hann svaraði guði. þá mælti guð við Adam: 
„Hvi kunnu þit nú heldr at skammask en næstum í várri viðrœðu, at 
|)it erut nökkvið, nema fróðleikr ykkarr hafi svá aukizk, at þit hafit 
etit af þeim eplum, cr ek bannaða ykkr.'' En þegar er Adamr heyrði 
þat, at cigi mundi leynask, at þau hefði^ lögbrot gör, þá leitaðihann 
[þegar athygli ok^ at annarr bæri ávit fyrir þá sök, heldr en hánn 
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sjálfr, þviathann kvað svá at orÖí: „Hefða ek einn vélt um mítt ráð, 
ok hefðir þú eígi gefit mér konu þessa til ráðagerðar með mér, þá 
munda ek hafa haldit skipat lögmál, ok eigi brotitþínboðorð.^ þessi 
orð jóku mjök sök Adams í augliti guðs, þvíat hann leitaðí heldr 
sakarvarnar en mískunnar. En eí hann hefði þessi orð mælt: ,^innsk 
nú, dróttinn mínn, at ek em görr af ústyrku efni svá sem breyskr 
leirpóttr, ok þarf ok meir miskunsamligrar vœgðar þinnar,' heldr en 
verðleikr sakar minnar mun beiðask, þviat ek ústyrkr féll i miklar 
sakir við þik, dróttinn mínn, fyrir lögbrot mitt;^ þá hefði þegar 
minkat sök Adams i augliti guðs, þvíat þá værí ieitat miskunnar, en 
eigi sakarvarnar. En þá er guð heyrði, at Adamr svaraði sem ver- 
jandi sina spk, þá mælti hann svá sem með reiði: „Eigi skalt þú mér 
fyrir þat sök gefa, at ek skapaða konuna; þviat til hjúskápar ok 
yndis gaf ek þér konuna, en eigi til ^ess, at þú skyldir með hennar 
ráði lögbrot gera. Yaraða ek þik við, at þú skyldir Iðgbrot gera, t)k 
sagða ek þér sakar ván, ef þú gerðir lögbrot; hvi fylgðír þú heldr 
veilræðum^ konu þinnar en heilræðum minum, nema þú gerðír fyrir 
drambs ssikar ok yfirgirndar, at þú vildir vera jafnfróðr sem ek, ok 
forvitnaðir^ þú fyrir því þat er þér var eigi lofat.* 

þvi næst mælti guð við Evu: Hví eggjaðir þú bónda þinn, at þit 
skyldut^ gera lögbrot?^ En Eva vildi gjarna, at annarr bæri ávít fyrir 
sök hennar, heldr en sjálf hon, þvíat hon kvað svá at orði: „Ormr 
þessi hinn orðslœgi réð mér þetta úráð; hefði hann eigi skapaðr verit 
eða til míns fundar komit^ þá hefða ek eigi lögbrot gört, né bónda 
minn eggjat at göra lögbrot.^ fiá er guð heyrði i^akarvörn Evu, þá 
mælti hann reíðr: „Svá sýnisk mér, sem þit vilit mér kenna bæði, at 
þit gerðut lögbrot; þvíat hann gaf méx sðk fyrir þat, at^ ek hafða 
þik skapaða tíl ráðagcrðar við hann^, en nú gefr þú mér þá sök, at 
ek hefi orminn skapat. Svá skapaða ek orminn sem ðll önnur kyk- 
vendi á jörðu; en eigi gaf ek hann þér til ráðgjafa, heldr lagða ek 
hann undir ykkart vald, sem öll önnur kykvendi á jörðu. Yaraða ek 
ykkr bæði við, at þit skyldut eigi lögbrot gera, ok sagða ek ykkr 
ván dauða fyrir. Nú eru ekki betri verk ykkur orðin i sakarvörn 
ykkarri, en áðr váru i lögbrotum; fyrir þvi skulu þit þola þann dauða, 
er ek hét ykkr. þóat þit fallit eigi þegar dauð niðr, þá skulu þit þó 
langar hefndir taka i ykkrum dauða fyrir ykkart lögbrot, ok engar 
kynkvislir skulu þær af ykkr koma, er eigi skulu svara þessum lög- 
brotum. En þá stund er þit lifit á jörðu, þá -skdlu þit þolasorgsam- 
ligar nauðir i stað þess er þit kunnut eigi at gæta frjálsligrar sælu. 
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En fyrír f)at at þú gerðir fyrrí lögbrot en Adaror, þá margfalda ek 
þessar nauðír þinar nmfram þat^, er þít skalut bœði kenna: þú skait 
[undir vera orpin* veldi bónda þins ok ðlium hans forræðum, ok 
sýnask hvarvetna' minni fyrir |)ér ok lægrí i augliti sona ykkarra. 
Bðm þau er þú getr í lostasamlígri gimd, þau skalt þú framleiða með 
sétt ok nálgandísk lifsháska; þú skalf ok skyld at veita börnum ykkrum 
alla þjónostu með starfi ok sorgsamligri onn i uppfœði þeírra.^ 

^á mælti guð: ,,Nú er Adamr orðinn svá fróðr sem einnhverr 
várr, vitandi góða hluti ok illa. Varizk þér, at eígí neyti hann af 
lifstré fyrir utan leyfi, svá sem hann neytti af fróðleiks eplum, at eigi 
lifi hann 'eilíflíga i sínum sektum.^ því næst skípaði guð Cherubin at 
varðveíta þann veg, er liggr tíl lifstrés með eldligu sverðí, þat er 
jafnan svipar allan veg með eldbítrum^ eggjum, svá at engi megi þar 
fram koma fyrír utan leyfi. ^ví næst mælti guð við Adam: ^Fyrir 
þvi at þú hlýddir meir úráði konu þinnar heldr en heílræðum minum, 
okneyttirkviðjaðan ávöxt jarðar, fyrirbölvask jörð í verki þinu, súer 
þér gaf allan girnilígan ávðxt, svá sem með roóðurligri mildi. Nú skat 
hon synja þér ávaxta þeirra, er þér sé sœmíligir til neyzlu, svá sem 
hryggliga reið: þistla ok illgresi skal hon gefa þér i ávöxt, nema 
þú fágir hana með verknaði, ^vá at hon drekki sveita þinn; þvi at 
héðan ífrá skalt þú með starfi afla þér matar á^ jörðu.^ j^vi næst gaf 
guð þeim Adt^mi ok Evu skinnkyrtla, ok mælti við þau: „Með því 
at þit skömduzk^ nöktra lima, þá hylit ykkr nú með starfs ismottum^ 
ok úglcðisklæðum, ok farit nú á viðáttu jarðar með annsamligu starfi, 
ok leitit ykkr fœzlu. þó skulu þit hvílask i dauðligu faðmlagi jarðar 
ok snúask aptr [náttúrulig i dauðlig efni, þar^ er þit várat af tekin 
fyrír ðndverðu.^ þá mælti Adamr: „Mískunn ok réttdœmi^ þakka ek 
þér, dróttinn minn, þvíat ek skil görla stórar afgerðir mínar; svá 
þekta^^ ek ok miskunn þína, þviat ek mun eigi týnask liknarlauss 
semLucifer. Hryggrmun ekstiga niðr til dauðligra^^ helvitis skugga, 
þó mun ek jafnan gleðjask i ván aptrkvámu minnar, þviat þess vænti 
ek til þín, dróttinn minn, at þú munt enn sýna mér lifanda geísla i 
dauða^^ myrkri; ok tíl þoss mun ek jafnan stunda, at sá er nú gleðsk 
af minum úförum svá sem af fengnum sigri, hann mun enn hryggvask 
af várri aptrkvámu, svá sem yfirstiginn [ok sigri týnt*'.* þá mælti 
Eva: „Svá sem nú skiljumsk vér sorgfuU, dróttínn minn, fyrir stóran 
vórn tilverka, svá munum vér enn fagna miskunsamligri huggan 
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þinni í nauðsynjam várum.^ þvi næst hvarf guð af augliti þeirra, en 
þau bjoggusk fyrir á jörðu, sem guð bauð þeim. 

Nú heíi ek gört sem þú beiddisk, at^ lokit upp með nökkurum 
orðum fyrir þér, hví ormrinn mœlti við konuna, eða hver sök til var, 
at hann cggjaði konuna til lögbrota; ok heíi ek þó hafl sem léttast 
efni í þessa^ rœðu, þviat ek vil öðrum þat starf spara, at glósa várar 
rœður með djúpligri áhyggju; en vit takim^ heldr réttan framgangsveg 
upphafðrar rœðu, með þvi at vit höfum eigi tóm til hvárstveggja. 

XLVIIL Sonr. Nú skilsk mér þat, at yðr þykki orlauiín 
þeirrar spurningar, er ek spurða næstum, heldr vera glósur ok þýð- 
ing* þeirra rœðna, er fyrr töluðum vit um, heldr en þat sé fram- 
gi^ngsvegr upphafðrar rœðu, ok hræðumk ek þat, ef ek spyr nökkut 
lengra um þessar skýringar, at yðr virðisk spurning mín eigi fróðlig. 
En fyrir dælleika sakir þess, at þér bafit lofat liiér at spyrja þeirra 
hluta, er forvitni min girnisk, þá mun ek þó enn tilhætta at spyrja, 
þvíat ek'vænti enn góðra svara fyrir sem fyrrmeir, þóat ek spyrja 
bernskliga. Nú hafi þér skýrt fyrir mér, hví ormrinn mælti við konuna 
með þéim hætti, atandinnmælti meðmunniormsins; svá skýrðu þér ok 
fyrir mér, at konan var eggjuð at gera lögbrot, at þat var fyrir þeirrar 
öfundar sakir, at Lucifer fyrirmundí mannínum at koma til þess ríkis, 
er hann var or rekinn; ok höfðu þér nökkura þárœðu í þeirriskýr- 
ing^ um þessa dóma guðs, hvárttveggja Um Lucífer ok svá um Adam, 
er eigi er víst, at áðr sé opt heyrð. En ef ek hefða minni til þeirrar 
rœðu, ok bœra ek eptir því fram, sem ek heyrða yðr rœða, ok kvæði 
einnhverr svá at orði sá er heyrði, at hann kallaðisk eigiþessa rœðu 
fyrr hafa heyrða, þá vilda ek þess biðja yðr, at þér syndit mér, hver 
efni ek skylda hafa i andsvör min, at eigí sýnimk ek þegar fallinn 
með úfróðleik frá mínu máli, heldr mætta ek þá hjálp til finna at 
fuUtingja minu máli með, er öllum litisk heldr sannlig en lygílig. 

Faðir, Svá eru glósur hverrar rœðu sem limir eða kvistir af 
einuhverju tré. þar vex fyrst upp einn bulr af rótunum ok kvislask 
siðan með mörgum greinum ok límum; ok hvem er þú tekr liminn 
ok rannsakar með réttri athygli , þá er þat jafnan fast víð bulinn, 
þann er upp er vaxinn fyrir öndverðu af rótunum, ok njóta allir lim- 
irnir ok kvistirnir þeirra rótanna, er sjálft tréit stendr á. En ef þú 
höggr af einnfavern liminn ok kastar langt brott frá trénu, ok finnrsá 
einnhverr á, er úkunnigt er, hvar staðit hefir, þá þykki hánum slikr 
sá kvistr, sem einnhverr annarra, sá erhannfinnr á sínum veg, þvíal 
hann veit ekki til, hvar hverr hefir staðit. En ef hann berr aplr til 
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hins sama stofhs, er af hjó, ok leg^ þar við, {)á berr kTÍsirinn sjálfr 
Titni um, af hverjmn rótum hann er upprunninn. Nú er meði sama 
hætti um skýring^ roaðu hverrar; sá er góða skýring hefir til f)ess, 
at roeðan fari rétt, t»á hefir hann ok skilning til ^ess, at skýrÍDgin 
fari rétt. En með þvi át ek heyrða, at sumir hlutir hafa þeir verít i 
þessarrí skýring, er eigi hafa opt verit heyrðir, þá vil ek nú stundum 
spyrja, með þvi tit optar heíi ek svarat en spurt; ok vil ek nú þess 
spyrja, livárt nðkkurir hlutir eru þeir, er þú hefir áskynja orðit i 
þessarri rœðu fyrr? 

Sonr. Eru þeir sumir hlutir, ok þó eígi margir. fiat hefi ek 
heyrt hermt frá orðum Luciferi, at hann kvazk vilja setja seeti sitt 
jafnhátt guði; en engi hcfi ek heyrt fyrrí andsvör skýrð, þau er guð 
veiUi þar á mót, en nú skýrðu þér. 

FaÖir. Enn vil ek flramar spyija: hvern ætlar þú þann hermthafa 
orÖ Luciferi, er hjá stóð ok heyrði þessi svikafull drambyrði? 

Sonr. J^ss nafn er eigi skýrt fyrir mér, okeigiþykki mér vist, 
at sá hafi einnhverr frá, sagt, er heyrt hefir fyrír öndverðu. 

yaðir. ]þat skalt. þú þó til víss vita, cf sá hefir hermt frá orðuiíi ' 

Luciferí, er heyrði þau fyrir öndverðu, þá mundi hann at visu heyra 

þessi andsvör guðs, sem nú hefi ek frá sagt, ok mætti hann skýra 

hváratveggja ro&ðu, cf hann vildi, þvíat annattveggja mundi hann 

heyra báðar eða hvárga. Eii ef hann hefir eptír æftlan hermt sviklíg 

drambyrði Lnciferí, þá mætti hann vel eptir ætlan skýra sannlig and- 

svor guðs til hefndarinnar; þvíat annathvirt hefir orðin sðnn hvár- 

tveggja eða hvárgi; þvíat á þeirrí somu stundu, er Lucifer gerði lög- 

brot, annathvárt með hugrenningum eða með orðum, þá hugði guð 

þegar alla hefndina, þá er vera skyldi frá hinni fyrstu stund ok til 

hinnar efstu; þvfat svá er mikil gnótt guðligs mannvits ok ætlanar, at 

forsjá guðligrar glðggþekni gripr i einu augabragði alla þá hluti, er 

verða skulu^ frá hinni fyrstu stund ok til hinnarsíðustu; ensiðangætir 

Iiann með guðligrí þolinmo^ði alla þá hluti, er hann vill fram láta 

koma til þess,' er hœfiligar stundir koma, ok hann vill þá hluti alla 

lata framgengna verða, er hann hefir áðr ætlaða« Ok ef guð hefði 

einumhverjum svá mikla skilning eða firóðleik gefit, at hann mætti 

l^ekt fá^ þá hluti alla, er guð hafði hugða, ok svásegja ifrá, at guð 

hefði alla þá hluti með orðum skýrða eða rœðum^ þá lygi eigi sá á 

hannþviatheldr; þviat alla þár hluti er guðhefir hugða, þá hefir hug- 

rinn mælt við sjálfan hann, hvárt sem varrarnar hafa nökkurarœðuþar 

um gört eða etgi. En svá segír Páll postoli frá, at guð hefir gefit 

') skilning «) skal* ») þekkja 
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mönnum helgan anda sinn mcð skípuðum iðróHum okembæUi; hljóta 
sumir spáleiks anda, en i^umir mannvits anda ok spektar, en sundr 
mælsku anda; sumir skilningar anda, en sumir hagleiks anda; hljóta 
sumir mikla gnótt af þessum gjöfum, en sumir minna; sumir hljóta 
eina þessa gjöf, sumir tvœr, sumir þrjár, en sumir allar, slíkt hverr 
sem guð vill gefit hafa. 

En þeir er bæðí hljóta skilningar anda ok mælsku sem David 
konungr hlaut, þá hafa [hætt tiU þess at setja rœðursaman ok boekr 
tíl ^ess gorvar, at þær rœður skyldu eigi [með tjónum verðask^. 
Hefir David rœtt i sumum stöðum um ^tlan guðs, en í sumum stöðum 
um orð guðs, en í sumum stöðum um verk hans; en þeir er glósat 
hafa psaltarann fram á leið, er David gerði, þá hafa þeir fleira rœlt um 
þat hvat David hugðí meðan^ hcldr en um orðin, er hann hefir mælt; 
þviat þeir hafa langar skýringár^ um þat gört með hverju orði, hvat 
David hugði, meðan hann mælti þat orð; ok sýna þeir [þær með rœðum^, 
til hverrar skýringar hugr Davids sá með hverju orði, er hann mælti 
'i psaltaranum. Með sama hætti hafa þeir gort, er skýrt hafa rœður 
guðspjallamanna, þá hafa þeír þat mart mælt, er ^uðspjallameiínínir 
hafa þagt* yfir, ok hafa þeir í því þat sýnt, at þéir hafa þar skýrt 
orð hugrenningarinnar, sem eigi váru orðvarranna; ok er sjánáttúra 
at þeirri gjöf, þar sem guð hefir fullan skilningar anda gefit, at sá 
er hann heyrír fá orð varranna, þektir^ hann mörg orð hugrenningar- 
innar. En því glósaði eigi David sjálfr psaltaránn, at hann vildí öðnim 
þat starf ætla, at skýra með orðum alla þá hluti, er hann hugði með 
sjálfum sér skýringina^, þá er hann ritaði rétta framgangsrœðu upp- 
hafðra psálma. Ok svá göra allir þeir, er þá rœðu hafa i munni, er 
glósa þarf, þá æt)a þeir öðrum þat starf at skýra þat mcð orðum, er 
þeir hafa i huga sér, meðan þeir [gera framgangsveg® upphafðrar 
rœðu. þó skalt þú þat vita, at engi hefir sá glósat rœðu Davids, er 
hjá hánum sat, meðan hann gerði psaltarann, ok spurði hvat hann 
hugði meðan; ok skalt þú fyrir því þat skiija, at miskunn skilningar 
andans leiðir þá til þeírrar athygli, atrannsaka grundvðllu rœðnanna, 
þeirra sem þeir heyra; þvi næst skygna þeir um, hversu margfkvísl- 
óttar^ eru rœtr undir þeirri rœðu; þat hugleiða þeir ok vandliga, 
hversu margar greinir vaxa á þeirri rœðu; þvi næst hugsa þeir þat^ 
hversu margir kvistir fylgja hverri grein. At því gefa þeir ok miklar 
geymdir, hverja grein sem þeir taka, at.þeir megi hana réttliga aplr 

*) mgL* ') at tjónum yerða •) rœður *) þat með rœðum síuum *) 
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leiða til þeirra róta, er hon var upp af runnin f(á ondverðu. Ok ef 
þú nemr þetta skilvísliga ok rannsakar þú þat, er þú heyrir mælt, 
með margsmogalli^ athygli, þá ferr þú þess ekkí villr, hvárt þærglósur 
verða rangar eða réttar, er þú heyrir, ef guð hefir þann anda þér 
gefity at þú kunnir rétt at skilja; þviat sá roaðr hverr, er góða skil- 
ning fær ok kemr hann á réttan farveg í upphafinu, þá [má hann vel 
þekta alla vegu likleikanna^ fram á leið, ok hver orðalög er makligust 
eruy at fylgja hverju tilviki. Nú les þú af [þessum hlulum slíka hluti , 
er þú mátt, til skilningar' ; en eigi sýnisk mér hér leogra um at rœða. 
' XLIX. Sonr. Guð launi yðr, herra minn! at þér [berit þol- 
inmœði við^at svara þeim hluturo, er ek spyr; okfinn ek þó nú þat, 
at yðr þykki bemsliga reika spuming min, þviat ek kann eigi at ga^ 
efnis upphafðrar rœðu, ok kemr þvi hér ok hvar niðr spuming min, 
sem ván cr at úffóðum œskumanni. En þó virðisk mér sjálfum, at betra 
sé spurt en eigi þeirra hluta, er ek spurða næstum, hversu marka 
skyldi glósur, hvárt þær yrði Téttar eða eigi. En nú skilsk mér þat 
vel, er þér sogðut mér, at sá maðr lygi eigi á guð, er hann segir 
ætlan hans svá sem rœður hans; fyrir þvi at alt þat er hann hefir 
ætlat í hug sér, þá hefir þat hugrinn áðr mælt við sjálfanhann, hvárt 
sem hann hefir með vörrunum framtalat eða eigi, ok má fyrir því þá 
hluti skýra svá sem framtalda rcéðu, þviat alt þat hefir hugrínn roælt við 
sjálfan hann. f^at skilsk mér nú ok vel, þóat engi roætti geta til þess, 
hvat guð hugði fyrír öndverðu, þá hefir hann nú þat sjálfrskýrt, þar 
sem hann hefir látit þá hluti frarokoma, er hann hefir áðr hugða ok 
ætlaða; þviat vist vil ek mér láta skiljask þat, at allir þeir hlutir er 
guð hefir fram látit fara, þá hefir hann þá hluti alla áðr hugleidda, 
ok með skynsemd skipaða í hug sér, fyrr en þeir hafi framkomit. 
Svá skílsk mér ok þat vel, at þeir er skýrðar hafa rœður Davids roeð 
glósum, eða annarra þeirra manna er rœður hafa samansett ok i bœkr 
fœrty þá hafa þeir með þessu efni skýringar gðrvar, [at huglcitt^ 
hverr grundvöllr eða hvert efni hefir fyrir öndverðu verit undir rœðunní. 
Síðan leiða þeir þat með athuga vltrliga,. hversu sannliga likligleíkr 
roegi greiða^ hvern lini eða kvist þeirrar rœðu, svá at [úraskat verði 
efni''' rœðunnar. Nú með þvi at mér taka at birtask nökkut þessir 
hiutir, þá kann þat vera, at ek hugleiði slika hluti fram á leið, ef 
guð gefr mér skilning til. En fyrir þvi at ek skil, at yðr þykki 

^) margsmugalli ') má hann vel þetta alla vega hugleiða (líkligt kalla); 
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mœðing ok Qölskyjdí at svara hvánitveggja , apphafðri rœða ok 
svá skýríngum þeím, sem fiar hœfa^ tíl, f>á vil ek nú þess bdðask, 
at vit hverfim aptr tíl npptekinnar rœðn, ok sýnit mér fram á leið 
fleiri dœmi um dóma guðs, hvar hann hefir f>á lótít striðliga Tram fara 
með dómi réttvisi ok sannendi, eða hvar hann hefir þeim meir vægt/ 

FaÖir. f>essi dœmi váni longn síðar með hinum sama hætti, er 
Pharao konungr varð fyrir a Egiptalandi, f^viat hann tapaðisk í dómi 
réttvisi ok sannendi fyrir utan alla vægð« Abiron ok Dathan týndusk 
með réttum dómi. En f)á er Josve leiddi inn Israels fólk i land þat, 
er guð hafði f)eim heiUt,'f>á bauð guð svá harða refsing yfir fólk þat, 
er bygði stað, þann er Jericho heitir, at hvetvetna skyldi þat drepa, er 
kvikt væri. f^at var ok Iðngu síðar, f>á er Saul konungr fór herför 
i Amalech, þá bauð guð hánum svá, at hvetvetna skyldi drepa, þat sem 
kvikt væri; ok fyrir því fékk Saul reiði af guði, at hann [fylcfi eigi* 
f>at, sem hánum var boðit. En þessi eru þau, er löngu urðu siðar, 
ér Judas varð fyrir, eínn af postolum guðs; þvíat sannendi ok réttvísi 
dœmðu hann án vægð fyrir níðvirki ok dróttínsvik. Mörg eru þvilik 
önnur doemi, þdat vér hafim þessi sýnt; ok fyrir langrar rœðu sakar 
megum vér eigi öll dœmi i eina rosðu setja, þau sem vér vitum 
þessum lik verit hafa. En þá er guð dœmdi allar þessar refsingar, 
er nú höfum vér frá sagt, þá hafðí haim allar þessar systr i dómi 
með sér, sannendi ok réttvisi, friðsemi ok miskunn, ok samþyktusk 
þó allar systr með hánum, svá at þær föðmuðusk ok kystusk^. 

L. Sonr. Yist mun hér svá sýnask i þessum stöðum, sem 
nú er frá sagt, at meiri hlutr dóms hefir legit undir sannendi ok rétt- 
visí, heldr en undir friðsemi ok miskunn. En i þvi má engi maðr 
ifask, at þessar systr munu samþykkjar hafa verit i þessum dómum; 
þviat þat er vist, at guð dœmir aldri miskunnarlausan dóm, ok þarf 
fyrir þvi slika hlutí mjök at hugleiða með mikilli athygli ok nærkoemrí^ 
vizku, þviat guðs dómar eru mjðk fólgnir^ fyrir mönnum. |>ó vil ek 
þess biðja yðr, at nú sýnit þér mér þau dœmi, er meiri hlutr dóms 
hefir voltit undir friðsemi ok miskunn, at ek méga hvárratveggja^ 
áskynja verða, með þvi at til hvórratveggja^ má dœmi finnask. 

Fadir. Hvártveggja eru mörg dœmi, svá at eigi megum vér þeím 
öllum dœmúm i eina rœðu kom^, en þó megum vér nökkut af þeim 
sýna til þess, at þá verðr hvárutveggja máli svarat ^essi eru þan 
dœmi, er mjök longu urðu, þá er Aaron byskup ok Ur syndguðusk mót 
guði með svá miklum glœp, at þeir féngu fólki guðs [tvau naut steypt 
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saman argullí^, ok viUisk alt fólk i trú sinní, þviat fólkit kallaði 
[þessi nant^ guð Israels, ok ofruðu þar fórnum' til svá sem guði. 
En þá er Moyses kom farandi til fólksins - hann hafði áðr verit i Qalli 
því, er^ hann hafði talat víð guð sjálfan - þá runnu byskupamir mót 
Hoysi ok iðruðusk ákafliga glœps sins, ok félhi til fóta Moysi ok báðu, 
at hann skyldi biðja fyrir þeim til guðs, at guð reiddisk þeim eígi 
eptir verðleika. En þá er guð só fulla iðran byskupanna, þá heyrði 
hann boBn Moyses, ok héldu byskuparnir sœmd sinni, þeirri sem áðr 
hofðu þeir, ok bœttu glœp sinn með iðran. f^essi cru ein dœíni af 
þeim, er nú eru sögð, at meiri hlutr dóms valt undir friðsemi ok 
miskunn, ok samþyktisk þó réttendi ok sannendi^ þessum dómi, ok 
várn þó byskuparnir dauða verðir fyrir sðkina, ef^ eigi géngi meir 
vœgð mískunnar fyrir en verðleikar^. þessi eru önnur dœmi þvilik, 
ev urðu löngu siðar. David konungr féll i sök svá mikla, at hann 
hóraði konu Urias ok réð sjálfum hánum dauða síðan; en eptir dauða 
Urías tók David konu hans ok [hafði sér at konu^, ok var hann vist 
dauða verðr fyrir þessa sök; en hann iðraðisk svá ákafliga verks sins 
fyrir guði, ok bað sér lítillátliga vægðar fyrir viðrgengna glœpi; en 
guð heyrði bœn hans ok staðfesti riki hans heldr en hann tœki af 
hánum, þóat hann hefði slíka glœpi görva. 

I^essi eru þau dœmi, er löngu urðu siðar á þeirri stundu, er 
dróttinn Jesus Kristr var með mönnum á jörðu, þá gerðusk hónum 
gagnstaðligir byskupar Gyðinga ok allir aðrir lœrðirmenn með þeim> 
ok leituðu jafnan þess, at þeir mætti nökkura þá hluti finna, er [ávit- 
samligar sakar snerísk til handa hánum^. ^á tóku þeir konu eina, 
þá er legit hafði opinberliga i hórdÓmi, svá at hon var dauða fyrír 
verð eptir Iðgum Moyses. |>essa konu leiddu þeir fyrir Jesum, ok 
sðgðu hánum sök hennar, ok svá sögðu þeir ok þat, at lög dœmdu 
hana til bana; spurðu hann, hvern dóm hann legði á mál hennar. 
Jesus svaraði svá, at sá þeirra skyldi fyrsta^^ steini at henni kasta, 
er eigi hefði syndir görvar. þeír hurfu skjótliga i brott ok treystusk 
eigi framar at spyrja, þviat þeir vissu sík allir synduga vcra. f^á 
mælti Jesus við konuna: „Með þvi, kona, at engi þessarra, er þér 
gaf sakir, lagði dóm á mól þitt, þá vil ek eigi dœma þér dauða; far 
þú nú frjáls, ok sé^^ við syndum héðanifrá*^ þau eru enn ein doemi, 
er lik eru þeim, sem fyrr gat ek, er urðu þá nótt, er Jesus var 
tekinn. Petr postoli hans hafði staðfestzk^^ með ofrmælum, at hann 
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skyldi aldrigi skiljask við hann, þóat állir aftrir skildisk við hann; ok 
kvazk fyrrí dauða skyldu þola með Jesn en hann skyldí fyrir bleyði 
.sakar skiljask við hann. En á þeirri somu nótt, er Jesus var tekinn, 
þá nikvæddi Petr þrysvar sín^um hans fðruneyti, ok hit þriðja sínn 
sannaðí hann með eiðum, at hann kvazk eigi Jesu^ maðrverit hafa; ok 
við þat hvarf hann út or garði þeim, er Jesus var haldinn, ok iðraðisk 
þó þegar glœps sins ok allra orða sinna, ok grét ákailiga. ]Sn þó 
fyrirgafsk Petri sú sök eptlr upprisu Jesu, svá at hann hélt allri þeirrí 
sœmd, er hánum var áðr heítin. Enn eru þessi dœmi, er fám dögum 
urðu siðar; þá er várr herra var krosi^festr. f^áváru krossfestir með 
hánum tveir þjófar, á sina höndhvárr; þeir váru báðir teknir í einskyhs 
glœpum, hvérrtveggja i manndrápum ok i stuldum. En meðan þeir 
héngu á krossinum, þá míntísk annarr þeirra at iðrask, ok beiddísk 
þó^ miskunnar af Jesu, þóat hann héngi á krossi svá sem þjófarnir. 
Hánum váru svá sínar sakar fyrirgefnar, at hánum var á þeim sama 
degí heitit Paradisar' vist; en annarr hans félagi dœmdisk eptir sínum 
tilverka. 

LL Sonr, Ef jarðligir konungar eða aðrir hofðingjar, þeir 
sem yfir dóma eru skipaðir, skulu sína dóma likja eptir þessum dœmum, 
er nú hafit ér sýnt, þá mundi þeim þat miklu máli skipta, at þeir 
skildi vandliga grundvöllinn undir sökunum, með þvi at hér mun svá 
sýnask i mörgum þessum dœmum, at sakarnar sé heldr likar at athuga^, 
ok ultu þó allir dómar i hinum fyrrum dœmum til stríðrar refsjngar; 
en i þessum siðurum dœmum ultu allir til vægðar ok liknnr. Fyrir 
þvi vil ek nú þess spyrja, fyrir hvi Ph^rao týndisk fyrir utan alla 
vægð, eða Dathan ok Abiron, eðft fólk þat er Jerícho bygði, éða svá 
þeir í Amalech, er urðu fyrir refsíng Sauls konungs? 

Faðir. I^essir hlutir urðu allir með dómi réttvísi ok sannendi, 
þó með samþykki friðsemi ok miskunnar; þvíat Moyses gerði margar 
ok stórar jartegnir hvern dag fyrir Pharao konungi, ok bauð hánum, 
laust at láta guðs fólk, ok álti hann kost at láta laust, ef hann vildí, 
svá at hann féngi engan skaða af, ok iðuliga hét hann því, at svá 
skyldí vera, ok hélt hann eigi orð sin eða heit. Nú var þat rétt, at 
hann félli i staðfesti ranglætis síns ok illsku, með því at hann þektisk 
aldrigi vægð né likn, þóat hann ætti kost. , Abiron ok Dathan , þá er 
þeir^heyrðu þat af Moysi, at þeir höfðu misgört, þó urðu þeir reiðir 
á mót ok iðruðusk eigi, ok féllu þeir þvi vægðarlaust, at þeir Icituðu 
engrar vægðar. f^eir er bygðu Jericho eða Amalech, þá höfðu þeir 
marga daga þat heyrt, at þeir höfðu illa gört hvárttveggja móti [vílja 
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^ðs ok svá fólki* hans; en aldri buðu þcir yfirbœtr, heldr buðu |)eir 
[at halda varnlr^ með vápnum fyrir sór, ok urðn þeir með því sigr- 
aðir at vægðarlausri hefnd. Enþeirer i hinui^ siðurum dœmum sýnda 
ek þér, um Aaron ok Ur eða David, eða allir aðrir þeir er i þeim 
dœmum gat ek, þá duldu þeir ekki illvirkja sinna, géngu svá við sínar 
afgerðir, sem þær váru, beiddusk fyrir því vægðar ok líknar, at þeir 
vœntu þess, at þeir mundi fá, ok buðu hans dóm til yfirbóta, er þeir 
vissu at vald átti á dóminum, ok hétu þvi, at aldri siðan mundi þeir 
i þœr sakar falla, ef þeir kœmi þá i fullar sœttir. 

LII. Sonr. Nú vil ek ^ess spyrja, hvi svá mikit skildi með 
þeim Petri ok Juda, ok mun þó sýnask sakir þeirra likar vera. Judas 
hvarf aptr með penningum þeim, er hann hafði fengit, ok iðraðisk 
úráðs síns, ok gékk ígegn at hann hafði selt saklausan herra sinn, ok 
kast^ði. á braut þeim Qárhlut, ok kvazk eigi hafa vilja, er hann hafði 
svá rangliga at komizk. Nú týndisk hann, þóat hann iðraðisk. En 
Petr tók þegar likn fyrir iðran sina. 

Faðir. Judas féll fyrir ondverðu í sökina fyrir sinku sakar ok 
fésníkni, ok tók mútu til at svikja herra sinn, ok iðraðisk hann með 
þvi at hann vænti «ér cngrar líknar, ok cngrar vægðar beiddisk hann, 
nema refsti sér sjálfr meðbráðum dauða; enPetr grétákafliga í iðran 
sinni ok beiddisk vægðar ok vænti sér liknan Enda hafði Judas sök 
meiri, þviat hann seldiherrasinn; en þóat hann iðraðisk, þá beiddisk 
hann ekki líknar, þviat hann beið eigi guðs dóms, nema dœmdi sik 
þegar sjálfr. En Petr níkvæddi herra sínum fyrir bráðrar hræzlu 
sakar, ok iðraðisk þegar með miklumharmi hugar, ok bauð sik undir 
guðs dóm ok beið hans at, en eigi dœmdi hann sik sjálfr sem Judas. 
Ok með hinum sama hætti bar tíl þjófunum á krossinum; þóat báðir 
játaði víðrgengna glœpi, þá beiddisk annarr miskunnar ok liknar, en 
annarr beiddisk engarrar liknar, heldr mælti hann sem af gabbi.ok 
spotti, hefdr en fyrir bœnar sakar eða staðfestu. Fyrir þvi frelstusk 
þessir allir, ef nú hðfum vér nefnda, með vægíligum dómi friðsemi 
ok miskunnar, ok samþyktusk þó þær dómi sannendi ok réttvísi. 

LIII. Sonr. Með því at þessií* hlutir taka nú at lýsask fyrir 
augum mér ok birtask, hver tilgöng' er til þess hefir verit, at stundum 
hefir hinn meiri hluti dóms voltit undir réttvisi ok sannendi, en 
stundum meiri undir friðsemi ok miskunn ; ok vil ek nú ^ess beiðask, 
at þér sýnit mér þau dœmi, er fyrr gátut þér, at guð hefir brigð á 
gör skipuðum dómi, svá ok hver [tilgöng þar hafa til leitt^. 

fólki guðs ok 8Yá Tilja ') TÖrn ') tílgangr ^) tilgangr til ^ess 
hefir yerít 
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FaÖir. f^essi era jþau dœmiv er mjök löngu urðu á ^eirn sömu 
gtunciu, er Moyses var i fjallí þvi, er Mons Sýnai heitir, þá syndffaðislK 
fólkit flestalt svá ákafliga, at þat féll í hórdómum, t)k blönduðusk við 
þær konur, er af heiðnum þjóðum váru. En þat var svá ríkt bannat 
af guði, at hverr var dauða fyrir verðr, er i þá synd félli. ^i mælti 
guð við Hoysen: ^ú skalt þú hætta at tala við mik meír, ok gef 
mér tóm til at reiði min (Bsisk móti fólki þessu, er ek hafða þik fyrir 
skipat; þviat þeir hafa í svá mikinn glœp fallit móti lögmáli minu, at 
ek vil öllum þeim týna fyrir með stríðri reiði, ok vil ek fá þér fólk 
annatbæðimiklu betra ok þó sterkara okmeira.^ í þessum stað mun 
náliga sýnask sem skipaðr dómr hafi komit á mál þessa fólks; en þó 
beiddisk Moyses leyfis at svara nökkurum orðum fyrir fólk Israels. 
En at fengnu leyfi' þá mælti Moyses þessi orð: „f^ess bið ek þik, 
dróttinn minn, at þú vægir nokkut reiði þinni, at eigi týnir þú fólki 
þinu, þóat þat hafi illa gört. Gef eigi Egiptamonnum þau dœmi, at 
þeir segi þat, at þú leiddir fólk þitt til þess af Egiptalandi undan 
þehrra höndum, at þú vildir týna þvi hér i QöIIum eða eyðimörkum; 
eða þeir megi þat mæla, at þú sérvanafli til at leíða fólk þitt inn i þat 
land, er þú hafðir heitit þein^ fyrir öndverðu. Minnsk heldr, dróttinn 
minn, þræla þinna Abrahams ok Ysaacs ok Jacobs, ok týn eigi þeim 
œttum, er getnar hafo verit af ætt Israels ok þú hézt sjálfr at marg- 
falda á jörðu, ok leiða þá með staðfestu i þat land, er nú sitja 
úvinir þinir yfir.^ Guð heyrði bœn Moysis ok vægði reiði sinni ok 
drap eigialt fólk sitt þat, sem hann hafði heitazk, heldr seldi hann 
þessa refsing i hendr Moysi ok bauð hánum, at þó skyldi eigi refs- 
ingalaust vera, þóat eigi værí svá strið refsing, sem guð hafði áðr 
heitit Moyses gékk skyndiliga til fólksins, ok kom þar farandi með 
œstum hug ok mikilli reiði ok drap margar þúsundir manna á þeim 
degi, ok hógvœrði með þeim hætti reiði guðs. Nú eru þessi þan 
doemi er þat sýna, at guð skipti til bógværi ákveðinn dóm, þá er 
hann vægði reiði sinni fyrír bœn Moyses; en þar sýnir^ þat, at engi 
þeirra systra þarnaðisk sins réttar i þessum dómi, sannendi eða rétt- 
visi, þar sem Moyses drap mikinn her manna til þess at hógværa 
reiði guðs; en þar höfðu þær sinn rétt fríðsemi ok miskunn, sem 
minna var atgört en mælt var fyrir öndverðu. 

f^essi eru önnur dœmi er þat syna, at guð gerði brigð á skip- 
uðum dómi. Hann sendi Jpnas propheta^ i Ninive, ok bauð hónum 
at segja konunginum ok öllu fólkinu í borginni, at innan 30 daga 
skyldi Ninive týnask, ok alt þat sem i henni væri. Jonas gerði sem 

sýnisk *) Jonam spámann 
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guð baað hánum, sagði |)essa hluli sem sönn tíðendi. En er kon- 
ungrinn yarð Tarr við, at ^eir urðu með sannendum fyrir guðs reiði, 
fiyíat þat fólk var fult hórdóms ok allskyns ranglætis, þá gékk kon- 
ungrinn or hásæti sinu ok lagði niðr konungligt skrúð, ok iðraðisk ok 
fastaði, ok svá bauð hann at allir menn skyldu gera i borginni, hvárt sem 
váru ungir eða gamlir. En er guð sá, at þeir iðruðusk illsku sinnar 
með meinlætum ok allskyns staðfestum, þá vægði hann þeim, ok týndi 
hvárki borginni né fólkinu er i var. 

^essi ern enn þau dœmi, er sfna hit sama mál. Ezekias hét 
einn góðr konungr i Israels fólki, en hann fékkisótt ok ihugaði hann 
um mál sitt, hvárt gnð mnndi vilja, at hann stceði upp or sótt þeirri, 
eða mundi hann vilja láta hann deyjft. f)á sendi guð tii hans Isaiam 
propheta, ok sagði guð prophetanum, at Ezekias skyldi deyja or sótt 
þeirri. Isaias gékk til konungsins ok mælti viðhann: „Sé fyrirþérvelý 
ok skipa hibílum^ þinum ok ðllu hyski þinu, þvíat guð segir svá, at 
þú skalt or sótt þcssarri deyja, emeigi lifna.^ f^egar Isaias hafði 
mælta þessa rœðu við konunginn, þá hvarf hann frá hánum, en kon- 
ungrinn sncri andliti sinu til veggjar ok bað fyrir sér með þessum 
orðum: „Minnsk þú, dróttinn mínn, hversu staðfastr ek hefi verit i 
þinni þjónostu, þviatekhefijafnan verit gagnstaðligr úvinum þínum, ok 
afmðrgumúkynnum hefi ek þetta fólksnúit, er þú hafðir mér i hendr 
selt, þeim sem [margr hafði áðr en ek kœma^ til rikis. Ok eru þcir 
þrir hlutir, er mér þykki mikit fyrir at dcyja nú svá bráðliga or 
þessarrí sótt. Sá er hinn fyrsti, er ek hræðumk mest, ef ck hcfi cigi 
til fulls gætt boðorða þinna, ok dcy ek við þat, at ek á í dauða mínum 
hefndar ván. Annarr er sá, at ek hcfi enn eigi til fulls öllu fólki 
þina komit af sinum úkynnum, ok hræðumk ek, ef ek dcy brátt ífrá, 
at þat snúisk skjótt aptr til sinna fyrri úkynna. Sá cr hinn þriði 
hlutr, er ek hræðumk mjök, framgang úvina þinna yfir fólk þitt, með 
þvi at son minn cr i' bcrnsku, ok mun at hánum afl minna vcrða til . 
varnar fyrir fólki, en þurfa mundi mót úvinum þínum. EnTf þú vildir 
heyra bœn mina, dróttinn minn, ok vildir þú Icngja lif mitt mcð 
nökkurum dögum, þá mundu allir þcssir hlutir^ dragask til bctra tíma 
en enn cr kominn.^ Guð heyrði bœn Ezechias ok mælti við Isaíam 
propheta: „Hverf aptr þú skyndiliga til Ezechias konungs, ok seg 
hánum nú önnur tiðendi cn þú sagðir hánum fyrr; þviat ck hcfi nú 
hcyrða bœn hans, ok vil ck auka lífdaga háns 15 vetr um þat fram, 

hýbýlam >) þat hafði áðr en ek kom ') œsku ok ttíf. ^) er nú heB 
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er ek hafða óðr ætlat hánum, ok alt háns riki vil ek Trjálsa af^ úfriðí 
andskota hans.' 

f^essí er enn |)au dœnii, er löngu urðu siðar. Á fieim dögum er 
Jesus Kristr var hér með mönnum á^ veröldu, jþá tók vin hans einn 
sólt, sá erLazarus hét, ok dó or sóttinni. Bethania hét kastali sá er 
Lazarus var gnrafinn í. En ^á er hann hafði Qóra daga i gröf legit, 
þá kom Jesus i Bethania. Númunsvá sýnask umLazarus scmalla aðra, 
fiá er deyja or veröldu, at staðfastr dómr var kominn á mál hans, þar 
sem hann lá fjóra daga dauðr maðr i jörðu, ok hafði sjálfr dauði skipat 
hánum ss^ti í sinu valdi'. Jesus lét opna gröf Lazarus, ok kallaði 
hann, ok bauð hánum at slitask or hondum dauðligr^ félaga. fivi 
næst reis Lazarus upp af dauða ok lifði roarga daga síðan. Mörg era 
f)vilik onnur dœmi, jþóat vér hafim helzt fiessi i Ijós látit, ok fyrir 
langrar rœðu sakar þykkir mér eigi nauðsyn fleiri at telja, þóat 
yfrih sé til. 

LIV. Sonr. j>vi sannara þykki mér þat er ek heyri fleiri 
dœmi^, er þér mæltut fyrr i yðarri rœðu, at f>at mun allmikil nauðsyn 
vera, at konungar ok aðrír höfðingjar sé margfróðir, þcir sem yfir 
dóma eru skipaðir, ef þeir skulu sina dóma likja eptir þessum dœmum, 
sem nú höíum vér heyrt. 

Faðir. f^at skalt f»ú láta þér til fulls skíljask, með þvi at kon- 
ungrinn heldr af guði nafnit, þá er þat vist hans skylda at likja alla 
' sina dóma eptir guðligum dœmum^ , ok svá allir þeir er yfir dóma 
eru settir, bœði lærðír ok úlærðir; þviat nú er eigi þess kostr at 
spyrja af guðs munni sjálfs hvers ráðs, sem Moyses gerði; ok skulu 
fyrir þvi menninir eptir þeim dœmum lifa, sem þá urðu, er þess var 
kostr at frétta af sjálfum guði, hversu. hann viidi at væri. Nú skal 
konungrinn fyrir þvi þessi dœmi opt i munni hafa ok fyrir augum, ok 
sem flest önnur þau er hann megi til skilningar draga um sína dóma. 
Allra helzt má hann tóm til slíkrar áhyggjti bera um nætr eða árla 
um morna, þá er hann er saddr af svefni. En þegar upprisutími 
nálgask, svá at konungi eru mál at hlýða tiðum sínum, þá er þat hans 
skyldarsýsla at ganga til kirkju ok hlýða tíðum athugasamliga, ok biðja 
fyrir sér með psálmasöng, ef hann kann. j^at á hann at'göra ok 
hverr annairra kristinna manna, sá er á bœn er staddr, at vera með 
svá mikilli áhyggju, sem þá standi hann [fyrir kné^ guði ok mæli við 
sjálfan hann; ok á hann svá at minnask þeirra orða, er David mælti, 

undan ') í >) veldi «) til þeM f^^ <») dómnm •) á knjám tfm 
fjálftun 



c^. 5%. 129 



þá er liaiin kvað svá al oröi: ^afttanr mim ek qá drótUn mínn i > 
aoglití mínu, þvíat hann er jafiian á hœgra yeg minn.^ 

En þeita upphaf á konnngr at hafa at bœn 8inni, at aýna fyrst 
guði rétta trú sína. því næst skal hann þai sýna, at hann berr áhyggju 
yfir jarðlígt veldi^ ok um guðdómljgan mátt guðs; því næst á hann 
at játa guði syndir sinar ok afgerðir, ok sýna þat guði, at hann 
þykkisk eigi þar vera kominn sektarlauss eða svá sem verjandi sina 
sök; þvi næst á hann at biðja va^ðar ok miskunnar fyrir viðgeng^nar 
afgcrðir. þat skal hann ok sýna guði litillátliga, at svá þykkisk hann 
þar veta kominn fyrlr kné guði sem þræll eða þjónn, þóat guð hafi 
hann skipaðan rikan manna a miUum. Hann skal ok eigi siðr mínnask 
annarra manna i bœn sinni en sjálfs sins, dróttningar sinnar, ef hann 
á, er með hánum er sett til sijómar ok landsgæzlu; byskupa sinna 
ok allra annarra lærðra manna, þeirra sem kristni skulu gæta með 
hánum, ok til þess eru skyldir at halda upp helgum bœnum fyrir 
hánum ok öUu oðru fólki, þvi sem i riki hans er. Svá á hann ok at 
minnask i bœn sinni annarra landshöfðingja eða ríddara, ok allra 
annarra hermanna sinna, þeirra sem hánum veita fulltin^ til rikisstjómar. 
Svá á hann ok at minnask bónda ok búþegna ok allrar annarrar 
alþýðu, þeírra er riki hans halda upp með verknaði^ eða annarri 
atvinnu. Á hann því allra at minnask, karla ok kvenna, at allír eigu . 
skylduliga á hverjum degi fyrir hánum' helgumboenum upp at halda. 
En þessi er sú bœn, er hann má hafa hvern dag, ef hánum sýnisk, 
með þeirri skipan sem nú hefi ek sagt, ok svá mikiUi áhyggju sem 
þi mæli hann við guð sjilfan, þviat hann kveðr svi at orði: 

^O misericordissime Deus, æterne paterl strenuissime victor, 
Jesu Christe, fili Dei unigenitel piíssime consolator, spiritus almel 
indeficiens fons sapientiæ, nostræ fidei integritas, trinitas sanctal 
principalis unitas et individua, unus Deus omnipotensl Tu qui sedes 
in arce poli suprema, et omnia conspicis inferiomm occulta. Nulla 
namque creatura potentiam tuam potest subterfugere , quamvis iram 
tuam veiit effugere. Et ego si nossem cœlum ascendere tertíum, tu 
ibi præsides; et si in infimas latebrarum baratri tenebras serpsero, 
supereminet et ilUc tua virtuosa potestas. Et si evolare scirem supra 
pennas ventorum, ut laterem extra metas marinœ soUtudinis ultimas, 
tamen et inde me sumeret dextera tua, sub tuamque justitíam redu* 
ceret. Tu namque dispersam ventis arenam ineffabili scientia dinu«p 
meras, commotam etiam maris incessanti motu per amplum orbis spa- 
tium; pluviales quoque roris guttas omnes oculus tuus numero com- 
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prekendíi. Ideoqne te de^eeor, domhíe mi, nt ciim senro tuo noii 
intres in sessionem judícíi, ut sic perscruteris æquitatem meam; sed et 
ne connumeres multítudínem scelerum meorum, ímo pptius a nequitiis 
meis faciem tuam averte; ab occultis meismundame domine; facinora 
mea dele: quia sqper caput meum magna sunt peccata mea, et pon- 
derosa, et prœ multitudine mihimet innumerabília, ea prœcique quæ 
commisi in cogitationibus vanis, in verbis incompositis, in improvida 
circa legem tuam sanctam negligentia, improvisis testificationibua, in 
juramentis, et plurimis operibus malis et minus utilibus. Confiteór 
et concedo coram te, domine mí, sub omnium sanctorum et eIf3ctorum 
testímonio^ adeo rae reum-delictorum et iniquorum aótuum, qood ex eorum 
numero sum damnabilis, nisi summa et præpotenti copia misericordiæ 
tuœ muniar, nec non meritís et intercessione sacra specialis domioæ 
meæ Dei genitricis Mariæ, et omnium sanetorum, qui tibi ab exordio 
mundi placuerunt; quia quæcunque palam vel occulte a primæva ætate 
mea quoad hunc diem inique fecerim> nuda tíbi sunt et manifesta, et 
si vellem ea tegere, ne apparerent, fragilitas namque mea improvida 
in conspectu tuo perpetrare sua iUicita desideria non erubuit. Sed, 
domine mi, quia non lætaris super perditíone peccantíum, sed magis 
ut vivant et corripiantnr; nosti etíam quod homo fragilis sit, ct expers. 
propriæ virtutis, velut et alius pulvis terrenus folinmve marcidum, nisí 
tu eum misericordiæ tuæ manibos consolides; ideoque ne me punias 
in iræ tuæ vehementí judicio deprecor, poUusque voluntatem pœni- 
tentíæ et spatíum patíentía tua mihi largiatur, et ad correctíonem per- 
severantem effectum. Aufer a me, domine mi, invidiara et superbian, 
desperatíonem et cupiditatem, immodestíam et injustítíam, et detesta- 
bilem gulositatem. De septem me purifica vitíis criminalibus et eorum 
spuriis vitulaminibus. Damihi, domine mi, charitatem et spemperpe- 
tuam, veram fidem et humilitatem, scientíam et justítíam, et in omm 
hora perficiendi voiuntatem tuam virtutem perfectam. Da mihi ei sep- 
tem dona Spiritus tui principalia, fructusque consequí, qui de eis ger- 
minare poterunt; opus quippe manuum tuarum sumego, ad imaginem 
^uam formatus, servus tuús in peccatís a famulo tuo progenitus, el 
anciUæ tuæ filius* Nunc autem, cum misericordia tua ad ofBcium 
tuum me elegerit, et ad regiam dignitatem indigiíum me sublimaverit, 
in sacro principatu et super popuium sanctum tuum me rectorem et 
judicem locaverit; enixius imploro, ut non mea merita, sed populi, 
ctti præsideo, necessitatem attendas, et concedas mihi intelleetum, in 
jure modestíam et veritatem, eloquentíam et consUium, ut inter divites 
et pauperes non aliud discertiam et judicem, qoam quod txm libeat 
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majestati, et de quo gaudeanl ípsi invicem ad mei justi jadidi eze^ 
cutionera. Obsecro et, mi domine, ut coadjutores meos et consiliaríos 
spirítu consilíi et veritatis inspires omnes, qui mecum in. regimine 
regni laborant. Præcipue Reginam quam mihi lege matrimonii copulari 
voluisti, nec non et ecclesiœ sacrosanctæ ministros, Romanœ Sedia 
Pontíficem summum, eþiscopos et abbates nostros, præpositos et pres* 
by teres nostros, et clerum universum ; ipsis domine da vit» honestatem, 
et operum rectitudinem, ut Qoram te luceant opera eorum bona exempla 
populo ilantia etv vitœ doctrínara. Príncipalibus terrœ meœ judicibus, 
meisque benevolis, qui mecum regni curam agunt, verítatem et inju* 
stítiæ contemptum immitte, juris intellígentiam, et in bonis moríbua 
persistentiam. Adversariis, domine, meis lagire, ut de pravitatibus 
suis pœnitentes et resipiscentes ad pacis et concordiæ verítatem con- 
vertantur. Universis insuper hujus regni incolis largire, domine, scire 
et velle te solum Deum dígne colere et diligere, et obedientiam sanam 
superioribus suís diligenter exhibere, et eisdem annue pacis auctor 
pacem bonam, et absque hostium incursione telluris ubertatem. Me- 
mento etiam, domine mi, per sanctam misericordíam tuam, totius hu- 
manæ propaginis, tam videlicet horum, quos adhuc camea mancipant 
ergastula, quam exutorum tuo sancto jussu vel permissu mole caríiea, 
in quorum redemptionem domiaus noster Jesus Christus, unigenitua 
tuus, pretiosum sangvinem suum dígnatus estefftandere. Insuper, do-> 
mine mi, errore vcl ignorantia excœcatis, tuamque sanctam trínitatem 
áon intelljgentibus , spiritum intelligentíœ præstare digneris, quo íUu-* 
minati sciant et cognoscant, te solum Deum et nuUum alium præter 
te esse, quia nemoad tuæ cognitionis contemplationem, nisi tua sancta 
miserícordia ducente, valet pervenire. Et adhuc, domine mi, quia 
loqui tecum attentavi, si semel loquar quæso ne dedigneris, sed ifi- 
clina miserícorditer aures tuas, et audi^ et de abundanti pietate tua 
annue mihi, domine mi, ut me nunquam in manus insidiantium mihi 
tradas, culpis meis exigentibus, et eoruraprædamet capturam aUquando 
me fieri ne permittas, ne vel ipsi gaudeant de meis infortuniis, quos 
habeo corporales hostes sive spirítuales, visibiles aut invisibiles. Ve- 
rumtamen cum in sanctissimam tuara voluntatem commisero, sub tuam 
dexteram me suscipe, et nequaquam secundum actus meos, sed secun- 
dum tuum mitissimum miseransque judicium me corripe. Da mihi 
domine valetudinem sufScientem virtutemque secucam contra omnia 
adversantia, et meorum fraudes hostíum, et ultra vires meæ fragilitatis 
me tentari ne patiaris. Sub morte me subitanea vitam terminare ne 
sustineas, magis de hoc seculo me sic evocare digneris, ut dura in 
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vita superstes ftaero, in vera pœnitentia de omniþos spnrcitiis meis 
tibi satisagara, et labore temporali termtnato, tecum et cum sanctis 
tuis perenniter requiescam. Est et quod de (fratia tua benignus exigere 
præsumo> ut regalitatis meæ solium nec aliquo principe velis occuparí, 
nisi eo quem de lumbis meis, noveris emanasse, seríe tamen tali con- 
servata, ut patri filius succedat Ne quæso, domine mi, auferas a 
genere meo benedictionem, qua me benedixisti, sed et universis de 
renibus meis egressis et egressuris concede benedictionem, qua filios 
Abrahæ sanctificasti Isaac et Jacob patriarcharum tuorum fidelium. 
Ramum denique meœ stírpis aliquem, vel qui de meoriginem duxerit, 
in quoquam fervore malitiæ ne permittes arere, vel absque rore vir- 
tutum desiccari, et non in negligentíæ vel invii præcipitíum descendat, 
de incompositís hominibus sumens exemplum. Da potius eis, qui de 
me , successuri sunt, intellectum et affectum ad sciendum et discer- 
nendum tuœ sacræ legis tenorem, virtutum honestatem, et te colendi 
tuaque sacrosancta præcepta conservandi devotíonem, quia tu solos 
Deus verus es, qui vivis et regnas per ihfinita secula seculorum Amen.^ 
^Heyrðu hínn miskunsamastí guð, œverandi faðir! Heyrðu hínn 
ágætasti sigrarí, JesuKrístr, eingetínn guðs sonl Heyrðu hinn míldastí 
huggari, heilagr andi! Heyrðu úþrotíigr^ spektar brunnr ok úbrigðilig 
trú alheil, heilög þrenning! Heyrðu úi^ödd eining, [úskiptíligr einn* 
guð allsvaldandi I þú er sitr yfir hinni hæstu hæð himins ok lítr' leyn- 
iligar lægðir; þviat veldi þitt má engi skepna forðask, þóát vili 
flýja þina reiði ; ok þóat ek niætta stíga tíl himna, þá ert þú þar fyrír; 
ok þóat ek kry pa i neztu stnogur^ helvitis fylsna , þá er þar yfir 
andligt^ veldi þitt; ok þóat ek mætta fljúga umfram vindligar Qaðrar 
ok leynask utan yztu endímerki hafligrar anðnar, þá grípi mik þar 
hœgri hönd þin, ok leiddi mik aptr undir þitt réttdœmi; þvíat hjarta 
þitt telr dreifðan^ sand með vindum ok hafs afli nm alla heimskríhglo, 
ok auga þitt kannar alla dropa regnligrar döggvar. Fyrir þvibið ek 
þik, dróttinn minn, at eigi gangir þú i dómsætí með mér þræli þínum 
tilþessat rannsaka réttvisi mina, ok eigi telir þú Qölda synda minna, 
heldr snú þú andlití þinu frá illskum minum, okhreinsamikafleyndum 
glœpumminum, ok þvá mik aföllum löstumminum, þvíat syndhr minar 
eru stórar ok þungar yfir höfði minu, ok svá margar, at mér eni 
sjálfum útalligar fyrir fjölda sakar, þær er ek hefi gðrvar í röngum 
hugrenningum , i heimskligum orðum, i úro^t boðorða þinna ok i 
alliskyns fyrirgleyming heilags logmáls þins, i skamsýniligum vitnom 

úþroUnn *) ok úfllLÍptilig >) þaðan tUf^ «) smugur «) aíligt *) 
sœdreifðan 
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ok skjótSYÖrðuin munneiAom, i ron^^um dómum millim manna ok of- 

mikiili fégirni, ok i allskyns verkum ánýtum ok illum. Ek geng igegn 

ok játa ek þér, dróttinn minn, at vitni allra heilagra þinna, at ek 

játa mik svá sekjan af glœpum ok illum verkum, at fjöldi synda minna 

fyrirdœma mik, nema ok njóta við yfiraflígs fjölda miskunnar þinnar 

ok verðleika góðs árnaðarorðs frú minnar hinnar helgu meyjarMariu, 

ok allra heilagra þeirra er þér likuðu frá upphafiheíms; þviatglœpir 

mínir ok allir lestir mínir, þeir sem ek hefi gðrva frá bemsku ok til 

þessa dags, eru fyrír þér berír ok úleyndir, þóat ek vilda leyna 

ok eigi játa; fyrir þvi at skamsýniligr breyskleikr skamdisk eigi at 

gera illar gímdir sínar i auglití þinu. En fyrir því, dróttínn minn, 

at þú glezk.eigi yfir þeim er týnask i syndum, ok þú vilt heldr at 

þeir lifi ok leiðréttísk, ok þú veizt at maðrinn er breyskr án allan 

krapt, svá sem annat jarðar dust eða folnanda lauf, nema þú styrkir 

með afli miskunnar þinnar; fyrir þvi bið ek þik^ at eigi refsir þú 

mér með bráðum dómi reiði þinnar, heldr gefi mér guðlig þolinmœði 

þín stund ok vilja til iðranar ok góða framkœmd til yfirbóta. Tak 

þú frá mér, dróttinn minn, öfund ok ofmetnað, örviinan, eigingírni, 

úhóf ok ranglæti, ok bðlvaða kviðargírnd, ok hreinsa mik af sjau 

höfuðlöstum ok öllum bðlvuðum lýtum^þeim, er þarkvislask af. Gef 

þúmér, dróttinn minn, ástsemd ok eilifa ván, réttatrú ok lítillæti, vizku 

ok réttlæti^ ok algörvan krapt at gera vilja þinn á hverrí stundu; ok 

gef mér sjau höfuðgjafir heilags anda þíns ok allan blessaðan ávöxt 

þann, er þar má af blómgask, fyrir þvi at ek em þin handaverk, 

skapaðr eptir þinni likneskju, þræll þinn getinn með syndum af þjóni 

þinum, son ambáttar þinnar. En miskunn þin hefir kosit mík til þíns 

embættis ok leiddan mik úverðan til konungligrar tignar ok heilags 

höfðingjaiskaps^ , ok hefir þú skipat mik stjórnarmann yfir helgu fólki 

þinu ok dómara. Fyrir þvi bið ek þik, at þúvirðir meira nauðsynjar 

heilags fólksþins, þess er þú hefir mik stjómara yfirsettan, heldr en 

mína verðleika, ok at þú gefir mér rétta skilning, hóf ok sannsýni, 

orð ok ætlan ok góðan vilja, at ek mega svá skipta ok dœma milli 

rikra ok fátœkra, at þér liki, ok þeir megi fagna réttendum hvárir 

við aðra. þess bið ek þik, dróttinn minn, at þú veitir góðviljaðan 

skilningar anda [þínn fulltingsmdnn\im mínum' ok ráðgjðfum, þeim er 

með mér gæta rikisstjómar. Dróttning minni, þeirri er þú hefir mér 

gefiia með hjúskapar sambandi, ok allra helzt helguðum stjómarmönnum 

ok þjónostumönnum heilagrar kirkju, hinum hæsta kennimanni Rúma- 

borgar byskupi, ok ðllum vámm byskupum, ábótum ok yfirboðum, 

^) limum* *) höfðingjaskapar ^) þímun fulltingsmðiinum* 
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^prestum várum ok öllum lærðum mönnum, þeim erundir|)eirra gæzlu 
eru, gef þeim, dróttinn minn, hreinlifi ok réttlœtí, at þeir megi sýna 
þér góÖ veri[ sín, en fólki þínu gó6 dœmi ok réttar kenningar. Bn 
landshöfðingjum ok oUum þeím er stjóma ok gæta ríkis með mér, 
þá gef þú þeira sannendi ok hafnan allra iUra siða, en skilning olt 
elsku allra góðra siða. Úvínum minum veittu rétta iðran sinnar illsku 
ok tanglætís, ok snú þeim til 'réttrar sættar ok afiáts sins grímleiks; 
en fólki þinu ok alþýðu gcf þú kunnustú^ ok vilja at elska þik sannan 
guð, ok rétta hlýðni við sina yfirboða hafa, góðan frið ok yfrit ár án 
allan úvina aga. Minnsk þú, dróttinn minn, með þinni heilagri miskunn 
allra mannligra kynkvisla, þeirra er dróttinn várr Jesus Kristr, ein- 
getinn son þinn, helti út sinu blóði þeim til lausnar,. hvárt sem þeir . 
eru heldr lifandi i þessi veröld eða eru þeir með þínu boðorði ok 
heilagri þolinmœði héðan kallaðir. En þoir, dróttinn minn, er villa 
ok fáfrœðí hefir blindat, svá at þeir skilja eigi helga þrenning þína, 
þá send þeim skilningar anda þinn, at þeir vití ok kenni, at þú einn 
ert sannr guð ok engi annarr, þvíat engi má til ^in nálgask, nema 
þín heilog, miskunn leiðí hann til þinnar istar. En fyrír þvi at ek 
hætta til at mæla við þik, dróttinh minn, um sinn, þá reizk eigi þú 
mér þræli þínum, þóat ek biðja þík enn framar, heldr hneig þd 
miskunsamliga eyru þín, ok heyr þat ok veit, er ek bið, með nógligri 
mildi þinni. f^ess bið ek þík, dróttinn minn, at aldri selir þú mík í 
hendr úvinum minum fyrir afgerðir minar, ok aldri látir þú mík verða 
þeirra veiði eða hernám, ok aldri látír þú úvini mina eiga at fagna 
úforum mínum, hvárki andliga né likamliga, sýnilig9 né úsýnilíga, 
faeldr tak þú mik undir þína hœgri hönd, cf ek misgöri móti helgum 
vilja þinum eða boðorðum, ok rcfs mér sjálfr, eigi eptir mínum til*- 
verka, heldr eptir vægiligum miskunnar dómi þínum, ok veit mér 
yfrít afl ok öruggan krapt móti öllum gagnstaðligum hlutum ok öllum 
flærðum, ok lát mik hvergi verða fyrir meiri freistni en breyskleikr 
minn megi standask, ok lát mik eigí enda líf mitt með bráðum dauða, 
hcldr kalla þú mik svá af þessum heimi, at ek hafa hér áðr yfirbœtt 
syndir minar með réttri iðran, ok at loknu veraldar starfi mega ek 
eilfflíga hvilask með þér pk þinum helgum. þess bið ek þik forkunn* 
Uga, dróttinn minn, at þú gefir mér getinn af mínum lendum lögligaH 
erfingja, þann er þú látir þér sóma með þinní miskunn at setja i 
þat sœmdarsæti eptir mik, er þú hefir mík i settan, ok þú látír 
mitt hásæti aldri siðan koma undir aðrar höfðíngjasBttir, nema þær 
er af mér kvislask, svi at son taki jafnan eptir föður. .^esa bið 

kuiináttn 
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ek þik, drðUinn minn, at þú veíUr mér, at engrí kvistr sá er af 
mér blómgfask þomi eða hromi ^ , ok eigi snúísk þeir á [úrœkt ete 
Yilljstiga^ eptir heiroskum þjóðum, heldr get þú þeim skilning ok vit 
at skilja ok kunna heilagt lögmál þitt , ok krapt ok góðan vilja at 
elskft þik ok þin boðorð; þvíat þú einn ert sannr guð, sá er lifir ok 
rikir um endalausar [veraldir veralda'. Amen^ 

Nú er þessi^ sú bœn, er nú hefir þú heyrt, er konungr má hafa, 
er hann vill, með öðrum bœnum eða psálmum, ef hann kann. En 
þéat hann hafi eigi þessa bœn jafhan, þá skyldi hann þó með þvilikri 
skipan bœnahald sitt hafa, sem hér er skipat i þessarrí bœn, ok ætla 
ek vústþetta hans skyldarsýslu vera á hverjum degi, til þess er hann 
befir tiðum sinum hlýtt ok messu, ef hann vill þvi fylgja, sem hans 
nafhi byijar ok hans er skyldarembætti. 

LV. Sonr. Nú virðisk mér svá, semþér hafit skýrt fyrir mér, 
hval yðr þykki skyldarsýsla konungs vera um nætr eptir liðnasvefh- 
stund, þá er hann berr áhyggjii fyrír ríki eða fólki sínu; eða svá um 
moma, þá er hann gengr til kirkju eða bœnahalds sins; ok virðisk 
mér svá sem þessi sysla sé bæði nytsamlig ok svá nauðsynlig, at 
hennar má [engum kosti án^. Fyrir þvi vil ek biðja yðr nú, at þér 
sýnit mér enn fram á leið, hvat hans skyldársýsla skalvera um dag- 
inn, með þvi at þér hafit sýnt mér þat^y er hann skal hafa um nóttina 
eða ondverðati morguninn; hvárt yðr sýnisk, at hann berí fyrir þvi 
éhyggju með náttligri vöku um riki sitt, at hann megi fijálsligri^ lifa 
þá um daginn eptir með þeirri siðvenju, sem ek spyr at konungar 
hafa nú i flestnm stöðum, annathvárt at ríða með haukum eða fara á 
veiðar með hundum, eða eiriahveija þá skemtán, er ek spyr at í flestum 
stöðum er nú tið um konunga athæfi; eða sýnisk yðr, at hann ætti 
aðra skyldarsýslu, ef. hann gerði eptir þvi sem skyldi, ok taki þeir 
þessa skemtan meir fyrir gamans sakar^ heldr en þat hœfði^ nafhi 
þeirra? 

Fadir. þat er þar spurðir þú, þá ætla ek þat vist, at konungdómr 
sé meír settr ok skipaðr at bera áhyggju fyrír nauðsynjum allrar al- 
þýðu ok ríkis síns, heldr en til loklausu^ eða hégómligrar skemtanar; 
en þó er hánum þat eigí bannat nökkurum sinnum at fremja nökkura 
skemtan, annattveggja með haukum eða hundum eða hestum, eða 
með vápnum, at hann megi halda heilsu sinni éða léttleik til vápna ok 
allra herfara. En hitt en þó hans skyldarsýsla at bera nytsamligar 

^) monii ') úrœktír eða Yilliutigii ') aldir alda ^) at engum kofti án 
veni «) þá •) ftjálflifar ^) ok fkemtanarlífs iilf. •) b»rí •) 
lokleyftt 
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óhyggjur fyrír mannvíUiaroligrí ríkisstjórii ok góðnm orlausniim am 
oll vandendamál^, eða allskyns nauðsynjum erfyrírhannyœrí^bornar; 
ok skalt þú þat til viss vita, at jafnskylt er konunginum á hverjum 
degi 'at gœta reglu heilagra laga eða varðveita rét|Iœtí heilagra dóma, 
jafnt sem byskjipinum, [er varðveita á' rétta reglu hdilagrar messu ok 
allra tiða. 

Sonr. Ek' spyr fyrir þvi þessarra hluta svá inniliga, at margir 
hyggja þat, at konunglig tign sé skipuð til gamansamligs rikdóms ok 
alfijálsrar skemtanar i allri girnd sinni. En mér skilsk þat nú af eplir 
yðarri sðgn, at hann á jafnan at [áneyða sik undir gúðs oki^, ok 
virðisk mér svá sem hann eígi hvem dag at bera þunga byrði i allrí 
áhyggjtt, þeirrí er hann hefir fyrír alþýðu nauðsynjum, þeim er fyrír 
hann verða bornar. Af því vil ek enn biðja yðr fram á leið , at þér 
sýnit mér skilvísliga, hvat konungs sýsla sé eptir lóknar tiðir. 

Faðir. þat var siðr forðum þann tíma, er konungdómr var skip- 
aðr ok hann stóð með fegrstum blóma, at þegar konungr sat við engan 
úvina aga, ok hann var i fullu fijálsi með hirð sinni, {>á einkaði hann 
til þess eitt ágætligt hús, at láta })ar setja i hisœti sitt, [þat er hann 
hafði fyrir^ dómstól, ok lét f>at sœti vel búa með konungligrí tign 
allrí. Siðan settisk þar konungr í, ok hugsaði hann þat hversu ágæt- 
liga ok háleiQiga hann sat; því nœst [hugum Idddi hannþat^, hversu 
hann mætti þess sitja h svi igætu sæti, at hann yœri eigi með nökkurri 
hiðung brotthrundinn or þvi sæti, annathvirt fyrír sakar ranglætis eða 
illsku, skamsýnis eðafólsku, eða ofmikillar bleyði eða ofáraihbs, eÖaof- 
mikillar yfirgirndar, þóat hann sé hileitlíga settr. Nú þykkir mér þat 
sannligast, með þvi at við þessum hætti var konungdómr skipaðr fyrír 
öndverðu, sem nú er sagt, at konungr haldi enn, hinni sömu.skipan 
sem fyrr var skipuð; en þegar er konungr kemr í þetta sætí, semnú 
er um rœtt, ok hann hefir þessa alla hluti hugleidda, sem nú hðfum 
vér um talat, þi i hann þvi næst at dœma um mil manna ok nauð- 
synjar, ef fyrír hann verða bornar. En með þvi at eigi verða skyld- 
arnauðsynjar þar fram bomar fyrir hann, þi skal konungr hugleiða 
uppruna heilagrar spektar ok rannsaka mcð athugasamligrí ihyggju 
alla hennar vegu ok stiga. 

LVI. Sonr. "þess vil ek ná biðja yðr, herra minn, at þér 
reíðizk eigi, þóat ek spyrja nú skjótliga ok úfróðliga, þvíat þetta virðisk 
mér torveldlig ihyggja at hugleiða uppruna sjilfrar speki ók hennar 
vegu ok stiga, ok fyrir þvi vil ck biðjt^ yðr, at þér sýnit mérnökkut 

^) yandamál ') verða ') er fkylt at varðveita - ^*) neyða sik undir guðs 
boðorð *) ok ') hugleiddi hann; leiddi hann hugum til 



Cmf. 56. 137 

«f þessarri áhygfgju^ svá al ok mætta nökkura skilning hér af taka, ef 
svá má vera. 

Faðir. Eigi er við þal reíðandídí, at maðr spyri inniliga þeirra 
hluta, er hann þykkisk eigi skilja mega, nema hann hafi nökkura til- 
Tisan. En guðs miskunn görir marga hluti mönnum kunna ok sýniliga, 
þá er mjðk yæri fyrir mönnum fólgnir, ef guð Tildi eigi birtask láta, 
ok hefir hann tíl þess marga hluti birt fyrir monnum, þá er áðr váru 
fólgnir með sjálfum hinum,xat hann vildí, at maðrinn bæri nytsamliga 
áhyggju fyrir fróðleiks auðœfum, þeim er hann eignask af guðligri 
féhirzlu. En þessa tilvisan mi helzt marka til þeirrar áhyggiu, er 
fyrr rœddum vér um, al gæta þeirra orða, er sjálf speki hcfir af sér 
mælt, þá er hon kveðr svi at orði: 

„Ek em getin af hjarta guðs, ok gékk ek fram af munni hins 
hæsta, ok skipaða ek öllum hlutum; en guðs andi fluttisk yfir tómt 
undirdjáp, ok skUdum vér Ijós fri myrkrum ok skipuðum stnndir ok 
tima, daga ok nætr, [ir ok vetr ok eiUflig sumur^, oktimbruðum vér 
himna konungi stimt* hisæti, ok ekki gerði guð in mina hagspakliga 
atvist; þviat vér vigum saman léttleik lopts ok hðfga jarðar, ok' 
hengðum þungan jarðarböll i léttu^ lopti, ok styrktum festiband* himins 
með ðflgum krðptum. Buðum vér skinandi sólu at skrýða [all dags 
Ijós^ með björtum geislum, en brigðiligu tungli buðum vér at lýsa 
nittlig^ myrkr með bleikum skima. Yér gerðum fagrskapaðan mann 
eptir Tirri Iikne$kju, ok skrýddi guð andlit jarðar með margskyns 
ivexti tiji ok grasa, ok leiddi hann fram loptligt skrúð með marg* 
földuðu^ kyni fugla, ok fal hann Qöida fiska með mörgum kynjum^ 
i djúpum vatna, ok bauð hann Qorfœttum* kykvendum at margfaldask 
i jörðu með margskonar kynkvislum, ok hann umgyrði^ alla kringlu 
jarðar með þjótanda hafi ok söltum straumum, okbauðhannþjörfum^^ 
vötnum fram at fljóta af andlití jarðar með brottum forsum, ok skíp- 
aði guð grundvöllu jarðar með [tilsogligum æðrum^^, at fljótandi votn 
mætti fremja úaflitliga boðit embætti, ok bauð hann léttu jarðardupti 
at bera þuhg vötn yfir hileik lopts með teygjanda hita, ok hann 
bauð vindþrotnum^^ skýjum upp at spýja svölum regnelum yfir andlit 
jarðar. En skaparí alhra hluta bauð mér at skynja allan hagleík guð- 
lígs^' smiðis, ok steig ek harðliga^^ yfir hvirfil fjalla með þrýstanda 
fœtí, en ek gékk léttliga um slétta dala^^ ok flata vðllu; gékk ek 

vetr ok snmar ') styrkt; s^ómar *^) festi ^) dagsbrún *) náttligt 
*) margföldu ^) kynum ^) ferfœttum ') umgerði ^®) þjörnum; 
bjðrtmn ^^) smoguligum (gnógligum) æÖum ^') vindþrútnnm ") guðs 
^O hraðliga ^*) dali 
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harðliga yfir brattar bámr^ með þmifpi ásti(jfi, ok mælda ^k yiðátta 
éléttra hafa með linligum fetum, þrýsta ek stríðliga stirðum leggjum, 
þá er ek gékk yfir Qaðrar stormsamra Tinda. Mœlta ek bliðliga, f>á 
er ck lærða þegjanda logn til sœtrar^ snildar. Lagða ek vegu mina 
um háleík himins ok Yiðáttu lopts, kannaða ek bjúgan hring úkyrrs 
hafs, ok mælda ek^ með fetum [allah böll ákúfóttrar* jarðar. Fór ek 
um fjðll ok um ása, ok rann ek um heíðar ok völlu ok slétta dala^, 
ok gaf ek hunangli^r daggir^ öUum fræandum* grösum. Gékk ek 
um þorna^ ok hris ok allskyns skóga, ok gaf ek sœtan blómstr aldin- 
beránda viði. En ek setta landtjald mitt i skuggalausum^ geisla, ok 
gékk ek fram af f5gru herbergi sem skrýddr brúðgumi; ek var glaðr 
sem sterkr risi fagnandi rásarskeiði. En dauðligirflærðguðaröfunduðu 
mik, gerðu mik sekjan ok dœmdu mik tíl dauða. Ok steig ek reiðr niðr 
tilhinna neðstu dala, ok braut ek borgir hermanna i reiði minni; gnera 
ek i sundr þrekliga^ öll málmhlið sterkra borga, brautck sterka járn- 
stólpa ok digrar járnslár, tók ek gull ok gersimar [herfengnar með 
gimsteinum; fór ek fagnandi til hinna hæstu bygða með hrósanda^^ 
herfangi; fór ek um þorp ok um tún ok heraðsbygðir, ok bauð ek 
fátœkum miðlan míns auðar; býð ek plógkörlum fraðanda^^ korn ok 
félagsgerðir; hugga ek harmanda, gef ek móðum hvild, skenki ek 
þyrstanda, fœði ek hungranda. Sælt er sá ^rdrekkrafminuborðkeri, 
þviat mínn drykkr hefir úþrotligan sœtleik« Fer ek um {borgir ok 
bœi^^okkaupstaði, rennekum garða ok torg ok stræti, kalla ek með 
[blíðri ok^' skírri raust, býð ek snæðing ok samsæti ok flærðlausá 
skemtan. Sæll er sá er gengr til mins snæðings, þviat min fœzla 
þeQar betr hver^um ilm^^; hunangi sœtari er minn drykkr ok skirri 
hverju vini; at minu borði má heyra þjótandi strengleika með sœtum 
ok fögrum tóna; þar er kveðskapr ok fáheyrðir ^öngar^^; þar er 
skemtan ok gleði ok flærðlauss fagnaðr án alla sorg. Sæll er sá er 
búa skal i minu herbergi, þviat i mihu herbergi eru sjau höfuðstólpar, 
þeir er samantengja alt hválf með góðri þekju, ok sjálft gólf með 
úþrotligum grundvöllum, ok remma þrekliga alla yeggi með sterku 
afli. I hverjum stólpa þessarra má finna sjau höfuðvélir^* allskyns 
hagleiks; ok mitt herbergi er[siráð meðilmandi grðsum ok ágætum^^ 
urtum, þat er tjaldat með fegrð ok prýði ok allrí sælu. Ek em gam- 
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ansanr félagi míllin Utillá(ni, ea styrkr^ ok drambsamr móti dramb^- 
sömum. Ek em höfuðmeistari i hveijum skóla ok hin hœsta snild á 
hverju þingi. fik em vitrastr millim allra lögmanna ok yfirdómari i 
óllum dömsætum. Sæll er sá, er funninn verðr flærðlauss félagi við 
mík, þviat ek frjálsi mina félaga af öllum háskum, ok fylgi ek hánum 
eilifliga. Sá er sœll, er enga skomm hlýtr af mér, þviat reiði min 
kveykir^ eld [i œði sinni*, sá brennir^ til hinna neðstu^ grundvalla. 
flann mun svelgja jörð með ávöxtum sinum ok brenna grundvöllu 
allra Qalk. Uvar felr sá sik, er flýja vill mik? Andí guðs fyllir alla 
heimskringlu ok rannsakar skilning ok skýríng^ hvbrrnr raddar.^ 

Slikar roaður, sem nú hefir þú heyrðar, eru þær er sjálf speki 
mælir af sér,, ok margar aðrar þær, er ekki er hér um rœtt, þvilikar 
eða enn hærri; þviat Salamon konungr eða Jesus [filius Sirach^ hafa 
ritat með mikilli snild Qölda þeirra rœðna, er sjálf speki hefir af sér 
mælt með ýmisum háttum. En ef vér minnumk nú þeirra rœðna allra, 
er vér megum finna i þeirra ritningum, þá verðr þat dvðl langrar 
roeðu, ok þykkir mér eigi nauðsyn at gcra lengri minning þeirra hluta 
ná at siHBÍ i várri rœðu, er sjálf speki hefir af sér mælt. En þó er 
hverjum konungi skyldligt at vita görsamliga allar þær rœður, er 
sjálf speki hefir af sér mælt, eða elligar svá vitrir menn, sem fyrr 
várunefndir, ok hugleiða á hverjum degi nökkurnhlutafþeimrœðum, 
ef hann fœr nðkkut frelsi til fyrir öðrum skyldarnauðsynjum. 

LVIL Sonr. Með þvi at þat er vist skyldarsýsla konungs at 
verða vel áskynja til alls mannvits, þá er þatvist sýnt, atþessi fróð- 
leikr mun hánum [alls skyldastr^ vera, er nú hafit ér um rœtt, fyrir 
því at þat er líkt, at af þessum fróðleik megi hann flestar skilningar 
samanhenda, hvárt er hann vill hugleiða mátt guðligs veldis eða um 
manna nauðsynjar. Nú með þvi at yðr sýnisk eigi um þessa hluti 
lengra at rœða, þá vil ek nú ^ess biðja yðr, at þér mættit cnn lengja 
þessa roeðu með nðkkurum orðum um þat, hverja hluti konungr skal 
hugleiða, þá er hann kemr i dómstól sinn um dóma, þá er hann skal 
dœma [um mál manna^. 

Faðir. þessir hlutireru hánum vist skyldir, sem þú sagðir, at 
rannsaka vandlíga allar þær roeður, er nú höfum vit um rœtt með 
Ufargsmogalli^^ skílning; ok fyrir því, ef hann glósar þessar rœður i 
hug sér skilvislíga, þá má hann þar i finna vist, ef hann kann skílja, 
flesta alla þá hluti, er horfa til veldis guðligs máttar, eða svá til þeirra 
hluta, hversu guð hefir skipat sínum gjöfum millim manna eða annarrar 
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skepnu; ok má hverr koimngr kcnna sik, ok hyerr annarra vitra manna, 
hverr hann er ok hvorr hann skal vera, ef hann viU þvi fylgja, sem 
hann cr tilskipaðr af gnðs hálfu. En þar er þú Icitar, hversu dóina 
dial hugleiða, þá er hann doBmir manna milli, þá skýrða ek þat fyrr 
fyrir þér i okkarri roeðu með nökkurum orðum, þá er vit rœddum 
um þat, hversu guð dœmdi brotit sáttmál millim sín ok Adams, eða 
hverja dómara guð íeiddi til dómsetu með sér. Svá s^nda ek þérok 
mörg dœmi, hversu guð skipaði dómum sínum við þá, er siðar kómu 
hvárttveggja um Pharao konung eða alla þá aðra, er siðar váru nefndir 
i þeirri rœðu; ok er þat vist hverjum konungi^ athuga leiðanda, er 
þar má finnask i þeim dœmum. ]þat þarf hann ok vandlíga at hug- 
lciða ok skilja, hvar hann þarf refsingar við ok striðleik idómum 
sinum^ eða hvar dómum skal vœgja; fyrir þvi at eigi eigu i öllum stöðum 
dómar jafnstriðir at vera; en i öllum dómum skal þó [réttle^i vera 
ok jafngírndar endimerki^, ok má þar segja vel ein dœmi til, ef viIL 
En sá konungr einn, er mér sýnisk helzt af at segja i þessarri 
rœðu til dœma, hann var ágætr maðrpkrikr, vellærðr til alls mann- 
vits ok sjálfr réttlátr i öllum dómum, ok kom á hverjum degi míkill 
fjöldi þeirra manna fyrir hann, er hann þurfti at dœma um nauðsynjar 
þeirra, ok sat hann hvern dag langa hrið i dómsæti sinu, til þess at 
dœma um mál manna, ok þeir spekingar með hánum, er hann fann 
at vitrastír váru ok bezt viljaðir til slikra nauðsynja. En þá er kon- 
ungrínn sat á þessarri stefnu ok þeir spekingar, er hann hafði til ^esi 
nefnda með sér, þá váru vápnaðir riddarar fyrir utan húsit at gæta, 
at konungr sæti í fullum friði. ]þessi koniiingr átti mjök marga sonu, 
þó var hánum einn kærastr af öllum þeim , þviat sá elskaði þat helzt 
at vera optast nær feðr sinum, ok hann var ok opt á dómsætum með 
konunginum. þat var náttúra konungs þessa at vera seinn i atkvæðum 
um dóma sfna, ok rœddu þeir menn þat millim sin, er skjótlyndir 
váru i geði sinn, at konungr mundi skjótara lýsa dómum sinum eða 
leysa mál manna, cf hann væri allvitn |>essarri rœðu samþyktisk son 
hans ok margir aðrir af hans spekingum, ok svá gerðisk þetta mál 
fjölrœtt i þeírra munni, at konungr sjálfir varð áskynja þessarrar rœðu. 
|>á gerðisk svá til eitthvert sinn, at konungr var i þyrmslum eptir 
blóðlát sitt, ok kom þá míkill Qðldi á þeirri stundu þeirra manna, er 
mál sin vildu bera fyrir konung. Konungr kallaði son sinn á mál 
við sik, þann sem vanr var at sitja i dómum með hánum, ok mælti 
við hann : „Kalla þú spekinga mina, þá er vanir eru at sitja á dómum 
með mér ok gangit i dónihús mitt, ok sezk þú i sæti mitt í dag ok 
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leysit mál manna svá margra^ sem þér ráil flesira leysl i dag.^ Svá 
var göri sem konnngr bauð. En þá er þau mál váru framtöluð^ 
fyrír þeim, þá sýndisk þcim svá, at þeir mundu skjótliga fá leyst þau 
mál. En þá er konungs son var búinn fram at ségja lausnir þeírra 
mála, sem þar váru framborin* fyrir liann, þá sýndisk hánum ganga 
framþrirungir menn, fríðír at ásýn ok þó ógurligir; tveir settuskniðr 
fyrír fœtr bánum á sina hönd hvárr. Annarr þeirra hafði með at fara 
mörgbréf, ok var á þeim bréfum öU þau mál, er sætt skyldu vera á 
þeim degi, ok þó ein sðk i hvcrju bréfi. En annarr þeirra hafði skálír 
með at fara ; þœr sýndusk hánum svá vœgar, at ef eitt litit bár væri þar 
lagti, al þó mundu þœr eptir láta. Sá hélt upp skálunum, erþærhafði; 
en sá er bréfin hafði, þá lagði hann i aðra skál þau bréf, er váru af 
hendi sakarábera, en i aðra skál þau bréf, er váru af hendi þess er 
svara skyldi, ok sýndisk hánum sem skálirnar mætti aldrí jafnvægar 
verða. þá sýndisk hánum sem þau bréf kœmi fram, er á var' ritaðar 
orlausnir ok ákveðnir dómar, eptir þvi sem hann hafði ætlat upp at 
segja, ok allir spekingar höfðu lagt ráð til; ok þá er þau bréf váru 
lögð i skálimar, þá urðu þær aldri jafnvægar heldr en áðr. þá er 
son konungs sá þessa hlútt, þá hugði hann at, hvat sá hinn þríði ungi 
maðr hafðisk at, ok sá at hann stóð þar nær hánum með dregnu^ sverði 
ok búinn við at höggva; þat sverð var snarpeggjat ok svá ógurlígt, 
at hánum sýndisk sem eldr brynni or báðum eggjum. þat sá hann 
vist, ef hann lyki upp dómum fyrr en skálirnar værí jafnvægar, at 
sverð hins unga manns kœmi þegar á hils hánum. þi varð hánum 
litit niðr fyrír fœtr sér, ok si hann þaropnaðajörðina niðrigögnum; 
hann sá þar helviti^ undir með gapanda munni,. svá sem væntandi at 
hann mundi þar koma. En þá er konungs son si þessa hluti, þá dvald- 
isk rœða hans ok upplokning dómanna. Spekingar vðktu til, at dómar 
skyldu vera uppsagðir; hann kallaði þi til sin; en si hverr er til 
hans kom, þi si þessa hluti alla, sem vér höfum nú íri sagt, ok 
treystisk engi þeirra siðan upp at segja dóma, þviat skilir hins unga 
manns urðu aldrí jafnvægar, ok varð engum milum lokit i þeim degi. 
En siðan undraði engi maðr, at konungr værí seinn i uppsögu dóma. 
Enn eru önnur þvilik dœmi, eptir þvi sem ek sagða þér fyrr i 
okkarrí rœðu, þi er vit rœddum um stað þann, er Temere var kallaðr 
i írlandi, ok mi enn nðkkura minning gera þeirrar somu roeðu, ef 
sýnisk. En þat^ var höfuðstaðr i írlandi, ok þar varhðfuðsæti kon- 
ungs, ok eigi vissu menn frægra^ stað i jörðu. En þóat landsfólk 
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rmi heiÖit ok liefði ^íg'r átránað réttan til guðs i þann línia, þá var 
þó þat fólk svá [i trúnað ^ sinnm, at þat trúðí at réttdœmi mundi aldri 
hallask af hendi þess konungs, er sat í Temere; fyrir .þvi at engi 
dómr var sá dœmdr á írlandi, er þeir ætlaði at fyrr vœri réttr en 
konHngrinn af Temere hefði dœmt. En þessi atburðr gerðisk eitthvert 
sinn til) at *þat mál var borit fyrir konung þann, er sat i Temere, at 
frœndr hans ok vinir áttu annan veg hlut í, en annan veg áttu þeir mál, 
er konungr hafði Qándskap við; ok hallaði konungr þá dómi meír 
eptir vílja sinum en eptir réttendum. Ok þá bar raun á þvi, at þrim 
náttum siðar þá snerí um höll konungsins ok [öll önnur hús þaa* 
sem hann sat i, ok vissu þá grundvellir upp á, en vigskörð ok vegglr 
i jörð niðr, ok þegar tók borgin at eyðask, ok varð hon aldri srðan 
bygð. Nú skal á sliku marka, at guð lœtr til þess slíka hluti opin- 
bera verða fyrir mönnum, at hann vill at menninir skili þat, at slíkir 
hltttir eru hvern dag búnir fyrir mönnum andliga ok úsýniliga, þeim 
sem eigi vilja réttenda gæta eða sannra dóma, ef þeir se^ask yfir' 
mál manna. 

LVIII. Sonr. Réttlígeru þessi dœmi þeim mðnnum, erannat- 
hvárt eru fégjarnir eða kappsfullir eða bæði^. 

Faðir. þat skalt þú til viss víta, at hvervetna þar sem réttendi 
verða við verðí seld eða með ofkappi niðrfeld, þá er þat aldri hefn- 
dariaust eða refsingar af guði, annathváH. andllga eða Ukandiga, ok 
eru þar enn ein dœmi til at sýna, ef vill. Eínn ágætr borgarmaðr, 
er Stephanus var kallaðr, i Athenis, hann var dómari yiir ðllum þeim 
málum, er innan borgar gerðusk til; ekki var hann ok ranglátr maÖr 
kallaðr. Svá gerðisk til, at Stephanus lét lif sitt, ok kómu i mót 
hánum tvinnir flokkar engla, aðrir þeir er hans [máli vildu við hjálpa^, 
en aðrir þeif er hánum gáfu margar sakar ok stórar, ok vildu leiða 
hann með sér til dauða. Ok með þvi at þræta gerðisk millim þeirra, 
ok hvárgir vildu af láta, þá mælti einn engiUinn, at þeir skyldu leiða 
Stephanum fyrir kné dómaranum, ok skyldi dómr skilja þat mál millum 
þeirra.. En er þeir kómu tiL dómsíns , þá œptu sakaráberar hátt ok 
kváðusk hafa mikla sðk á hendi Stephano, sögðu svá, at hann faafði 
tekit jörð frá kirkju hins helga Laurencíi með röngum dómi. En 
dómrinn^ svaraði þvi, at Laurencius skyldi réða fttkvæðum um þat, 
er hann var ræntr. En á þeirri stundu er Laurencius gékk til at 
heyra þat, hversu þat mál var^ farit, þá mælti einn engiUinn við 
Stephanum: „Hví kailar þú eigi nú hinn helga Justinum prest, er 
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þú sœmdir svá, at þú lézt sctja hans kapellu nær hðn þinni, ok hefir 
þú hánum mikít þjónat i mðrgum hlutum^ ok yæri hánum nú yel 
göranda at hjálpa nökkut at þinu máli i þessarri nauðsyn?^ Ju^ 
stínus ^ kom i þann tima, er þetta var fram flult fyrir hínn helga Lau- 
rencium, ok at framborinni sök, þá spurði Laurencius, hvi Stephanus 
rænti hann ok dœmdi jörð uudan kirkju hans? Stephanus svaraði þvi, 
at haiui dœmdi eigi þann dóm rangan at vílja sinum, heldr hugði 
hann at þat væri réttr dómr. þá tók Laurencius i síðu Stephano ok 
klýpti afar fast. f>á bað Justinus fyrir hánum, ok bað Laurencium 
miskunna máP hans, hvárttveggja fyrir bœnar hans sakar, ok svá fyrir 
þær sakar at hann vissi eigi, nt hann hefði rangan dóm dœmdan. En 
þat ætlaði Stephanus, at meðan hinn helgi Laurencius hélt i siðu 
hánum, þóat hann þyldi* eína^ pinsl jafnlanga hrið i helviti, at hánum 
mundi eigi sárari kvöl þat vera, en hánum var klýping Laurencíi. En 
þegar er Justinus bafði beðit fyrir Stephano, þá lét Laurencius laust, 
ok fyrirgaf hánum þá sök. 

En þá er sakaráberar heyrðn þat, at þeír váru fallnir atþvi máli, 
þá œptu þeir miklu hærra, ok kváðusk hafa meiri sök á hendi Ste- 
phano. ^ þeir sögðu svá, at einn rúmverskr maðr, er Tarkvinus hét, 
var kominn til Athenis, ok með því at hann var ntlenzkr ok frænd-* 
lauss þar kominn, þá þóttisk hann þurfa hjálpa^ Stephani um alla þá 
hluti, er hánum varðaði, með því at hann var dómari ok höfðingi yfir 
allri borginni, ok þá Stephanus hest góðan af hánum, til þess at hann 
skyldi halda hann til laga ok réttenda. En þá kvað dómrínn* svá at, 
at ef Stephanus hafði selt réttendi við verði, at hann skyldi sjálfr 
fylgja til glatanar þeim fjárhlut. En þá er leitat var við Stephanum, 
hvárt sú sök var sonn eða eigi, þá nikvæddi hann þessarri sök, ok 
kvazk aldrigi muna, at hann hafi fé tekit i dómi eða gjöf. ^n með 
þvi at Stephanus nitti sökinni, þá var svá boðit, at Tarkvinus skyldi 
þar koma ok bera sjálfr [mál þat or boga^. En þá er Tarkvinus kom, 
þá sagði hann svá, at sú sök var eigi sonn á hendi Steþhano, þviat hann 
sagði svá, at Stephanus tók aldri fé til dóms, svá at hann vissi; „en 
með þvi at ek var þar kominn útlendr^^, sagði Tarkvinus, „þá þóttumk 
ek þurfe vináttu sliks manns, ok gaf ek hánum hest minn eptir vilja 
minum, en eigi eptir beizlu hans,^ þá er sakaráberar heyrðu þat, at 
þeir mundu fallnir vera at þeirri sðk, þá œptu þeir miklu han^ra, ok 
kváðusk hafa miklu meirí sök á hendi hánum en hvárgi var þessarra. 
^eir sögðu svá, at Stephanus hafði tekna þrjá menn undan dauða með 
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ofkappi móti réUendmn, et hvártveggja höfta bitillögok réltendi, ok 
8vá dómar réttir. ^ er Stephanus var atspurðr, ef hann vœri sannr 
at þeirri aök, þá gékk h^nn i gegn, at hann hafði mennina frelsta 
undan dauða, ok kvazk jafnan ^ess iðrajck hafa, at hann frelsti þá með 
ofkappi móti réttendum. |>á kvað dómr svá, at ef hann frelsti þá undan 
dauða með ofkappí, er réttendi hafði dœmt tíl dauða^ at hann skyldi 
sjálfr þola dauða fyrir, nema hann bœtti þar sem hann braut þá bað 
Justínus prestr hinn helga Laurencium, at hann skyldi hjálpa víð máli 
hans, með því at hann hafði fyrirgefit hánum þá sok, er hann hafði 
á hendi hánum, ok engi sðk hafði önnursönn orðit á hondumhánum, 
nema sú ein, er þá var um rœlt f>á géngu þeir Laurencius ok Ju- 
stínus skyndiliga [til dróttningarinnar^ ok féllu til fóta henni, ok báðu 
hana beiðask þeirrar miskunnar, at domi vœrí svá miðlat, atStephano 
værí þar lofat at bœta, sem brotit var. En þegar dróttningin^ bað fyrir 
Stephano, þá var þat lofat sem hon bað. því nœst var Stephanus leiddr 
aptr tíl Athenis, ok reis upp á þeirri stundu, er [likamr hans var til 
graftar œtlaðr' at flytja, ok lifði þrjá vetr siðan, ok bœtti sok þessa 
eptir ráði byskups þess, er.yfir þeirrí borg var. 

Slik eru mörg doemi tíl, ef þat þœtti nauðsyn at leiða fleirí dœmi 
i þessa rœðu, ok mátt þú nú þat marka eptír þvi sem ek gat fyrr i 
brði fyrir þér, at allvandliga verðr dómanna gætt, þeirra sem hér 
verða dœmdir, ok er þvi mikít undir, at vel værí athugt þeim^, er yfir 
setjask dómana^ at með réttum atkvæðum væri dœmdir ok svá upp« 
sagðir; fyrir þvi at þú heyrðir, hversu mjðk dómarnir váru vandaðir, 
fyrir syni konungsins þess^, er skálimar váru upphaldnar fyrir, ok 
þœr urðu aldri jafnvægar, ok dauði húnum fyrirætlaðr, ef hann lyki 
oðrum dómum upp, en skálirnar yrði jafnvægar. Svá heyrðír þú ok, 
hversu guð hefndi konunginum ok svá staðinum Temere, fyrir þat at 
konungrinn hafði hallat réttum dómi; þóat fólkit* hefði eigi átrúnað 
réttan til guðs, þá hefndihannþó ^ess^ þviat fólkit trúði þvi„ at rangr 
dómr mundi aldri koma af Temere. En i þessum siðustum dœmuro 
er þú heyrðir hversu Stephanus var krafðr skynsemdar um alla þi 
dóma, er hann hafði dœmda, ok gegndi sök fyrir þat, at hann þi 
gjöf af vin sinum; on þar Iilaut hann dauðadóm fyrir þat, at hann 
frelsti menn undan dauða, ok mundu þat margir æUa, at þat væri 
heldr gott verk en ilt. 

L/X. Sonr. þess vandara lízk mér þeirra mál, er yfir dóma 
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eni slqpaÖir) er ek heyri slik doemi fleiri. Fyrir þvi ^il ek biðja 
yðr, at ^ér lúkit upp nökkurri grein þeirri fyrír mér, at^ þat megi 
skilja, hvar er dómar eigu striðir at vera, ok hvar þeir skulu [vægí- 
ligri fara*. 

Fadir. |>at er mér vant atskilja' meðákveðnum orðum: en allir 
dómar TerÖá þó nökkurar orlausnir hafa, þeir er fyrirþámenn verða 
bomir, er yfir dóma eru skipaðir. En f^ann hlut ætla ek þá helzt 
undan frjálsa^ stórum sðkum við guð, at þeir dœmi sem þeir kunnu 
réttast; þvíat þat frjálsti Stephanum undan þeirri sök, at hann hafði 
dœmt jðrð undan kirkju hins helga Laurencií, at hann vissi eigi, at 
hann hafÖi rangt dœm^ ok varð hann þó eigimeððllu refsingarlauss, 
en þó tók hann mdrgum hlut minni refsing, en hann mundi taka, cf 
hann vissi, at hann hefði rangt dœmt. Nú eru þeir Qórir hlutír, er 
hann skal úti byrgja, er hann gengr i dómhús, ok láta aldri koma 
innan dura eða i dómsæti með sér. Einn hlutr er fégirni, annarr er 
fjándskapr, þriðí er kapp, Qórði er vinátta. þviat þú heyrðir, at Ste- 
phanus yar krafðr skynsemdar fyrír þat, at hann þá [eigi til ^ess gjðf 
af TarkTÍno^, at hann skyldi fyrir Qár sakar halda hann til réttenda. 
Ok kvaÖ svá dómr, at ef hann hefði fé tekit fyrir réttendí, at hann 
skyldi þeiro Qárhlut fylgja til glatanar. Svá heyrðir þú ok þat, at hann 
var dœmdr til dauða fyrir þat, at hann tók menn undan dauða með of- 
kappi nióti réttendum. þat heyrðir þú ok i hinum fyrrum dœmum, 
at konungrinn i Temere ok svá staðrinn fórsk^ fyrir þat, at hann hallaði 
réttum dómi, fyrir þvr at hann hafði vináttu við aðra, en við aðra 
mikinn fjándskap. Nú þurfu fyrir þær sakar þessir hlutir úti vera 
byrgðir, at hvergi sé réttum dómi hallat fyrir einnahvcrra þessarra 
hluta sakar. 

En þar er þú spurðir at þvi, hvar dómum skal vægja- eða hvar 
þeir skulu stríðir vera, þá er þat nú skýranda með nðkkurum orðum; 
ok skal þat mjök hugleiða, hver atvik cru sakarinnar þess manns, er 
fyrir sök verðr. Verðr sá maðr fyrir sök, er gjarna vildi spakr vera, 
ok þrpngvir hánum ágímd ok ofkapp annars til úspektar, ok þykkir 
hánnm sðk sin ill ok vill gjarna yfirbœta, þá á þar dómum at vægja 
um þess manns mál, er svá er atlotínn. Svá ok ef sá maðr görir 
logbrot, er fáfróðr er ok veit cigi, þóat hann gðri lögbrot, ok vildi 
^igi þat verk gört hafa, ef hann vissi at þat væri lögbrot, þá er þar 
enn dómum at vægja. En þóat þær sakir verði til, er Ijótastar mi 
míUim manna, annathvárt rán eða stuldir, þá er þat enn litanda^, 

O er «) vægiligir vera «) ským *) fœra *) gjöf af T. til þess •) 
tapaðitk ^) liðande« 

10 



146 Cé». 6a 

hversu sðk berr iil handa. Ef maðr verðr staddr í f»éssarri nauðsyn) 
at hann fær eigi mat at þiggja ok eigi at kaupa, ok eigi má hann 
vinna, en hungr ok líkamlig náttúra þröngvir hánom, svá at hann má 
eigi þola, þá eígu dómar at vægja hánum, þóat hann sé tekinn i 
þessárri sök; ok hvarvetna þar sem nauðsynjar þröngva manní tii 
sekta eða lögbrota, þá or þar dómum at vægja. 

En ef þeir menn verða fyrír sökum, er þat gera fyrir kapps 
sakar eða frægðar sakar, eða sinku eða ágirndar, þá eigu þar dómar 
striðir at v^a, ok skal þó gæta í öllum dómum lands laga ok rétt- 
enda; en i slikum stöðum skulu dómar bita sem striðast megu eptír 
lögum, sem nú höfum vér rœtt; en i hinum stöðum semfyrr rœddom 
vit um, þá á þar sú lagaskipan at vera, at virða svá nauðsyn, sem 
til handa heíir ' borít, ok vægja eptir því dómum, sem nauðsynjar virð* 
ask miklar til hafa gengit En ef konungr eða einnhverr landshðíðingi, 
sá er dómarí er eða refsingarmaðr, gerír re&ingar með manndrápum, 
þá skal hann sér jafnan láta þykkja mikit fyrír, ok^ harma dauða hins 
i hugþokka sinum ok úfarar; ok skal hann þó eigi svá fyrir sér sjá, 
at hann drepr hinn fyrír grímmleiks sakar sjálfs sins, eða reiði eða 
hatrs við þann er deyr; heldr drepr hann sakar réttrar refsingar ok 
ástar sakar við hina, er eptir lifa, þvíat hann víll, at þeir lifi i þrí 
meira frjálsi eptir ok betra lifi, er þeir sjá úfarar hinna ok danða; ok 
vill hann, at sú hræzla ok agi, er þeir taka af aanars úfðnun) stj6nu 
þeim til réttlœUs ok góðra siða, þeim sem eigi máttí náttura til stjóma 
fyrir sakar ofmikillar yfirgimdar eða skamsýnis^. þat setti einn maðr 
igætr, dýrligr keisarí ok réttlitr, i konungligri refsing, at ef konungr 
yrði einumhverjum manni svá reiðr, a^ hann ætlaði hinum bana, ok 
væri eigi svi opinberar sakar i hendi hinum, at þær dœmdi hinom 
þegar með réttdœmi briðan dauða, þi skyldi þann mann varðveíta i 
konungs garði eða i gæzlu 40 daga, iðr en ilyktardómr félli i mál 
hans; ok þat væri sannligast, at þetta lögmil varðveitti allir konungar 
til þess, at þeir mætti 8\éL sina dóma með réttlæti ok skynsemdar iliti 
gera, en eigi eptir briðri reiði« En ef si maðr verðr fyrir sðk, er 
lög ok réttendi dœma hinum Qirlit en eigi dauða, þi i konungr eða 
si höfðingi, er lands gætir^ at taka fé hans fyrir réttrar reisingar 
sldtar ok lands laga, en eigi fyrir [fésníkni sakar eða sinku^. Nú.ef 
slikra hluta verðr vel gæll allra, sem nú hðfumvér um rœtt^ þi ætta 
ek þi sizt eiga stórsaka^ vin af guði, er yfir dóma eru skipaðir^ 

LX. Sonr. þat er alllikligt^ at þat land hafi góða «^óm, er 
si hðfðingi verðr yfirskipaðr, er þessarra hluta gætir yel, ok [kami 
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fólldt^ at Yírða með rétlendiini hana stjóm. En þó vil ek enn með 
leyfi spyija þeirra hlata, er mik forvitnar nm réttlsti dóma. pér 
gátut þess, er mér þykkir allikt vera, at þat væri^ góð lögrétta, er 
keisarinn gaf om konungliga refsing, at hann gæfi þeim manni 40 daga 
frest í kohnngs varðveizlu, er fyrír konungs reiði verðr, at eigi félli 
ofbráðr dómr á mál hans með ákafligrí reiði, ok virðisk mér svá sem 
þar muni þurfa mikit skapgœði við þat, ef maðr skal þyrma manní 
i reiði sinni. En jafiiréttviss maðr sem Moyses var ok heilagr, þá 
fékk hann eigi stilt reiði sinni, þá er hann kom til Israels fólks reiðr, 
eptir þvi sem mér er sagt ifrá, at hann varð svá ákafliga reiðr, at 
steinspjöld þau sem hann hafði i fengi sér, ok sjálfr guð hafði ritat 
með siaum fingmm með 10 boðorðum lögmála sinna, þá rak Moyses 
þaa við steini ok braut öll i sundr i bræði sinni, ok hljóp þegar til 
vápna, ok allir þeir er [hánum fylgja'; ok drap á þeim degi mðrg 
hundruð manna. Svá hefi ek ok þat heyrt, at sá maðr er kom or 
bardaganum, þeim er Saul féll i, ok sa^ði þau tiðendi at Saul var 
dauðr, þá bauðDavid í bráðri reiði sinni, at drepa skyldi þann mann 
þegar, en eigi lét hann varðveita hann til umræða. 

Faðir. Minnstu ^ess, er ek gat fyrír þér í fyrra orði, at þeim 
nonnum eru þau lög skipuð, or eigiverða fyrir svá opinberum sðkum, 
at rétldœmi dœmir þelm bráðan dauða. En Moyses skildisk svá við 
guð, at hann vissi reiði hans við alt Isræls fólk, ok drýgði hann 
istarvark ei| eigí ðfundar, þá er hann snerí þ^ím af viUu ok illum 
í^om með þessarrí refsing; ok sagða ek þér, atkonungr skyldi gera 
i sinni re&ing fyrir istar sakar en eigi öfundar; fyrir því at hver sú 
refeing, er gör verðr fyrír ðfundar sakar, þá er þat manndrip, en 
hver sú refiring er gðr verðr fyrir istar sakar ok réttenda, þi or þal 
heilagt verk en eigi manndrip. 

LXI. Sonr. Nú vil ek inniliga. spyrja yðr með leyfi um dóma. 
^t nninu fiir menn lita skiljask sér, at þat sé gott verk ok heilagt 
ok istsemdarverk, at menn sé drepnir, ok þarf ek ^esa ok margr 
annarr át ífri, at þér skýrít þat með nökkurum orðum, at þat verk sé 
gott ok rétúigt, at drepa menn í réttri re&ing, þvíat allir hógværir 
vmin ok fríðsamir styggjask mjök við mi^ndrip ok þykkja iU vera 
ok syndsamlig. 

Faðir. ]þar eru opinber skynsemdarsvðr til, semnúrœddum vit^ 
m, er Moyses var. Jafhheilagr maðr ok réttviss sem hann var ok 
albkostar h^gværr, ef hann vissi, at refising hans vœri jafnsyndlíg sem 
aanat manndrip, þi gerði hann eigi þat. En ef hann vœri svi briðr 
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i stríðri reiði, at hann hefði þetta verk gört meir fýrir brœði sakar en 
réttenda, þá mnndi guðs réttdœmi hafa hefnt hánum með striðri refsing 
ok harðri hefnd, fyrir jafnmikit manndrúþ sem hann gerði; þvíat 
Moyses bauð hverjum manni þeim, er til vápna tók^ með hánum, at 
engi skyldi þyrma hvárki feðr né brœðr cða öðrum frœndum sínum, 
er hann vœrí i þvi vcrki staddr, sem guð var þeim reiðr orðinn fyrir. 
Ok þrefaldaðisk réttlæti Moyses i þessarri reCsing, þviat þeir hclguðu 
hendr sinar, er með Moysiváru i refsinginni, i blóðihinna, erdrepnir 
váru, þvíat þeir drýgðu hlýðni við hðfðingja sinn ok gæzlu heilagra 
laga i verki sinu; en þeir er lifnuðu^, iðruðusk lögbrota ok sner-' 
usk siðan til yfirbóta fyrir brotit lögmál; ea þeir er drepnir vám, 
hreinsuðusk i sinni iðran ok pinsl, er þeir þoldu i dauða sinum, ok 
var þeim miklu betra at.þola skamma kvðl i dauða sinum en langa 
pinsl i helviti« Ok með hihum sama hætti eru nú konunga refsihgar, 
þviat konungr hreinsar iSik i blóði ranglátra, ef hann drepr þá i réttrí 
refsing ok gæzlu heilagra laga. En margir eru þeir siðarmcnn', er 
hræðask rcfsing ok mundu göra Iðgbrot, ef þeir hefði engan aga af 
konungs refsing. £n hinn er þolir refsingardóm, þá gengr hann til 
skripta, ok iðrask hann þá misgerninga sinna, er hann mundi enga 
iðran taka, ef hann sæi eigi þar bráðan dauða^ sér búinn vera; ok 
verðrhann hólpinnaf iðran ok kvöl, er hann þolir í dauða sinum; ok 
cr hánum betra hér at taka skjótar hefndir en kvöl ok pínsl utan enda; 
þvíat eigi hefnir guð tysvar hins sama. Ok verðr fyrir þvi konungs 
reCsing gott verk ok ástsemdarverk við alla þá, sem undir hánum eni, 
at hann vill, at sá er fyrir refsingum vérðr, taki hér skamma pinsl 
fyrir illskur sinar, heldr en hann só eilifliga týndr annars heims. Ok 
frjálsar hann hinn réttláta ok hinn spaka með ástsemd undan ágímd 
ok illsku hins úspaka. - Svá er ok þat markanda, at refsing er gott 
verk, ef hon er gör eptir réttdœmi; þviat Saul konungr varfyrir þat 
afsagðr riki sinu, at hann rcfsti eigi eptir þvi sem guð bailð hánum, 
þá er hann fór i Amalech ok Amorea^ riki. 

LXII. Sonr. Nú vil ek þess spyrja yðr, hvíDavid drapþann 
mann, er vit rœddum fyrst um, er hánum sagði þau tiðendi, at Saul 
var fallinn, ok hvárt þat var réttdœmi^ at hann drap hann, eða var 
þat af bráðri reiði? 

Faðir. Sá er sagt hafði þau tiðendi, þá spurði David, hvi hann 
vissi þat? en sá kvazk hafa borit vápn á Saul eptir bœn sjálfs hans. 
En þá er David heyrði þetta, sá svaraði hann svá: ^VesalI ert þú 
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^esSy al þú þorðir al regfgja hendr á krísl dróHins, ok er þér belra 
hér at laka skjóla hefhd heldr en sjá sök fylgí þér lil helvítis eilífliga.'' 
þTÍ næsl bauð David al drepa skyldi þann mann. En er hinn sá, al 
hánum mundi dauði ætlaðr vera, þar sem hann hugði, al hánum muikdi 
fiignaðr búínn fyrir sin tiðendi ok góðar gjafir, þá iðraðísk hann, al 
hann hafði logil sök á bönd sér, ok vildi gjarna aptr kippa, ef hann 
mællí, orðumsinum; en David svaraði svá: „Vitni sjálfs þíns dœmir þik, 
en ei(|fi ek ; þvial þú sagðir á hendr þér sjálfum, al þú hafðir drepit krist 
guðs/ Enn eru þvilík önnur dœmi þeir menn, er drápu Ysboseth son 
Sauls, ok hugðusk mundu laka vináttu afDavidi fyrir þat, ok fóru til 
Davids ok sðgðuhánum, al þeir höfðu drepit úvin hans, þanh er upp 
vildí reísask móti bánum ok hans ríki. En þá er David heyrði þessi 
tiðendi, þá svaraði hann þessa leið: „Yeslir erul þit fyrir verki^, al 
þil drápul herra ykkarn, þar sem þil várut [menn Ysboseths^, ok hafi 
þit görl dróttinsvik ok niðingsverk, þar sem þit lögðut hendr á herra 
ykkrum, eigi sem þil væril minir menn ok gerði þitþal i trúnaði við 
mik. Nú er ykkr nauðsyn at laka bráða hefnd ok skjóta refsing, al 
sjá sök dragi ykkr eigi til eilífra kvala.^ því næsl bauð Davíd, al af 
skyldi hðggva þeim bæði hendr ok fœtr, ok lél siðan hengja þá upp 
við valnsljöm eína i stað þeim er Ebron heitir. 

LXIIL Sonr, Enn vil ek lil hætta at spyrja yðr eina spuming 
um þá hlutí, er mér þykki guð hafa undarliga dómum snúil, ok vil 
ek því helzt spyrja, al mér skiljask þessir hlutir varla, hvergrein ok 
atsvif^ hafa veríl í skilning þessarra dóma, er nú vil ek eptir spyrja. 
þér gálut fyrr i rœðu yðarri, at guð [kipti þvi riki frá^ Sauli kon- 
ungi, al hann var ofvæginn i manndrápi, o^ mundu þat margir menn 
ætia, al þal væri eígi mikil illvirki; þvial kostr mundi vera al drepa 
yfríl marga, ef þat þœtti betra verk vera en lifa láta. En hánum féll 
þó svá þungliga sú sðk, al guð kvazk iðrask þess, al hann hafði kosil 
Saul lil konungs yfir fólk sitt, ok hél þvi þegar, sem hann efndi síðan, 
at konungdómr skyldi aldri ganga Icngra i hans ætt, ok kaus þegar 
annan, meðan Saul lifði, þann er konungr skyldi vera eptir hans daga. 
£n þessi er sú sðk, er David féll i siðan hann varð konungr, er eigi 
mundi þykkja minni at at hyggja, al hann hóraði konu Uríe riddara 
sins, góðs manns ok Iryggs, en siðan réð. hann banaráð sjálfum 
hánum, eigi fyrír rétlar sakar, heldr fyrir þvi al hann vildi hafa konu 
hans. En síðan N&than bar upp þessa sðk fyrír David ok hann gékk 
i gögn, þá var hánum þegar fyrirgefit, ok var allnær sem staðfestisk 
ríki hans meir eptir þal en áðr var. Ok veit ek eigi, hvárl meiri 
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Ttr sökin, at drepa saklaasan maínn ok hór/ konn hans, eða gefa 
{^eim lif, er sakafnllr var? Nú muna srá margir menn skilja, þtír er 
eigi kimnu grein á, at gvA hafi eldtat meir David eh Saul, ok hafi þal 
tilgengit, al Davidi yarð léttarí sin sök. En fyrir þvi at guð dœmir 
alla hluti eptir réttendum en eigi eptír mismuna^, þá mun þat synd 
vera, at menn skilja eigi þessa hluti rétt, ok mun þat betr vera, at 
þér skilit^ þelta með nökkurum orðum, efyðrþykkiekeigitilheimsk<^ 
liga spyrja. |>at kann ok at vera, at stórhöfðingjar, þeir sem yfir 
dóma eru skipaðir, megi því betri skilning hér af taka, at þetta sé 
inniliga skilat. 

Faðir, SvH berr þessarri spuming til, at hana mun verða með 
Iðngum rœðum inna, ef hana skal vel skilja. En með þvi at spurt er, 
þá vil ek gjarna þessa roeðu inna, eptir þvi sem ek kann, okþó sem 
ek má skemst, ok þarf nú ^ess at minnask, sem ek gat í fyrri rœðu, 
þá er vit rœddum um dóma, hvar þeir skyldu striðir vera ok hvar 
þeir skyldu vera linari, ok gat ek ^esa fyrir þér, at ef góðr maðr 
ok spakr félli i sðk, ok þœttí illr vera glœpr sinn, ok vildi gjama 
bœta, þá eigu dómar at vœgja hánum fyrir sakar mannligrar náttúru, 
þviat mannlig náttúra er svá breysk, at engi getr sin f^ætt svá, at 
hann fallí aldrí i sok. En sumir falla með þvi i sðk, at þeir mikla 
sik i þvi, ok sjá eigi við at falla þegar i aðra sök. Nú var sú náttúra 
Davids, at hann var manna vaskastr til vápna i orrostum okvelharðr 
i réttrí refsing; en hann var maðrgoðgjarn okásthollr hveijum manni 
ok aumhjartaðr yfir úfðrum hvers manns; hann var ok tryggr maðr i 
öllum hlutum, ráðvandr ók fastorðr i vináttu ok i ðllnm heitum, ok 
fivá lastvarr, at hann vildi engan löst á sik vita, ok eigi var hans. 
maki i Israels fólki; þviatguð tók svá til orðs i vitnisburð sínum, þá 
er hann kaus David til konungs, at hann kvazk funnit hafa mann eptir 
lunderni sínu. En þvi' voldi breyskleikr manndómsins, at David féll 
í þá sðk, sem fyrr rœddum vit um, at hann hóraði konu Urias ; ok svi 
skjótt sem hann hafði i þessa sök fallit, þá iðraðisk hann mjök með 
andvðrpum ok með tárum, þegar hann var einnsaman staddr. En fyrir 
þvi at regla laganna dœmdi þenna glœp Ijótan lost, ef upp kœmi fyrír 
fólkinu, þá leitaði David þeirrar athygli, at hann mœttí heldr þegja 
yfir ok sœi guð iðran hans, en fólkit géngi dult lögbrota hans, ok 
tc^i eigi hans glœp tíl dœmá, at þeim þoétti þá ininna fyrír at falla 
i glœpi ok lögbrot, ef þeir vissi hans glœp. * En með þessarrí list 
vildi David leyna glœp sinum, at þegar er hann vissí, at Bersabe var 
með getnaði, kona Uríe, sá sendi hann eptir Uríam ok víldi sji við 

mismanum *) skýrít ') |a«* 



C^. 63. 151 

manndrápi, ok vildí at hann sjálfV ættí laf; við konu sína, ok væri 

hánnm sjá getnaðr kendr, en hann vildí bœta glœp hórdóms sins i 

leynd, ok vildi aldri siðan koma nær kona hins. En síðan er hann 

sá, at þat barsk undan, at Urias vildí Deyti eiga^ við konu sína, þá 

leitaði hann jþeirrar listar, at hann mætti leyna glœp sínum fyrír 

inönnum, þóat hann aukaði synd sina [fyrir guði'. En siðan Nathan 

propheta' bar ^essa sök á hendr Davidi alla saman, þá svaraðiPavid 

svá sem sjáifr dœmandi sik, þvíat hann svaraði svá: ^Svá er glœpr 

minn ilir ok þungr, at ek em dauða [verðr fyrir sök þessa^ , ok em 

ek vesall ^ess^ at ek gaf þvilik dœmi fólki guðs, þar sem hann skip- 

aði mik stjómarmann ok dómara yfir fólk sitt, ok vil ek [gjarna heldr 

^ola nú bráðan dauða, heldr'^ en sjá glœpr fylgi niér til- helvitis. Nú 

■leð þvi at ek gerða syndlíg^ dœmi fyrir fólki guðs í glœpinum, þá em 

ek nú báinn eptir vilja dróttins míns at þola refsingina til þeirrar 

viðrsýnar, at eigí fallt fólkii i slikan glœp.^ En þá er sannendi ok 

réttvíst litu iðran Davids, þá skutu þœr atkvæðum^ jþessa dóms undir 

niskunn, þviat Nathan propheta svaraði: „Guð sér iðran þina ok vill 

hann elgi, at þú takír dauða fyrir synd þina, .en hann mun hefha þér 

með mundangshófi refsingar þessa verks, áðf en þú deyr.^ Nú skalt 

þú þat vita, at eigi lét guð svá fyrirgefna þessa syndDavidi, at hann 

hefndi eigi eptir réttendum; þviat sú var hin fyrsta hefnd, er David 

tók af gnði, at bam þat er bann hafði getit með Bersabe, þá var 

þat son ok var afar friðr, ok vildi David gjarna, at barnit hefði lif^, 

en guð vildi eigi unna hánum nytja á því barni, er hann hafði svá 

syhdliga getit; þó lá David sjau daga fastandi á jðrðu i úgleðisklæðum*, 

ok bað guð Ufs þvi bami, en guð vildi eigi heyra bœn hans, ok dó 

barnit á hinum áttanda^^ degi. En þessi vaf önnur hefnd, at guð 

vildi eigi þiggjaafDavidi, at hanngerði hánum templum^^, ok kallaði 

guð David manndrápsmann^* fyrir þat, at hann hafði ráðit Uriam af 

lifi. En fyrir hór konu Urie, þá þoldi hann fyrir þat þá skömm, at 

Absalon son hans gékk i augliti alls fólks^' ok lagðisk með friðlum 

hans, ok gerði þessa skðmm feðr sinum [fyrir öllu fólki^^. 

£n þar er þú spurðir þess, hvár meiri var sök, at David drap 
Uriam saklausan ok hóraði konu hans, eða var sú, at Saul vildi eigi 
drepa yfrit marga i Anralech, nú skaltu þat til viss vita, at sú var sök 
neirí, er Saul gerði, þviat engi er ein sök þungari en veita úhlýðni yfir- 
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boða sinum, sem Saul gerÖi; oli mátlu marka enn í dag á þvi um 
Uaustramenn, at ef munkrinn er úblýðinn ábóta sinum, [cr hann er yfir 
klaustranum^, eða priori, ef hann er, þá skal hannþegar itera útrek- 
inn frá heilagri reglu ok or klaustra sinum', ok baldinn sem einn leik* 
maðr; svá ok ef prestrinn viil eigi vera hlýðinn byskupi, yfirboða 
sinum, þá er hann þegar sagðr af lærðra manna tign, ok messusongr 
af bánum tekinn, ok alt annat embætti af hánum kipt; svá ok ef 
byskupinn vill eigi hlýðinn vera sinum yfirboða, hvárt sem hann er 
rikr eða úríkr, þá er hann þegar af sagðr sinni tign ok öllu embœtti, 
ok siðan svá haldinn millim allra lærðra manna sem einnhver úla^ðr 
maðr' engrar sœmdar verðr. En enn heldr máttu þat vita, at Sauli 
mundi eígí duga at vera uhlýðínn slikum yfirboða sem guð er sjálfr, þar 
sem hann hafði boðit hánum at fara i Amalech ok í Amorea riki, at 
drepa alt þat er kvikt væri. Guð tók refsingarvðnd sinn ok seldi í 
bendr Sauli, ok bað hann hefna reiði sinnar ok vægja engu þvi er 
kvíkt væri, brenna borgir^ ok bólstaði, klœði ok alt annat þat sem 
þar var; skyldi týna ok hreinsa svá alt land með sverði ok exi ok 
eldi. En Saul skipaði svá þeirri refsing, er hánum var boðin, at hann 
týndi þvi ollu, er hvárki var fagrt né fémætt, en alt þat er hánum 
þótti eiguligt^ vera okfegrst ok fémætt, þáþyrmdi hann 'þvi ok skipti 
manna sínna á millim, ok hafði heim i sitt land. En þá er Sarouel 
kom til Sauls ok sagði hánum reiði guðs, þá svaraði Saul sem ver- 
jandi sína sök: ,^ofaðr sé guð, at ek fylda boðorð hans, ok fór 
ek út i Amalech ok eydda ek alt þat riki með eldi ok sverði; en ek 
leidda hingat Agag konung, þvíat ek vilda sœma svá guðs boð, at 
hann dœi hér, ef hann vill at hann deyi ; [feitir yxn ok fagrir sauðir^ 
þá eru til þess hingat leiddir, at ofra guði slíkt af, er hann viil þíggja ; 
en ríkra manna börn leidda ek hingat til þess at veita oss somiliga 
þjónostu, en þau sjálf i þrældóm ok i ánauð.^ 

þá svaraði Samuel: „Hvcrsu má guð þiggja þat hér i fóm, er 
hann bölvaði sjálfr i sinni reiði, þvíat guð vill þiggja blessaða fórn 
en eigi bölvaða; þat skalt þú vist vita, at betriþykkirguði hlýðni en 
engi fórn onnur.^ Sannendi stóð nær ok svaraði : ,,Hvi þarf at leyna, 
hvat Sauli gékk til, at hann gerði eigi sem guð bauð hánum? Saul 
þóttisk nú svá fúllkominn vera i ríkisdóm^ sinum, at hann þóttisk nú 
slíkum hlutum mega skipa meir eptir vilja sinum, en eptir guðs boðum, 
ok var þat ofdramb Sðuls i þessu, at hann gáði eigi ^ess hverr 
hánum gaf rikdóm. En fyrir þvi tók hann góða hesta eða yxn eða sauði 
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ok mar^ar aörar (forsimar, at hann vægði i þvi fésnikni riddara sinna ok 
sinku annarra hermanna meir, en hann vildi gæta guðs boða^. En í 
þvi drýgði hann lygi, er hann sagði, at hann flutti fyrir því hesta ok 
sauÖi ok aðrar gersimar i ríki sitt, at hann vildi at guði væri þar ger 
af fóm, þviat hann vissi, at guð vildi eigi [bðlvat ofr^ Þiggjtt-'^ Þ^ 
var sá dómr lagðr undir réttvisi; en réttvísi svaraði svá: ^Heð því at 
guð tók refsingarvönd sinn ok seldi i hendr Sauli, ok bað hann hefna 
reíði sinnar á bölvuðu fólki, þá liggi sú refsing á Sauli ok hans kyni, 
sem hann sparði við hína, er guð bauð hánum at hann skyldi frammi 
hafa. Ok sá rcfsingarvöndr er seldr var i hendr Saulí, at hann skyldi 
hrista yfir öðrura, þá skal annarr þann refsingarvpnd hafa ok hrista 
yfir Sauli ok ðllu hans kyni. En fyrir þvi at hann vildi fyrir sinku 
sakar eignask þau auðœfi, er hánum váru bönnuð, þá glatisk þau 
auðœfi Xyrir hánum, er hánum váru áðr gefin.^ En fyrir því gerðisk 
þessi dómr réttvisi svá striðr við Saul, at guð þekti görla náttúru 
hans. £n þessi var hans náttúra, at hann var striðr ok drambsamr í 
guðs augliti, þá er hann þóttisk fullkominn i [staðfestu rikis'; hann 
gerðísk sinkr ok fégjarn, svá sem hér berr vitni um i þvisa máli^. 

Nií skildi þat lunderni þeirra Ðavids, þá er Nalhan propheta bar 
sök á hendr Ðavidi, þá lastaði hann glœp sinn náliga sem dœmandi 
sjálfan sik, bað miskunnar ok bauð sik þó undir refsing svá sem þakk^ 
samliga búinn við at taka hverjum kosti, er guð vildi at hann hefði 
fyrir sinn gtœp, ók hlaut hann f yrír þvi likn með vægiligum miskunnar 
dómi. ^ó dó son hans fyrir dauðaUrias, at hann dœi eigi sjálfr; en 
fyrir [hór konu^ Urie þá hlaut hann yrna skömm, þar sem son hans 
skemdi hann^ i augliti alls fólks. 

En þá er Samuel bar sðk á hendr Sauli , þá svaraði hann sem 
verjandi sina sök, ok hrósaði at hann hafði vel gört, þá er hann kvað 
8vá at orði, ^^at guð sé lofaðr, at ek fylda þat sem hann bauð mér% 
ok vissi þó mcð sér aðra hluti sannari; ok féll hann fyrir þvi með 
dómi réttvisi, at guð sá drambsamliga hœlni hans ok lygiliga sakar- 
vöm. Enþó tók siðan öfund ok dramb meir atbirtask, erhann fann, 
at guð var reiðr hánum; þviat Saul tók sótt, þá er endr ok stundum 
[kom at hánum höfuðœrslur^, ok þurfti at gæta hans, meðan sú sótt var 
á hánum, ok var hánum funnit þat til lækningar, at fá skyldi þann 
mann, er vel kynni hörpu at slá yfir hánum, ok mundi hann þá minnr 
saka sóttin. l>vi n^st var funninn éinn ungr maðr ok friðr, crDavid 
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yar^, son Ýsay í Belhleem, er vel kunni at slá hörpn, ðk kom hiinn 
lil konungsins, ok þegfar sóUin tók konunginn, f)á stóð Davíd fyrir hánum 
ok sló hörpu sina, ok hvarf þegar sóttin af hénum. £n þegar konungrinn 
kendí, at sótt hans var linari, þá elskaði hann mjök David, ok gerði hann 
[at skjaldsveini sér'; en þó hafði Samuel smurðan hann áðr tii kon-' 
ungs leyniliga, livá at engi vissi nema faðir hans ok brceðr. David 
var marga daga með Sauli konungi ok þjónaði hánum tryggliga; en 
i ollum verkum Davids, þá fannsk þat öllum mönnum, at^guð varmeð 
hánum. Saul var ok vel við hann f fyrstunni, ok gaf bánum dóUur 
sína ok fékk hánum lið sitt fyrir at ráða. En eptir sigr fmnn er Saul 
konungr hafði unnit á Philisteis, ok David hafði dr^pit Goliam risa, ok 
þeir hurfu aptr or þeirri herför, þá géngu At konur or börgum ok 
kaupstöðum, okdönsuðu móti þeim, ok sungu þeim lof fyrir sigr sinn; 
en svá varð í song þcirra, -at Saul konungr hafði unnit sigr á þúsund,, 
en David á 10 þúsundum. Ok þegar er Saul heyrði þessa hiutí, 
þá rann á hann þegar reiði ok ðfund við David, okmœlti' i hugþokka 
sínum: „Nú skil ek, at guð hefif 9tlat þeima manní at taka ríki eptír 
mik, en eigí sonum minum, ok skal ek við leita at fyrírkoma þvi 
ráði, ef ek má, ok þó með þeirri list, at engi skal vita, at ek drepa 
hartn at vilja minum.^ Fám dögum siðar kom vanyfiasótt Sauls at 
hánum, en David tók hörpu sina, ok stóð fyrír hánum ok sló eptír 
siðvenju sinni, at sótt konungs skyldi minka. Saul hafði spjót i hendi 
ok skaut at Davidi, ok hafði hann ætlat gögnum .hann at skjóta ok 
negla hann þar við hallarvegginn; en hann ætiaði at forða sér svá 
[frá manndrápi^, at fólkit skyldi þvi um kenna, at hann gerði þat i 
œrslum, en eigi eptir illsku. David komsk undan ok fékk forðat sér 
við lifisháska. En þá er Saul sá þat, at David komsk undan, ok at 
hann gat^ eigi veiddan hann, þá sendi hann David i margar herfarar 
millim heiðinna þjóða, ok ætlaði at hann skyldi þar falla. £n því optar 
er David fór i herfarar, þvi fleirí sigra vann hann ok [ágætarí varð*, 
ok miklaði guð David i auglití alls fólks. En Saul öfundaði David 
því meir, sem hann sá at hánum tdksk betr tíl. 

Nú máttu skilja náttúru Sauls konungs. Hana hafði engar sakar 
[Davidí at fá^ nema góðar einar; en fýrir þvi at hann sé, at guð 
elskaði David mjök fyrir litillætis^ sakar ok tryggleiks, þá öfíindaði 
hann David, svá sem Kain öfundaði Abel bróður sinn fyrir þvi at guð 
ekkaði hann. Ok gerðisk svá opinberr Qándskapr Sauls við Pavidi 
at hann leyndi engan mann þvi, at hann vildi drepa David; þó mintí 
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Jonathas son hans kononginn á, át þat yar synd at drepa saklaaaan 
mann, ok mæltí STá: ^Herra mini^f hvi ert |>ú reiðr Davídi þjóni þinum? 
Ef nðkkar er sú sðk á hendi hánum, er gagnstaÖIiflf er þinu riki eða 
sœmd, þá vill hverr maðr, er með yðr er, um hans lif liggja, ok 
megum vér þegar hafa hann, er vér viljum, þviat hann varask oss 
ekki, er hann veit sik saklausan. Hann hefir yðr lengi ^jónat ok veril 
trygjipr í öUum hlutum, ok gékk við mikit ofreflí, þá er hann drap 
Goliam, ok frelsti guð alt riki yðart með undarligum sigri Davids, 
þar sem hann barðisk vápnlauss maðr móti einum risa; þjónat^ yðr 
ifnauðar sóttarferði* yðru, ok þar sem þér [hafit beitt' bann fyrir 
fólk yðart, þá hefir hann haldit upp mikilli vörn fyrir ríki yðni, ok veit 
engi maðr annat á hendrhánumen tryggleik. Nú stiil reiði þinni, herra 
minn, ok Call eigi i svá opinbera manndráps sök fyrirguði, at þértýnit sak- 
lausura manni.^ Saul varð þ vi ollu reiðari ok gaf svikræða sðk syni sinum 
ok öllum þeim mönnum öðrum, er nðkkut gott orð mæltu um David. 
David flýði braut undan reiðí Sauls konungs, hvárttveggja vápn- 
lauss ok k)æðlauss með fám sveinum, ok koin i þann stað, er Nobe 
varkallaðr. En þar var Abimelech byskup fyrir, son Achitobs byskups; 
en Achítob var son Ichaboths, sonar Phinees^, sonar Ely byskups. En 
þá er David kom tíl Abimelecs byskups, þá sagði hann, at bann 
fór nattðsynja erenda Sauls konungs, ok bað hann gefa sér nökkut 
til matar ok sveinum sinum, ok bað hann fá sér nökkut tíl vápns. 
Ok Abimelcch byskup fékk hánum slíkan mat, sem hann hafði, en 
▼ápn hafði hann engi at fá hánum, nema sverð þat er Golías hafði 
átt; pk fékk hann hánumþat, þviat hann vissi eigi, at hann var á 
flótta, nema hannhugði, at hann fœri konungs erenda, semhann sjálfr 
sagði. En svá mikill fjándskapr var konunginum á Davidi, at þegar 
er hann vissi, at Abimelech byskup hafði gefit hánum mat, at hann 
tók byskupinn ok alt hans kyn ok gaf hánuiti svikræða sök. ^á svar- 
aði byskupinn svá: ,,Herra minn, ek geng igegn því, at ek gaf Davidi 
slikan mat sem ek hafða, ok þat vápn sem ek hafða, þvíat hann kvazk fara 
nauðsynja erenda yðarra. Hvi munda ek eigi vel fagna slikum manni, 
sem David er, er mestr ok mætastr manna er með yðr utan sonu yðra, 
Qk þó mágr yðarr, ok verit yðr tryggr i öllumhlutum; aldri réð eksvik 
móti yðr éða yðarri sœmd. Ætla ejgi þat, herra minn, at ek þjónn þinn 
ráða nökkut mót vilja þinum við Ðavid, þvíat ekkí vissa ek til, hvi 
David fór svá nauðsynliga, nema þat er hann sagði mér, at hann fór 
yðarra nauðsynja erenda, ok i enga sök vissa ek hann hafa fallit við 
yðr.^ Saul svaraði þegar með ákafiigri reiði: ^n^ess sver ek, at þú 
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skalt deyja í dng ok alt kyn ^Ht.^ Ok þvi iiæst lét hann drepa 
byskupinn ok fimm menn aðra ok átta ti^, |)eir sen(i allir váru skrýddir 
með kennimannli^i tign« En síðan lét hann brenna borgina Nobe, 
ok lét alt þat drepa, er kvikt var i borginni, bæði börn ok konur. 

Nú hefi ek sýnt þér grimleik Sauls, þann sem guð sá i brjósti 
hánum^, þá er hann kipti hánum firá riki, ok siðan gerðisk opinberr, 
svá scm nú hefir þú heyrt, ok margr annarr þviUkr, þóat ek hafa 
þenna taldan^; ok féll fyrir þvi svá þungliga sú sðk konunginum, er 
hann féll i við guð, at guð sá ágjarnligan grimleik i brjósti hans, 
þann er siðan tók^ birtask^. Nú vildi hann drepa David slaklausan, 
þvíat hann fann at guð elskaði hann; ok byskupinn drap hann sak- 
lausan mcð svá miklum grimleik, at hann drap alt þat, sem kvikt var 
i borginni, ok brendi borgina siðan. En þar sem guð bauð hánum 
slikan grimlcik frammi at hafa, þá þyrmdi hann þar, en hér drap hann 
guðs þjónostumenn móú guðs boði. En þvi gerðisk sök Davids linarl 
í guðs dómí, at svá sem guð skildi grimleik þcnna i brjósti Sauls, 
þá skildi hann sanna iðrán ok mildleik i brjósti Davids, eptir þvi sem 
nú vil ek sýna þér. 

Abiathar hét son Abimelecs byskups, sá er flýit hafði i fjallsholu 
eina, þá er þeir váru drepnir, cr fyrr váru taldir. Abiathar fi'ýði til 
Davids ok sagði hánum alla þessa hluti. SemDavid heyrði þessi fið- 
endi, þá klökk hann, ok svaraði^ með miklum harmi hugar: „Guð 
með sinni miskunn þá fyrirgefi mér þetta manndráp, þvíat ofmikill 
hluttakari em ek af þvisa, þviat ek át mat föður þins; ok númeð þvi 
at þú ert hér kominn, þá vcr með mér; ok ef guð vill láta mik liía, 
þá mun hann gæta þin með mér, ok gangi slikt yfir báða okkr saman, 
sem guð víll at sé.^ þvi næst hóf David hann til byskupsdórtis, [sem 
faðir hans hafði hafl^. En er frændr Davids spurðu til, at hann fór 
i skógum úti, þá fóru þefr til hans með Qðlmenni, ok var þat þá eigi 
minna lið en 4 hundruð manna, ok styrktisk Davið upp ifra þvi, eptir 
því sem guð vildi. David var úti i IjöIIum með þvísa liði, ok herjaðí 
jafnan á úvini Sauls, en aldrigí á sjálfan hann eða á vini hans. En 
hvarvetna þar sem Saul spurði til, at David leyndisk, þá fór hann at 
hánum ok vildi drepa hann. 

En svá barsk nðkkut sinní til, þar sem David leyndisk i helli 
nökkurum mi^Ium með liði sinu, at Saul gékk inn einn^ nauðsynja 
sinna; þá mæltu um^ félagar Davids: „Nú hefirguð þatefnt, er hann 
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Itefir heitit þér, [at sent^ i hendr þér úvin þinn; liann nú at nýta 
þér þessa veiðL^ David stilti til *ok skar nökkut af kyrtilsblaði Sauls 
konungs, svá at hann varÖ eigi varr við, ok gékk svá aptr til félaga 
sinna. þá mœltu um félagar Davids: ^Ef þu vilt eígi sjálfr leggja 
hendr á hánum^, þá lát oss drepa hann.^ David svaraðí: „Jðfn er 
sök min fyrir guði, at ek göra þat, ok þá at ek bjóða einumhverjum 
ððnim« Guð gæti min frá því verki ok allra várra félaga, at eigi 
leggim vór hendr á kristi' guðs. Hann er herra minn, ok hefi ek 
þjónat hánum lengi; hann er ok kristr dróttins, okvœri þat míkit ill- 
Yírkiy ef ek legða hendr á hánum, þar sem ek á hvárki at hefna á 
hánum fðður né brœðra, né engarra annarra frænda, ok er eigi sem 
hann ynni^ þetta sœti undan mínum frændum með nökkurum svikum 
eða afli, er nú sítr hann í, nema guð kaus hann til ok helgaði hann 
sér til þjónostumanns , ok jskrýddi hann með sjálfs, sins nafni; ok er 
þat rétt, at sá taki hann frá með sínum vilja, er harni kaus til, en 
eigi ek með ágirndligrí dirfð. Ok sver ek þess i dag, at guð skal 
kalla hann, annaihvárt at hann skal falla i bardaga fyrir úvinum sinum 
eða krefi guð hann andar sinnar; elligar skal hann lifa marga daga 
fyrir minum hðndum« þó íðrumk ek mjök, at ek skadda klæðum hans, 
ef hánum j^ykki nðkkut illa eða svívírðing at.^ 

En er Saul var brottgenginn ok til liðs sins, þá rann Ðavid á 
hæð nökkura, ok mæltí: ^^Mátt þú heyra, herra minn, Saul konungr!'^ 
En þegar er konungrinn snerisk aptr ok vildi heyra, hvat sá maðr 
mælti, þá hncigðiDavid þegar bæði kné sín til jarðar ok laut kon- 
unginum, ok mælti við hann: „Illa gera þeir menn, er þat segja yðr, 
herra konungr, at ek vil vera úvin yðarr; þviat hér hefi ek nú vitni 
i hendimér, atekátta lifis þíns kosti i dag, þá erþúgékkt í hellieinn 
frá öllu þinu líði, ok munda ek eigi siðr eiga kosti at skeðja lífi þinu 
en klæðuvi þínum; þvíat hér hefi ek nú i hendi mér mikinn hlut af 
kyrtilsblaði þínu. Nú mun guð millim okkar dœma. Sét^ þér þat 
nú, at þeir hafa úsanna sðgu sagða, er þat sðgðu, at ek læga um lif 
þitt^ Saul lét sér vel skiljask þessa hluti, þviat David sagði satt, ok 
hét þvf, at aldrí siðan skyldí hann hata David. En eigi váru þess 
margir dagar á miUum, at Saul fór at leita Ðavids, ok jafnan síðan. 
Nú bar enn svá til annat sinni, þá er Saul hafði farít mœðiliga at leita 
Davids^ þá sofnaði hann ok allr herr hans, ok gékk David i herinn, 
þar sem Saul lá, svá at engi þeirra varð varr við. Abisay hét sá maðr, 
er fylgði Davidi ok mælti við hann: ,,Nú ipátt þú sjá, at guð vill víst 
þenna úvin þinn selja i hendr þér, ok er ráð at hafna eígi því^ er guð 
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sjálfir b^ðr þér. Ok muii ek nú le^fgja spjóli minu gegfnum hann, ef 
þú leyfir mér, ok f&rum siöan tíPliÖs várs.^ David syaráAi: „þat 
gerir guA til freistni við mik,, ok vill vita, ef ek vilja minar hendr 
leggja á kristi hans. Nú mun ek svá svara sem fyrr, at annathvárt skal 
guð kippa undan hánum rikinu, svá at hann krefi hann andar sínnar, 
eða eiligar falli hann fyrir úvinum sinum, en lifa skal hann marga 
daga fyrir sakar minna handa; þar sem ek á- hvárki at minnask tíl 
hefnda við hann stórraránané frænda láts, nema þeirra einna, athann 
hefir hreinsat land með réttri refsing. Ok er þat hvárki mitt ok énskis 
annars rétt verk, at hefna þess, þviat þat er meira stórmæli en vitr^ 
kunni hugleiða, at leggja liendr á kristi dróttíns, er vígðr er gi^i til 
handa ok helgaðr. Nú skulum vit taka soðulker^ hans ok spjót til 
jartegna, ok förum siðan til liðs vár&^ 

Nu máttu skilja náttúru hvárstve^gjt Saols ok Davíds, eptir |vi 
sem íyrr sagða ek þér. Ðavid vissi sik kosinn af guði til rikisstjórnar, 
okvigðr kristr dróttins, helgaðr guði eigi siðr enSauI; hannvissi pk, 
at guð hafði hafhat Sauli, ok leiddi guð Si^ul i hendr Davidj, svá at 
hann átti kosti lifs hans iðuliga, ef hann vildi; ok sýndi David i þvi 
mikinn tryggleik ok litillæti, at hvert sinn er David sá Saul, þá laut 
hann ok fagnaði hánum svá sem einnhverr úvígðr leikmaðr, sá er ekki 
væri kosinn til höfðingjaskaps'. ]^óat Saul lægi um lif hans, þá þjón- 
aði David hánum ok lá á úvinum hans, slikt er hann mátti^. En Saul 
hafði þá eína sðk Davidi, at hann vissí at guð hafði kosit hann til 
konungs, ok sýndi hann i því mikinn grimleik ok illsku, at hann vildi 
drepa saklausan mann, ok þann er hánumþjónaði tryggliga; en. i því 
sýndi hann hóflaust dramb, at hann vildi fyrirkoma þeim manni, er 
guð sjálfr hafðr til rikís kosit eptir hann. Nú féllu fyrir þær sakar 
striðliga dómar á mál Sauls af guði, þviat guð skildi þat i brjósti 
hans, er menninir máttu eigl skilja, ok þó gerði guð siðan þessa hlati 
opinbera fyrir manna augum. En þvi váru Davidi léttari sinar sakar 
fyrir guði, at guð fann hann tryggvan ok jafiuin litiUátan i öUuai 
hlutum, sem siðan sýndi hann mönnum. Ok þar berr enn vitni um, 
at þá er Ðavid spurði fail Sauls ok Jonathas sonar hans, þá klökk 
hann með miklum harmi ok allr herr hans, ok mælti svá: „Bdlvuft 
verði þér, QöU Gelboe^I Láti guð aldri yfir yðrkoma dðgg né regn 
né gróandi grðs, þviat þér veittut Sauli konungi ok Jonathe svikliga 
flóttastigu yfir hvirfil yðam, ok vUdut eigi veita þeim lUraligar götur^f 
þær er þeír mætti forða lifi sinu undan úvina hondum, ok eigi veittat 
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þér þeim hermanfiliffar vamir á hæðum yÖnim. Beískr harmr er ðlln 
braels fólki þelta, at svá ágelír höfðingjar skola vera fallnir ifrá 
ráðagerðum ok ríkíssljóm sem Sanl ok Jónathas váru. Mikíil þrekr^ 
ok afl hefir týnzk á þeima degi, þar sem svá dýrligir höfðingjar hafa 
týnzk, sem Saul konungr ok Jonathas váru^ ok [margr góðr riddari', 
ok mart gott vápn ok mörg góð brynja', sem þar hefir glatazk með 
þeim. Varisk smælingar reiði guðs, þar sem hann lofaði heiðnum 
þjóðum at leggja hendr á krísti sinum. Harmi allr lýðr slíka^ tjón, at 
svá dýrligir stjómarmenn skulu falla fyrír heiðnum þjóðum.^ Slík 
orð ok morg ðnnur þvilik mælti David á þeim degi, ok harmaði svá 
fráfall þeirra, heldr en hann fagnaðí þvi, at rikit væri komit undir 
hann ok hans gæzlo. Nú skal á sliku marka, hversu mikil! heilhugi 
bann var, ok lastvarr ok hreinn ^af öllum glœpum. En hvert sinni er 
hann féll i nökkum glœp sakar manniigrar náttúra, þá iðraðisk hann 
þegar ákafliga, ok bað guð liknar ok vægðar, ok guð leit þegar sanna 
iÖran hans. 

Vér gátum ok þess fyrr i rœðu várrí, hversu Absalon son Davids 
reisti upp alt land móti feðr sinum. Enþá er ríddarar Davids kómusk 
við at berjask mótíAbsalon, okDavid ^purði fall hans, þá kvað hann 
své Bt orðí: „Hvat skyldi mér gömlum karli at lifa, hrornanda á 
hverjum degi, en þú, son mínn Absalon, skyldir deyja í blóma aldrs 
þina. Guð gefi', at ek mætta nú heldr deyja, en þú mættir lifa, son 
minn.^ Eigi var beiskleikr Davids meiri við alla menn, en hann vildi 
heldr ^jálfr dauða þola, en sjá annars dauða, nema þar sem hann sá, 
at fyrír réttdœmís sakar værí refsing gör. Svá berr vitni um, at þá 
er alt riki Davids varð fyrír reiðl gnðs, þá kom [drep i alt rikit svá 
ákaft^, at þúsundum féllu menn niðr dauðir. En er sóttin nálgaðisk 
lil Jórsalabergar, þá sá Davíd engilinn, þann er drap fólkit, standa 
með eldligu sverði millim himins ok jarðar. En er hann sá engilinn 
standa með retddu sverði, ok svá sem búinn at hoggva, þá rétti David 
háls sinn fram undir sverðít, ok mælti: ,,þess bið ek, dróttinn minn, 
at þetta sverð snúisk heldr mér á háls, en fólk guðs sé nú meira^ 
drepit, ok snúisk reiði dróttins míns heldr á mik verðugan ok mak- 
ligan ok á mitt kyn, heldr en fólk guðs fyrirfarísk af minum völdum^. 
þá er guð sá iðran Davids ok heyrði svá þekkiligar bœnírhans^, þá 
baað guð þegar englinum at hætta, ok drepa eigi fólk fleira, ok þegar 
tók^ af sóUin um alt rikit. 

Kú mátt þú á slíkum hlutum marka ok mörgum öðrum þvilikum, 
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hversu liknarfuUr ok go^zku er David var við alt fólk. Ok svá sem 
guÖ sá i brjósti hans mildi ok miskunsemd ok litiUæti , svá þekti gut 
i brjóstí Sauls ágírnd ok grimleik ok hóflaust dramb, ok varð^ fyrir 
f)ví Sauli |)ungari allar sakar við guð en Davidi, þviat mennina skildí^. 
David var hinn hógværasti maðr ok hínn miskunsamasti, ok bað guð 
líknar, þegar hann féll i nökkura sök; en Saul var þvi ö)lu grimmari 
ok öfundsjúkari, er hann féil i fieiri glœpi, ok haan sá at guðs reiði 
nálgaðisk hann meir. Nú cf þér þykkir své sem þessi svor leiði þik 
til fullrar skilningar eptir þinni spuming, þá þykki mér sem eigi 
þurfi fleira um þetta mál at tala. 

LXIV. 'Sonr. Mér skilsk nú þetta, eptir því sem þér gátirt 
i fyrri rœðu, at dómar hafi þvi orðit Ðavidi vægiligri, at hann iðraðidK 
glœpa sinua, þeirra er hann féll i, en þvi þungari Sauli, er hann vildi 
siðr yfirbœta sinn' misverka» Nú er sá einn hlutr, er mik forvítnar 
mjok, ok ek vil £lpyrja yðr með leyfi, um þá hluti, er síðar urðu eptir 
andlát Davids, þá er tvær konur kómu fyrír konunginn Salamon, ok 
þrættu um barn eitt^, þá bauð konungrinn, iit sundr skyldi [hoggva 
barnit^, ok fá hálft hvárri þeirra ; ok .vil ek iiú þess spyrja, ef hvárgi 
hefði konan um rœtt, hváirt konungrinn mundi hafa látit sundr höggva 
barnit eða eigi? 

Faðir. Til þess bauð konungrinn at skipta skyldi bamini] , at 
hann vissi þat ti^ viss, at sú er móðirin væri, at hon mundi eigi vi^a 
láta sundr skipta^. 

Sonr. Ek spurða þess, ef móðirín hefði þagt^ yfir, hvárt kon- 
ungrínn mundi skipta vilja barninu? 

Faðir. £f móðirin væri svá miskunnarlaus, at hon beiddisk 
engrar liknar barninu, þá hefði konungrinn skipt baminu millim þeirra. 

Sonr. Mundi yðr eigi^ þat sýnask manndráp fult, ef hann hefði 
drepit barnit saklaust, ok værí þat þó eigi refsing? 

Faðir. þat væri vist manndráp, ef hann hefði drepit barnlt, ok 
væri þó eigi sök á konungínum, en móðirin bæri sökina, ef hon hefði 
eigi beizk miskunnar þarni sinu, þar sem hon heyrði af konunginum 
jafnaðardóm millim þeirra, ok sá hon at þat væri dauðadómr barninu, 
ok félli þ vi sökin á hana, ef hón hefði synjat móðurligrar mildí bara- 
inu tíl lífs. 

Sonr. Uvat sýnisk yðr* um dauðaJoabs okAdonias, erSalamon 
konungr drap, hvárt þat var réttr dómr eða eigi? Eða hví Salamon 

urðu ') mikit fí//: •) sína ♦) sitt •) skipUi baminu <) ok mnndi 
hon heldr vilja láta fiu mál iUf. . *>) þafl^t *) Uvi mnndi yðr*; eigi 
mnndi yðr •) þér^ ' 



Cirp. ^5. 161 

drap Semei fyrír þal, ai hann hafði bölvai Davídi feðr hans, ok hafði 
David áðr fyrirgefit Semei þessa sök? 

Faðir. Ef Salamon hefði þetta gört án rétta refsing, þá hefSi 
guð hefni hánum með rétiri refsing, svá sem manndrép. En epiir 
})essi öll verk þá viiraðísk guð Salamoni i dranmi, ok bauð hánum 
ai kjósa^ einahverja gjðf af sér, þá sem hann vildi. En Salamon 
kaus, ai guð skyldi gefa hánum vizku ok skílning millim allra rétira 
dóma; en guð svaraði hánumsvá: „Efþessi kosir vœri mörgum gefinn, 
þá mundi þeir margir vera, at kjósa mundu fé ok ríki eða langlífi eða 
frið eÖa sigrsælu^; en mcð þvi ai þú kausi þenna hlut, þá skalt þú eignask 
þat er þú kaust i fy rsiunni, ok alla þcssa Uuii með, er ek hefi nú nefnda.^ 
Nú skali þú á sliku marka, hversu vel guði likar réiidœmí, er guð gaf allar 
hinar hæstu höfuðgjafir Salamoni, fyrir þat at hann kaus sér réttdœmi iii 
handfi. Svá skali þú ok þai ætla, ef hann hefði með rðngum dómi 
hina fyrri drepna, ai eigi mundi guð gefa hánum slíkar höfuðgjafir, 
sem hann gaf hánum. 

LXV. Sonr. ]^cir hlutir eru vist sannligir, er núsögðu þér, 
ef Salamon hefði þessa drepna með ágirnd uian réttdœmi, þá hefðí 
hann eigi slíkar höfuðgjafir hlotii af guði eptir þat verk vunnii, sem 
nú hlaui hann. En þó vilda ek gjarna ^ess beiðask, ef svá má vera, 
ai þér sýnit mér réttan framgangsveg þessa réttdœmis, at mér verði 
Ijósara fyrir augum, ok svá öðrum þeim er heyra, at þat væri réti- 
dœmi, ai Salamon drap Semei, þar sem David faðir hans hafði áðr 
fyrirgefit hánum sökina. 

FaSir. þessi eru skynscmdarsvðr til,^at Salamon gerði' heldr 
fyrir sakar rétidœmís en grimleiks, ai þá er Semei hafði bolvai Davidi, 
þá gerði hann^ fyrir sakar kapps ok illsku, en eigi fyrír réttar sakar. 
En þá er hann beiddisk miskunnar af Davidi, þá bciddisk hann heldr 
fyrir hræslu sakar en iðranar, þvíat hann hræddisk, at David miuidí 
drepa hann, eptir því sem dómr heilagra laga stóð iíl. En David svar- 
aði hánum á þessa leið, þá er hann bað miskunnar: „Eigi mun ek 
at þessu sinni drepa þik, [þó bíðr þú^ miskunnar, en þú gef gaum 
al sjálfr, hváirt^ þú munt hefnd taka fyrir þitt verk, nema þú bœtir 
með sannri iðran.'^ I þvi orði sýndi David þat, at Semei átti ai bœta 
með ásti^emdar vináttu þau 'orð', er hann mælii með fullum Qándskap 
En síðan lifði Semei svá alla daga, ai menn funnu þat ekki, ai hann 
hefði Ijándskap við David, en þai birtisk ok hvergi, at hann [veiiii 
vinátiu^ móti því, ai David hafði gefii hánum líf siti, þar sem Iðg 

^) Þíg83<^ ') signeli *) þat iUf. «) er þú biðr þó; þvíat þú biðr mik 
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dœmdu hánum dauðtu En f»j( er hann kom til Salamons eptir andlál 
Davids, ^á mælti Salamon við hann: „Minnsk þú þess, Semeí, at 
þú hefir bölvat kristi guðs, þvíat engi maðr veit, hvárt þú hefir 
þess síðan rétUiga iðrazk^. En þessi sættargerð skal vera okkar á 
miUim i mínning iðranar þinnar, at þú skalt eigi lifa jafnfrjálsliga, sem 
sá maðr er eigi hefir fallit i þenna glœp. Nú með því at þú átt þér 
hallir st6rar ok góðar ok mörg hús i Jorsalaborg, þá lifðu innan 
bprgar með frjálsi, ok nýt þérþá^alla Qárhlutíþina eptírþinni girnd; 
en þegar er þú kemr utan borgar, þá skalt þú eiga lögliga hefnd yfir 
höfði þinu, með þvi at þú gáðir eigi fyrr at iðrask^ en ek minta 
þik á.^ Sem konungrinn hafði lokit sinni rœðu, þá lét Semei þakk- 
samliga yfir þessarri sætt, ok kvað sér mundu þykkja i þvi litit meinlæti 
at koma eigi utan borgar> þegar hann skyldi með frjálsi ok konungs 
vináttu lifa innan borgar ok njóta sjálfr sinna ^árhluta. En 3 vetrum 
siðar þá gleymdi Semei þessu sáttmáli, ok gékk utan borgar at skemta 
sér, svá sem hrósandi dirfð eptir brotit sáttmál. En þegar konunginum 
váru sögð þessi tiðendi, þá lét hann taka Semei ok leiða tíl sin, ok 
mælti við hann: „Gleymdir þú at skammask ^fess^ at brjóta sáttmál 
þat, er vit gerðum báðir i minning þeirrar iðranar, er þú bölvaðir 
kristi guðs, ok er nú tviföld sök yfir höfði þinu, ok er þ^r betra hér 
at taka skjótlíga hefhd, svá at aðrir varisk af þínum úforum, heldr en 
þessi sök fylgi þér tíl dauða eilifliga, ok dirfisk aðrir i alikri illsku, 
ef þú deyr hefndarlauss.^ þvi næst lét konungrinn drepa hann, ok 
lét grafa utan borgar öðrum tíl minnis ok viðrsýnar, at brjóta gðrt 
sáttmál. 

LXVL Sonr. Nú vil ek þess spyrja, hvi hann lét drepa 
Adoniam bróður sinn, fyrir þat athann beiddisk Abisag sér til konu^? 
Faðir. Adonias gerði fyrir ðndverðu, sem þú munt he'yrt hafa, 
at hann gerði uppreist mótí feðr sinum. í þann tima er David var 
gamall maðr ok allnær [örvasi at^ aldri, kaus Adonias sik sjálfr tíl 
konungs utan vitorð föður síns, gerði hátíðliga veizlu sem nývígðr 
konungr; lét hann renna um borgina með trumbum^ ok pípum, ok lét 
boða^ um alla borgina, at þá var Adonias konungr. ^essiv váru 
höfðingjar.i ráðagerð með hánum: Joab, hertogi Davids ok frændi 
hans, ok Abiathar byskup, ok margir aðrír höfðingjan * En þá er 
Sadoch byskup, okNathan propheta, okBananias höfðíngi, ok Barsabe 
dróttning sögðu Davidi svá sem harmandi, at hann var leyndr slikum 

en ek Yil eigi at sjá sök fylgi þér til helvítis', at eiHflig bölvan Hggi yfir 
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stórræðum, þá þaf^naði David nökkura lirið ok klökk mjök; þvi næst 
svaraði hann sem moð harmi hugar, ok mælli svá: „Eigí vilja synir 
minir draga mína náttúru til sín, þviat ck þjónaða Sauli konungi marga 
daga við' þat, at hann lá um líf mitt, ok hafðí þó guð kosit mik til kon-> 
ungs, þvíat hann var Sauli konungi reiðr; þó beið ek ^ess dóms at, at 
guðdœmdi hann af riki, en eigi vilda ek dœma hann, þóatliann væri 
andskotiminn; ok hefir son minn nú þat gört við mik, er ek vilda eigi 
gera við úvin minn. Nú með þvi at Adonías hefir doemt mik frá þvi 
riki, er sjálfr guð kaus mik til, fyrr en ek sagða^ upp, eða elligar tœki 
sá mik frá, er mik kaus til, fyrir þvi skal hann ^eð háðung frá falla 
þessarri sœmd^ svá sem sá féll, er hina fyrstu uppreist gerði með 
drambi móti dróttni sinum.^^ 

^vi næst mælti Davíd við Sadoch byskup: „Tak múl minn, ok 
lát hann búa með öllum þeim búnaði, er hann var þá búinn, er ek 
reið hánum með allri tign, ok set þar á Salamon son minn, olc kalla 
með þér Mathan spámann okBananiam hðfðingja, okallahina tryggustu 
mína höfðingja ok riddara, ok rið^ til landtjalds guðs i Zion, ok 
smyr' þar Salamon son minn til konungs. ^vi næst lát taka lúðra 
[sjálfs míns^, ok lát blósa um alla borgina með hétiðligu kalli, ok lát 
boða, atSalamon.er konungr at vilja guðs ok at kosning Davids. þvi 
næst leið hingat Salamon son minn til min, at ek mega fagna nýsettum 
konnngi i sæti mitt.'^ En at lokinni rœðu Davids, þá gerði Sadoch 
byskup alla þá hluti, er David bauð hánnm. Ea þá er Salamon kom 
aptr farandi skrýddr með allri konungligri tign, þá stóð David sjálfr 
upp i móti hánum ok hnrfgði hánum, ok blessaði hann með þcssum 
orðum: „Blessaðr sé þú, guð, at þú lézt þér sóma at heQa mik til 
svá mikillar sœmdar af litlum stigum, sem ek em nú i skipaðr, ok 
hefir nú hólpit mér i mörgum háskum, ok leiddan mik nú til þeirrar 
hugganar eptir mart vandræði ok langt starf, at augu mínmegu þann 
sjá i dag, framgenginn af minum lendum, er þú hefir nú sjálfir skipat 
í þat sœmdarsæti, sem þú hafðir mik áðr i skipaðan, eptir því sem 
þú hézt mér, dróttinn minh. ^ess bið ek þik, dróttinn minn, al þú 
tvifaldir ok þrifaldir mannvit ok tign Davids i þessum œskumanni, ok 
ger hann fuUkominn höfðingja at gæta þins heilags fólks eptir þinum 
Tilja.^ ^vi næst kysti David Salamon, ok mælti við hann: „Sá guð 
er himninum stýrir, margfaldi þér frið á jörðu umfram alla konunga, 
ok gefi þér blessan ok jarðar ávöxtu ok alla sælu.^ En at lokinni 
þessi rœðu ok blessan, þá mælti Dayid við Salamon: ,^eíi þvi at ek 
finn, at guð hefir gefit þér speki ok mannvit, þá gættu rikisstjómar 
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með vilrlí^u rétldœmí, svá nökkuru refsingasamr, ai eigi sýnisk riki þiU 
stjórnarlaust vera fyrir þínnar bleyði^ sakir. .Gætokmeð mundangs- 
hófi harðrar refsingar, at eigi verðír þú funninn miskunnarlauss með 
ofmiklum grimleik. f>ó skaltu minnásk Joabs frænda þíns, er mér 
hefir lengi þjónat með miklu starfi, ok hœfir þat eigi, at syndlígar 
sakir þær, er hann hefir í fallit, fylgi hánum til hclvítis, þviat hann 
drap Abner ok Amasa ágæta höfðingja i minum griðum, er lengi 
höfðu þjónal Sauii konungi með miklum tryggleika; ok margir aðrir 
eru þeir, er hann drap fyrir ofrkapps sakir en eígi réttrar refsíngar, 
ok er betr, at þú látir hann heldr taka hér skjóta hefnd', en hann 
týnisk eilifliga i þessum sökum« Halt ok orð miri við Semei, þóal 
hann bðlvaði mér, þá er ek flýða ofriki Absalons bróður þíns, ok þó 
með þeim hætti, at hann háfi nökkura' minning glœps síns tíl iðranar, 
at eigi staðfestisk sú bölvan eilífliga yfir höfði hánum, at hann bölvaði 
mér saklausum. Væg ok frændsemi víð Adoniam bróður þinn, ef þú 
sér, at hann iðrask þess, er hann gerði sviklíga uppreist móti feðr sinum. 
Mipnsk þú þess, at Abiathar byskup lét föður sinn ok alla frændr 
sina fyrir þat er ek var fœddr í Nobe, þá er ek flýða af augliti 
Sauls konungs. ^ess á ok Abiathar at njóta, er 1iann fiýði með mér 
ok har örk guðs fyrir mér, þá er ek flýða fyrír Absalon bróður 
þinum. ^ó gá þú þess, at Abiathar hafi rétta minning iðranar fýrir 
þat, er hann var i svikrœðum við mik með Adonia bróður þínuro ok 
móti mér, at sú sök fylgi hánum eigí til dauða. Gersk þú djarfr ok 
styrkr, harðhendr ok þó hófsamr. Ger i öllum hlutum vilja guðs, þé 
eignask þú hvirttveggja stundliga sælu ok eilifa.^ 

þá mælti David við Sadoch byskup ok Nathan propheta: „Leiðit 
nú Salamon konung i höll mina, ok setit hann i hásætí mitt með öllum 
hátjðligum fagnaði, ok gerit nú veizlu.^ En þeirgerðu alt semDavid 
bauð þeim. En at lokinni veizlu Adonie þá heyrðu þeir [söngva ok 
pipur^ ok hverskyns gleði, svá sem með nýkomnum fagnaði um borgína. 
En er Adonias spurði, hverju gegndi sá fagnaðr, hvárt sú gleði var 
fyrir hans tignar sakír, eða værí nökkur ný tíðendi; þá var hinum 
sagt, at David konungr hafði sjálfr gefit Salamoni nafn sitt ok kosit 
hann til konungs ok til allrar konungligrar tignar, ok Salamon var 
þá vigðr til konungs ok sat þá i hásœti Davids með öllum hátíðligum 
búnaði, ok fagnaðí allr lýðr þeim tíðendum sem' ágætri hátíð. þá 
er Adonias heyrði þcssi tiðendi, þá varð hann harðla hræddr, ok allír 
þeir er i þessi ráðagerð vám með hánum, ok flýðu, hverr til [síns 
heimilis^, en Adonias flýði til landtjalds guðs ok lágði hond sina á 
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lioilagt altari, svá sem játandi dk til hrcinlífis ok þjónostumanns i 
helgu tjaldí guðs. ^vi nœst sendi hann mann til konungs, ok mælti: 
^Hér skal ek deyja, nema þvi at eins, at herra minn Salamon konungr 
heiti mér með tastmælum, at hann drepi mik eigi, þjón sinn, fyrir þat 
er ek hefi misgert.^ ]^á svaraði Salamonkonungr: „Adoniaser bróðir 
minn at frændsemí, ok vil ek gjarna vægja^ hánum, cf hann vill rétt- 
liga iðrask fyrir þat^ er hann gerði svikliga uppreist móti feðr sínum 
David., ok vil ek bera þessa byrðí með hánum fyrir guði, með þeim 
máldaga at hann verði jafnan kendr við tryggleik ok litillæti fyrir utan 
alla flærð. En cf nökkur flærðsamlig girnd verðr funnin með hánum, 
þá á hann vísa ván hefndar yfir hofði sér. Nú fari hann heim til 
eigna sinna, ok njóti þeirra æ, meðan hann heldr þetta, er nú er 
mælt.^ 

En þá er andlátstimi Ðavids nálgaðisk, þá vitjaðí Salamon kon- 
ungr Davids foður síns jafnan, þar til er hann var liflátinn, ok grét 
danða hans marga daga með öllum þeim höfðingjum, er i hans ríki 
váru, ok bjó gröft^ hans með allri konungligri tign ok útalligum 
auðœfum. En eptir andlát Davids þá bað Adonias Bcrsabe dróttning^ 
at hon skyldi beiðaskðfSalamoni konungi, at hann gæfi hánumAbisag 
til eiginkonu. En sá var atburðr um Abísag, at þá er Ðavid konungr 
hafði elii tekit, [þá nálgaðisk kuldi hörund hans', svá at hann mátti eigi 
af [klæða yl* varmr verða. þá var Abisag, un'g mær ok meyja fegrst 
i rikinu, af hiíini beztu ok stœrstu ætt; en hon var leidd til sængr 
Davids konungs, til þess at liggja nær hánum atvermahann ok þjóna 
hánum, at David skyldí taka verma af [blóma hennar ok blautu hörundi, 
okaf ^irnd fagrar meyjar^. EnDavid elskaði hana mjök með allri ást, 
svásem fóstrmóður síha, en eigi semkonu. En fyrir þat hlautAbisag 
svá mikla sœmd, at hon var virð höfuðdróttriing yfir ölium dróttningum 
í augliti alls lýðs, ok helgaðisk svá tign hennar af faðmlagi 'Davids. 
En með þeirri athygli leitaði Adonias kvánfangs eptir andlát Davids, 
at hann ætlaði svá at komask at rikinu með flærðsamligri vél, þvíat 
svá mundi fólkit alt mæla, ef hann féngi Abisag, at sá væri makligastr 
at sitja { sæti Davids, er verðastr var at stíga í sæng hans, ok \}ess 
var verðr at liggja í þeim faðmi, er David hafði helgat með sjálfum 
sér. þat ætlaði hann ok, sem vera mundi, at brœðr Abisag ok allir 
frændr hennar mundu betr unna hánum rikis, ef hann féngi hennar, 
heldr en þeim manni, er ekki [var við þá leytum bundinn*. Bersabc 
dróttning tók við erendi Adonie, ok fór siðan til fundar við Salamon 
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konang, son sinn; en þegar er hon kom i höll konungs, þá gékk 
hann sjálfr í móti móður sinni ok loiddi hana tíl sætís meÖ sér. því 
næsi birtí dróttning erendi siU ok mælU svá: ,,Ek hefi eina bœn liUa 
at flytja tíl þin, ok vil ek birta eigi fyrr, en þú veitír mér áÖr.^ 
Konungr svaraÖi : „jþú ert móÖir mín , ok má ek eigi synja þér þess, 
er þú viltbeÖit hafa, ok vil ek vist, ai þú þiggir þat,.er þú biÖr; en 
þat samir þér vist at hugleíÖa, at þú bciðir þess, er mér er vel veit- 
anda.^ jþá mæUiBersabe dróttning tílkonungsins: „Ek vil þess biÖja, 
ai þú gcfir Adonie, bróður þinum, Abisag tíl konu.^ 

Salamon konungr svaraði henni mjök reiðr: „Hvat er undir þvi 
at beiðask hánum Abisag tíl konu? En ef þú ani hánum betr konung- 
dómsins en mér, þá biðhánum rikisins; fyrir þviat þú veizt, atAdo- 
nias bróðir minn er ellri en ek, ok gaf sér sjálfr konungs nafn með 
kosningi hinna ágætustu hðfðingja, fyrr en faðir minn kysi mik tíl 
rikis með guðs vilja. Nú eru þeir at sðnnu enn i dag i ölla full- 
tingi með hánum, Jpab hinn ríkastí höfðingi ok hertogi, ok Abiathar 
byskup, en Abisag er af því bezta kyni, er i er borginni ok í öllu 
rikinu, enda^ virð af öUum mönnum hin hæsta^ dróitning fyrír fóstrs 
sakar þess, er hon veittí feðr minum i eUi sinni. En ef Adonias fper 
'hennar til konu, þá virðir alþýðan svá, at hann sé nálægastr at sitja i 
sæti Davids, þar sem hann er verðr at líggja i sæng hans eða þeím faðmí, 
er David lá i sjálfr. Nú með þvi at Adonias gerði dróitínsvík mótí 
feðr sinum, þá buðumk ek tíl at bcra ébyrgð þeirrar syndar með 
hánum fyrir guði, fyrír frændsemi sakir okkarrar, en nú þrifaldar' 
hann i annat sinn þau svik við mik bróður sinn,. er hánn hóf upp í 
öndverðu við föður sinn. Fyrir þvi sver ek þess við þann gUð, er 
mér skipaði i sætí Davids, at Adonias skal bera [sök sína"^, ok hverr 
annarra þeirra, er i þessu níðingsráði váru með hénum.^ þvi næst 
mæltí Salamon konungr við Bananiam hðfðingja: „Faír þú tíl ok drep 
Adoniam bróður minn, þviat heldr vil ek, at hann taki hér skjóta hefnd, 
eptír þvi sem regla heUagra laga býðr fyrir dróttínsvik, heldren hann 
beri niðingssök tíl helvitís. Drep þú ok Joab frænda minn, þviat 
hann gerði tvau niðingsverk víð Davidkonung, þá er hann drap Abncr 
ok Amasam ágæta höfðingja i griðum ok irúnaði Davids. £n þessi er 
hans hin þriðja sðk, er mikki er mest, at hann gerði drótUnsvik mótí 
Davidi, þáer hann gafkonungs nafnAdonic, ok er hann af visutýndr 
annars heims eilífliga, nema Y\mn taki iðran þessa heims með logligri 
refsing.^ 

I þessum stað sýnir Salamon konungr mikil dœmi, at vel samir 
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at rjúra þau heit okjákvœði, er beídd verða eða játuÖ móti réttendum; 
þviat hann veitti Bersabe dróttninjr, móður sinni, þat er hon bað, fyrr 
en hann vissi hvat þat var; en þegar hann varð varr við, at þat var 
skaðsamlig boni, þá drap hann þann mann, er þeirrar bœnar bað fyrir 
öndverðu* Bananias dferði sem Salamon konungr bauð hánum, ok drap 
Adoniam. En svá sem Joab hertogi ok Abiathar byskup váru í ráða- 
gerbj at gefa konungs nafn Adonie, svá váru þeir ok i þeirri ráða- 
gerð, at hann skyldi beiðask Abisag sér til konu; ok þá er þeir 
spurðu dauða Adonie, þá væntu þeir sér ok da^ða. Bananias tók 
Abjathar byskup ok lét leiða fyrir Salamon konung; en Joab flýði 
til landtjalds guðs, ok lagði hönd sina á heilagt [altarís hom^, svá 
sem játandi sik til hreinlifis ok þjónostumanns i helgu tjaldi guðs. 
Bananias kom til tjalds guðs, ok mœlti : „Gakk út, Joab I konungr býðr 
þér, at þú gangir út or tjaldi guðs.^ En Joab svaraði: „Með því at 
ek em nú hér kominn á guðs gríð, þá skal ek hér annathvárt dauða 
þola eða í griðum vera.^ jþví.næst lét Bananias segja konungi þessi 
tiðendi með sendimanni sinumy ok þá er sendímaðrínn kom fyrír kon- 
ung með Abiathar byskupí, ok sagði alla þessa hluti, þá svaraði Sala- 
mon konungr sendimanninum: „Seg þessi orð mín Bananie, at hann 
drepi Joab [hvar sem hann er staddr^, þvíat verk bans ok dómr heilagra 
laga drepr hann, en hvárgi okkarr.^ Bananias gerði sem konungr 
bauð hánum, ok drap Joab þar sem hann var kominn. 

.En konungr mœlti á þá leið við Abiathar byskup: ^jYeiztu þat, 
at þú ert dauðamaðr at réttu eptir lagaskipanheilagrarreglu; en fyrír 
þvi at þú lézt.foður þinn ok alla ættþína i Nobe á einum degi, fyrir 
þat er faðir þinn gaf matDavidi feðr minum; svá' bartu ok örk guðs 
fyrír hánum, þá er hann flýði af auglíti Absalons bróður mins; fyrir 
þvi er þess vert, at þá njótir þess at sinni, at þú þolir eigí bráðan 
dauða: En með þvi skaltu þér nú lif kaupa at sinni, at þú haldir 
jafnan þessa minning iðranar þinnar fyrir dróttinsvik þau, er þú gerðir 
i móti Davidi. Far þú nú til eigna"^ þinna, ok lif þar sem eínn 
plógkarl, .ok i^ót með þvi allra eígna þinna, at þ'ú lifir þar sem einn- 
hverr bóndi. En svá skjótt sem þú réttír hendr þínar tíl nökkurrar 
kennimannligrar þjónostu eða embættis, þá vit þú víst réttdœmi heil- 
agra laga yfir hðfði þínu.^ Abiathar fór heím ok hélt jafnan síðan 
þat, er konungr bauð hánum, ok lifðimarga daga; enSemei dó þrem 
vetrum síðar, fyrir þat er hann hélt eigi þat sem hánum var boðit, 
eptir þvi sem fyrr sögðum vér. 

LXVIL Sonr. Nú eru þeir nökkurír hlutir, at mér þykkir 

altari ') þar •em hann er kominn ') þá ^) herbergja 
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sem ek hafa vanspurt. Hví varð Salamoní konungi þat fyrír at brjóta 
griÖ á Joab, þar sem hann flý((í á guðs gríÖ ok i þat hús, sem guðí 
var helgat i öllum heiminum? Nú er nœr allr heimrínn skipaðr með 
kirkjum, ok þykkir þat illa gert, at drepa mann i kirkjugriðum. En 
ek hugða þat, at þvi ágætligar mumli varðveitt vera tign heilagfii guðs húss, 
er þau eru færri. jþessi er sá annarr hlutr, er mik fýsir at spyrja, 
hvi Salamoní konungi varð þat fyrir at heita þvímóður sínni, er hon 
bað, ok halda eigi siðan? Hcldr hugða ek þat, at jafnvitr maðr sem 
Salamon konungr var, at hann mundi eptirleita, hvat þat væri, er hon 
bað, fyrr en hann lofaðí, heldr en hann mundi eigi víljahalda þat er 
hann hét, þóat eigi væri eptír hans vilja beitt. 

Faðir. t>ess gátum vér fyrr i várri rœðu, at þat er mannvit 
þess er biðr, at beiðask þeirra hluta, er viðrkvæmiligir eru ok vel 
veitandi, ok eigu þær gjafir allar at vera staðfastar ok haldkvæmar, 
er hvárttveggja eru vitrliga gefnar ok svá beðnar. En i þessum stað 
sýndi Salamon konungr góð dœmi ok nytsamlig, at hann tók vitrliga 
þá gjöfaptr, er móðir hans bað heimskliga, þóat hann héfði iðr veitt 
henni. jþessi dœmi váru löngusiðar, er verrí váru, erHerodes gerði 
í Galilea at veizlunni, þá er hann hét stjúpdóttur sinni, at þiggja hvat 
sem hon beiddisk, en hon bað hann með ráði móður sínnar höfuðs 
Johannis Baptiste. Herodes vissi, atJohannes var saklaussi ok heilagr 
maðr, ok iðraðisk mjök, er hannhafði jákvætt henni þessabœn^. En 
hans iðran hafði engan ávöxt, |)víat hann gáðí eigi ^ess^ at taka þá 
gjöf aptr vitrliga, er hon beiddisk heimskliga, heldr gerði hann þat 
illvirki, er hop bað hann, ok týndisk því hvárttveggja, konumar fyrir 
beizluna, en Herodes fyrir gjöfina. En Salamoni konungi þótti þat 
betra at sj& reiðan hugmóður sinnar, fyrir þat er hann níkvæddi þat 
vitrliga, er hanit hafði bráðliga jálat, heldr en hann vildi þola stór- 
glœpsamligan^ skaða fyrir [staðfestu heimskligrar bœnar ok rangligrar'. 
En þó skaltu þat láta skiljask þér til fulls, at ^ngum manni samir þat 
vd at véra lausorðum"^, t)k berr þat því hverjum manni verr, sem hann 
erríkari. En hvetvetna þar sem stórglœpirok stórsakir standaaf, þa 
er þat engum manni [haldanda, þóat hann hafði áðr játat^. 

LXVIII. Sonr. ^ess vil ek nú biðja yðr, at þér gerít enn 
meírí grein fyrir mér á þessu, hvat haldanda er, þat sem játat er, eða 
hvat rjúfanda er, þat sem lofat ,er. 

FaÖir. Ef ríkr maðr er beðinn nökkurra hluta, ok yerðr bœnin 
látin í Ijós við hann, þá er hánum vel hugleiðanda, hvat þat er sem 

') gj<^f ') stórglœpili^a ') þat ef hann staðfesti heimsklígar ÍNBDÍr ok 
rangar ^) lausorðr '^) IkU, þóat hann haldi áðr játat 
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hann er bcðinn, hvártþat er hánum til skaÖa eÖa til sœmdar. En ef 
hann sér, at hánum er þat skaÖalaust, þá er hánum {»at hugleiöanda^ 
hverjum hann gefr þat, er hann.er beöinn, eÖa hversu mikít hverjum 
er veitanda, at eigi verði hánum þess dœmi, sem Herode varð, sem 
vér gátum fyrr; þvíat hana gætti hvárki tíl fuU^ verðleika ^css er 
bað, ok eigi gætti hann, hverr timinn var eða hversu mikit hann 
skylidi gefa. En hánum bar þessa leið til handa, þá er hann gaf, at 
hann var drukkinn, þviat hann gerði veizlu mikla öllum hðfðingjum 
sínum, ok gætti hann þá eigi timans, þviat eigi var þat hans at gefa 
drukkinn; þvíat fár gjafir verða til mundangshófs stiltar í drykkjunni. 
En þar gætti hann eigi mundangshófs, er hann gaf svá mikla gjof 
stjúpdóttur sinniý einni konu^ úskyldri sér, þar sem hann kvað svá at 
orði: „Hvat sem þat er, er þú biðr, þá skal ek gcfa þér, þóat þú 
vilir beíðask hálfs ríkis mins.^ Ok máttu nú á þessu marka, at hann var 
hálfœrr af drykk, er hann mælti slíkt ; þviat stjúpdóttir hans vann hánum 
ekki meira til sœmdar, en trumbaði fyrir hánum, ok var leikr hennar 
miklu minni gjafar verðr, en þá játti hann; ok var þat eigi hans at 
leggja undir annars tungurœtr hvárttveggja hófit beizlunnar ok gjaf- 
arinnar, þar sem hann kvað svá at orði: „Hvatsemþú biðr, þáskaltu 
þíggja, þóat þú beiðisk hálfs ríkis mins.^ En ef hann heíði svá at 
orði kveðit: „hvat sem þú beiðisk með hófi ok skynsemd, ok sé mér 
veitanda, þá skaltu þiggja^, þá hefði hann vel mælt ok vitrliga, ok 
hefði þá alt vald undir sér, hvat er hann vildi halda eða níkvæða. 

Nú er þat enn framar at skýra fyrir þér, hverir þeir hlutir eru, 
er höfðingjum sé veitandi, ef þeir vcrða beðnir. f>at er alt veitanda, 
cr höfðingjum stendr eigi skaði af ok engura öðrum, ok þó [sé þeim 
sœmd i^, cr þiggr, ok fullting. En þóat þcss verði hðfðingi beðinn, 
at veita starf sitt eða elligar fé sitt, þá er hánum þat vcl veitanda, 
þegar [engi vcrðr niðran sœmd hans i^; en þóat hann vciti hvárt- 
tveggja fé ok starf, þá er þat vcl veitanda, þegar hann gefr þeim, er 
mikillar sœmdar^er verðr. En hvarvetna þar sem maðr vcrðr ^ess 
beðinn, er hánum er vegþurðr í eða sœmdarspell, þá er þat eigi 
veitanda; en þóat hann [veiti þat^ bráðliga, þá er þat vi(rliga aptr- 
takanda. {>at cr ok aptrtakanda, ef maðr veitir mikit, ok kann sá 
litla öfusu, er þiggr, ok hvergi vcrðr at hafa langar staðfestur mikillar 
gjafar, þegar hann kann cigi rétta öfúsu fyrir, ok tekr þá gjöf aptr 
frá hánum skynleysi ok lítil sannsýni sjálfs hans, en eigi lausyrði 
þess er gaf. þær gjafar cru ok allar aptr takandi, þóat veittar sé, 

ok ft^^ ') með sœmd þeim ') engi svívirÓing er hánnm í; er eigrsví-v 
virðir sœmd hans *) gjafar *) heiti þvf 
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er p)eizlttinaðr hefir^ fengit meÖ ly(|fi eÖa meÖ flærðsamliprri slœ$!fð; 
ok taka þær gjafar aptr lygi hans oksioegð, en eigi lausyrði |>ess er 
gaf, þóat játtat fiafi verit. En ef hðfðingi vill vítrlfga. sjá fyrir gjöftim 
sínum, þá er hánum þat vel hugleiðanda, hvers hann er beðinn, eða 
hvát manna sá er, er biðr^. Ok með þvi at eigi eru allir jafhmikiliar 
gjafar verðír, þá er þat Jiugsanda', hversu mikiilar gjafiEir hverr er 
verðr, eða i hvem tíma [gefanda er hverja^ gjöf. En sá er gefr verði 
sem sjaidnast við þat kendr, at taka sínar gjafir aptr, at hann verði 
eigi at lausyrðum fnnninn^. 

LXIX. Sonr. Nú vil ek þess spyrja, hver skynsemdarsvör 
tii ^ess eru, at þat var réitdœmi, at Saiamon konungr lét drcpa Joab 
i helgu landtjaldi guðs, {)ar sem liann héit á heigu guðs aitari. Hvi 
hann iét eigí leiða hann áðr [i braut^ ok lét drepa hann siðan?^ 

FaÖir, jþessi spurning er nú spnrðir þú, þá mun þér eigi verða 
\jós fyrir augum, nema hon verði skýrð með iangri ro^ðu, ok fieirri, 
er iikari mun þykkja giósum en réttum framgaiigsveg upphafðrar rœðu. 
En þá er Salamon konungr doemdi þat, at drepa skyidi Joab þar sem 
hann sat, heldr en liann ieiddi hann braut, þá gerði hann þat eigi 
utan rétta sök, fyrir þvi at Jiann vildi eigi falia í slíka sök sem Saul 
konungr, þá er hann flutti fórnir yfir beilagt guðs altarí. Nú viidi [eigi 
Salamon konungr, at þat skyldi kenna^, at hann skyidi fœra fómir eða 
ofr svá sem með byskupiigu embœttí yfir heiiagtaltari; eigi víidíttann 
ok með afli eða herfangi. talca þá hiuti brott, er svá náliga váru 
komnir helgu altari guðs, sem Joab var, þar sem hann héit á lielgu 
aitari. En þeissa hiutí hugleiddi Salamon með sjálfum sér: „þat er 
mitt at gœta reglu heilagra dóma hvar sem maðrinn er staddr, sá er 
þá skai um dœma, en eigi er mitt at draga þann með afli ok með 
lierfangi^ brott, er [sjálfr hefir flýit^ tii heiiags staðar, þviat aiiír 
réttir dómar þá em at réttu guðs dómar en eigi mínir, ok veii ek 
vist, at heiiagt aitari guðs saurgask ekki né afheigask i blóði Joabs, 
þviat þat er úthelt með réttri refising hánum tii iðranar, en eigi með 
öfutid^svásemmeðrangrifordœmíng^^.^ I þessum dómibirtir Salamon 
konungr þat skipti, er guð hafði skipat miilim þeirra Hoyses ok Aarons, 
at hann vildi því eigi brigða^^, at hann félli eigi í sakir við guð; 
þviat guð hafði svá skípat miiiim þeirra, at Hoyáes - skyldi varðveita 
regiu heiiagra dóma, ^n Aaroa skyidi varðveita þœr fómir, er kœmi 

menn hafa ') gjafar beiðisk af hánum. ') hugleiðanda *') .hánum er 
veitandi hver *) lausyrði kendr ') út '') Salamon konungr^ at J)at 
mœtti eigi kenna háanm ^) harðftingi; hernaði *) gjálfr fljr; gik heiir 
sjálfr flutt -^®) fyrírdœmingu ^O bregða^ 
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til heUags altaris; ok þat skalt þú til viss vita, at þat á enn i dag at 

standa með réttu, ok mun þér þat þá verða Ijósara fyrir augum, ef ek 

bírti þat fyrírþérmeð nðkkurum orÖum. En þessi ersú^ skýring, at 

guð skipaðí sér þau tvau hús á jörðu, er hann kaus til sins embættis, 

ok er annat kirkja, ok svá má kalla hvárttveggja, ef vill , fyrir þvi at 

svá þýðisk nafn kirkju sem þinghús, fyrir sakar samkvámu fólksins, er 

þar kemr^. En þessi tvau hús eru hallir guðs, ok lieflr liann skipat 

tvá menn til at gæta þessarra húsa; heflr hann sett i aðra þessa höll 

borð sitt, ok heitir þat fœzluhús, fyrírþvi at tílþess kemr saman fóik 

guðs at taka þar andlíga fœzlu; en i aðra þessa höll þá hefir hann 

settan helgan "dómstól sinn, ok er þar samkváma fólks, tíl þess at 

heyra skýring heilagra dóma guðs. En til þessarra tvoggja húsa þá 

hefir hann setta tvá gæzlumenn, er annarr konungr, en annarr byskup. 

Nú er konungrínn skipaðr at gæta þess hins helga húss, [er sett 

er' í þathelga sæti, at gætaheilagradómaguðs; skal hann svá dœma 

likamliga mtllim manna^at hann taki [á mótí^ heilsu^ eilifliga, ok allir 

þcir, er gæta siðan þeirra dóma, er dœmdir verða með réttu. Hánum 

hefir guð ok i hendr selt refsingarsverð , þat er hann skal höggva 

með, er^ þarf, eþtir þvi sem fyrr sögðum vér, at Salamon konungr 

gerði, þá er hann lagði Joab undir refsingarsverð, ok marga aðra, þá 

sem hann lagði undír rétta refsing. Nú skal konungr höggva hvern 

utan öfund með réttrí rcfsing; en hvern er hann drcpr fyrír ðfundar 

sakar, þá er þat manndráp, ok á hann at svara manndráps sök fyrír 

gnði. f>at skalt þú ok Ul vis/s vita, at allir þeir hlutir er guð skipaði 

fyrír öndverðu tíl þeirrar hallar ok hásætís, þá má engi þvi frá- kippa, 

nema hann vilí ræna guð sjálfan ok heílagt hans dómsætí, ok brigði 

með yfirgirnd þeirri skipan, er guð hefir görva. Hverr sá ok er 

hann er skípaðr i þetta sætí, þá verðr hann með mikilli áhyggju 

varask þau svör, er hann verðr fyrír sér at hafa, þegar hann kemr 

fyrir kné dómara^ sinum; þviat þessarrar rœðu á hann visa ván, at 

svá mun hinn hæsti dómari at orði kveða við hvern einvörðungum^, 

er fyrir hann kemr, þann cr gæzlumaðr hefir verit þessarrar hallar: 

„^ú ert skrýddr með mínu nafni, þvíat þú ert bæði konungr ok dómari 

sem ek; ná vil ek at þu gjaldir skynsemd þinnar sýslu, með þvi at 

þú ert skipaðr hertogi ok dómari yfir fólki mínu.^ Nú þyrfti fyrír 

þær sakar hverr sem einn, [at mcð góðri skynsemd ok langri áhyggju 

hefði fyrir sér brúat^, hverju hann eigi^^ at svara, þá cr hann kemr 

*) sök til ok ') en annat dómhús iilf, Udg, ') ok settr *) nióli; J)ar í 
mót *) sœlu; ömbun ') ef '') yfirdómara ^) ok einn *) at m. g. s. ok 
1. á. hefði fyrír sér búit; með g. s. ok I. á. brýn andiivör athafa fýrír sér ^®) á 
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fyrir kíié dóinaranum. fiar sem höfuÖeni^iHinn, sá er án [allan breysk- 
leik er^, svarar hræddr ok skjálfandi, ef hann er skynsemdar spurðr 
fyrir sina þjónostu af várum herra ok dróttni; því er þat f)á markanda, 
hversu hræddr ok skjálfandi maðrinn breyskr ok syndugr mun verða, 
ef hann verðr skynsemdar -spurðr fyrir sína sýslu i ^uðs augliti. En 
allra helzt^ mun sá svá vera spurðr, er gæzlumaðr var þessarrar 
hallar, hversu hann hefir gætt' dómamiUi manna; en ef hann fær 
eígi þar svarat skynsemd fyrir sik, þá á hann skjóta ván þessarra 
orða: ,,f>ú, illr þrælll með þvi at þú gættir eigi réttdo^mis, þá far þú 
þangat, sem aliip dómar eru rangír dœmdir, þvíat sjálfs þins munnr 
dœmdi þik til þess staðar, þviat hann skammaðisk eigi at bera fram 
ranga dóma.^ En ef hann fær með góðri skynsemd svarat sinu rétt-^ 
dœmi, þá má hann sæll þykkjask þeirrar sýslu, ok niun hann þá þessí 
orð heyra: „Með þvi at þú gættir allra réttra dóma, þá er þess vcrt, 
atþú njótir réttdœmís um alla hluti.^ þá munhann verða enn spurðr 
skyhsemdarum fleiri hluti; þvi næst mun hann verða at svara, hversn 
vitrliga eða athugasamlíga hann heflr gætt allra þeírra hluta, er guðhefir 
skipat fyrir ðndverðu til þess dómsætis. En ef hann hefir eigi gætt allra 
þeirra hluta, sem guð hefir skipat fyrir öndverðu til ^ess híns helga 
dómsætis, þá mun hann verða leiddr til sýnar^ við þá, er vel hafa 
gert, sem annathvárt er Melchisedek eða Moyses eða David^ eða aðrif 
þeir er með þvílíkri áhyggju hafa gætt, sem þeir er nú vát'u nefndir. 
því næst mun hann heyra þessi orð mælt: „E( þú hefðir með þvílíkri 
skipan ok áhyggju gætt þeirrar sœmdar, er ek skípaða fyrír öndverðu 
til heílags dðmsætis míns, þá mundír þú þvíiíka ömbun [fyrír taka, 
sém nú taka þessir^. En svá mikla sœmd sem þú lézt draga með 
röngu undan dómsæti mínu, svá míkillar sœmdar skaltu hérþarnask^, 
ok svá miklu minni skaltu hér nú sýnask ok lægrí, en þeir er gættu 
úskaddrar þeirrar sœmdar, er þeir váru yfirscttir'''. Eígi vart þú fyrir 
því yfirskipaðr dómsæti mitt, at þér væri vald til ^ess gefit, at skipa^ 
með öðrum hætti þjónostum ok tignum ok helgunisœmdum, en ek hefi 
tilskipat fyrir öndverðu; fyrir því at eigi var þér sú sýsla gefin sem 
eilif erfð, heldr var hon þér léð^ stundliga, til þess at þú skyldir 
taka eilifa ömbun móti, ef þú gættir henhar vel. Til þess yar þér veldí 
gefit, at þú skyldir veita veraldlig auðœfi gull ok silfr, ok þó með 
skynsemd, en eigi tignir eða sœmdir heilags dómsætis míns.^ 

En ef þat má rannsakat verða, at hann hefir gætt með skynsemd, 
þá mun hann sæll þykkja'sk þeirrar sinnar sýslu; en hann mun þó 

') er allt breyskleiks ') fyrst *) gert '^) sýndar ^) takamóti sein þessi 
er •) missa ') fyrirsettir •) skipta •) lén 
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verða spurðr fleiri kliita. jþvi næst mun hann þess verÖa spurðr, hvcrsn 
hann hefir gœtt [refsingarvandar ^ess, er hánum var i hendr seldr^ . 
ok væri þá 'allmíkit undir, at vel hefði gœtt verit réttenda i refsíngum; 
at eigi berisk svá illa til handa sem Sauli konungi, þá er hann sparði 
rétta refsing-, eptír því*sem guð bauð hánum at hafa frammi við fólk 
þat, er bygði Amalech, en hann drap Abimelech byskup með röngum 
dómí, ok alla þá kennímenn er váru i Nobe. En ef svá illa kann tii 
handa at berask þeím, er þá verðr skynsemdar krafðr fyrir þessa 
refsing, at hann hefir i slikar sakir fallit, sém nú nefndum vér, ok 
Saul konungr féU í, þá mun hann skjótt heyra þessi orð^: „Leiðít 
hann fiangat, sem Saul konungr er, eða Herpdes, eða Nero, eða þeir 
aðrir er )>vilikir eru, ok veri hann þar með þeim, mcð þvi at hann 
vildi þeim likjask í grimleik sinum.^ jþó mun eigi verða gleymt, ef 
hann hefir i nökkurum stað miskunsamr verit i sinum dómum eða 
refsingum, ok ef hann féngi forðazk þær sakir með skynsemd, er fyrr ' 
höfum vér um rœtt. ^viat þá mundi hann sæll þykkjask allrar sinnar 
sýsla, ok mundi hann þá skjótt heyra þessi orð: „fiú ert velkóminn, 
tryggr þjónn ok góðr vin, þviat þú gættir með tryggleik lítiUar sœmdar 
stundligrar; þú skalt nú með fagnaði eígnask míkla sœmd eilíiliga ok 
úbrigðiHga án alla sorg ok háska.^ Ok er sásæll, er þessi orð öðlask 
atheyra, ensá er vesall, er þau reiðyrði skal heyra, er fyrr töluðum 
vér um. En í því þarf [eigi at ifask^, at önnurhvár mun heyra orðfn 
hyerr sá, er skynsemdar verðr krafðr fyrír sína sýislu ok skyldu. 

XXX. Sonr. jþetta skilsk mér vel, at sá er víst skipaðr fyrír 
[mikinn vanda^, er á at gætá reglu heilagra laga ok varðveita réttdœmi 
i öllum hlutum; ok [skilsk mér^ þat nú vel, at Salamon konungr . 
svaraði þvi eigi sökum fyrir þat, er hann drap Joab i landtjaldi guðs, 
þviat hann drap hann öfundarlaust með réttri refsing, en eigi méð 
öfund, sem Kain drap Abel bróður sinn, ok saurgaðisk eigi landtjald 
guÖs í blóði J<)abs, þvíatþatvar eigi með öfund úthelt; en þvi saurg- 
aðiskjörðin í blóði Abels, at þat var með öfund úthelt. Ok skilsk 
mér þat nú til yísSj at öfiindin gerír saurganina ok syndina, en eigi 
refsingin. En þar sem þér gátut um hallir þær tvær, er guð helgar 
sér á jörðu, þá eru þcir hlutir þar^, er mik fýsir at spyrja. jþér 
gátut þess, at i annarri höllinni stendr dómsæti guðs, ok hafit þér nú 
skýrt fyrír mér um þat, ok svá um þann er gætir. En þér gátut þess, 
at í annarri höllinni stendr borð guðs, þat er [fólk guðs^ ^kal taka 
andliga fœzlu af, ok sogðut þér, at byskupinn væri skipaðr gæzlumaði* 

^) refsinga manna þeirra sem hánum váru í kendr seldir ') svör ') engi 
ifa sik ^) mikit vandkvsðÍBmál <^) skil ek <) þar i "^) alt fólk 
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yfir þvi. Fyrir því vil ck yðr nú spyrja, hvl Salamon konungr tók 
Abiaihar byskup frá þeirrí sýslu, er hánn var tílskipaðr, at gæta þeirrar 
hallar, er vér gátum nú, ok þó svá þuiígliga, at hann skyldi ajdri 
siðan rétta hendr sinar til byskupligs embættis, heldr skyldi hann 
jafnan siðan lifa sem einnhverr [þorpari ol^ plógkarP. Nú hugðá ek þat, 
at hvárgi þeirra mundiannan eiga at taka frá þeirrí gæzlu, er hann 
* var yfirskipaðr, ok vilda ek fyrir þvi fá hér nökkur skynsemdarsvör^, 
þan er mér sýndi þat, hversu Salamon konungr mátti taka Abiathar 
byskup frá sinu embœtti ávitalaust við guð. 

Faðir. Ek gat Iþess fyrir þér, at þú skalt minnask, al þær tvær 
hállir eru báðar guðs hús, ok cr bæði konungr ok byskup þjónostu- 
menn guðs ok gæzlumenn þeirra húsa; ep eigi eru þeir eigandí til 
\ess at kippa nökkuru frá þeim, þvi er fyrir öndverðu var til þeirra 
skipat Nú má konungrinn ekki kippa frá þvi húsínu, er byskupinn er 
yfirskipaðr, fyrir þvi at hvárgi skal annan ræna, ok ekki hernám skal 
millim þeirra vera, þvíat einn á bæði, er guð er, ok á hvárr þeirra 
at fíilltingja öðrum. ^ss gat ek ok fyrir þér, at guð hafði selt i 
hendr konunginum refisingarvönd, ok svá byskupinum. En sá refsing- 
arvöndr er seldr er i hendr konunginum, þat er tvieggjat sverð. Með 
því sverði skal hann vera skyldr stt höggva hvern þann til dauðs, er 
nökkum frádrátt vill gera þessarrar mnnar helgu hallar, er hann er 
gæzlumaðr at En þvi er konungs sverð tvieggjat, at hahn er jafh- 
skyldr at varðyeita þá höll, er byskupinn er yfirskipaðr, ef byskup 
fær eigi með sinum refsingarvendi gætt. En sá reCsingarvöndr er 
byskup hefirý þá skal hann í munni hafa ok með orðum höggva, 
en eigi með hðndum s^ konungrinn; en þetta er þat högg, er 
byskuþinn skal höggva, ef nökkurrvill svivirða þá hinuhelgu hðU, er 
hann er gæzlumaðr at, þá skal hann afsegja hánum þat borð, er sett 
er i þat helga hús, ok þá hinu helgu fœzlu, er af þvi borði skal taka. 
En þá er Salamon konungr tók Abiathar byskup frá byskupligri tign 
ok embætti, þá sagði hann, at sök hans tók^ hann ifrá, en eigi hanh. 
En fyrir þvi at hann dœmdiDavid konung frá sinu sæti, fyrr en guð 
dœmdi hann, ok kaus annan konung i höfuð Davidi, at hánum lifanda, ' 
ok var þat rétt, at hann léti sitt bysknpUgt embætti, með því at hann 
vildi ræna David konungligu embætti^. En því varð Sauli konungi 
þun^ sú sök, er hann drap Abimelech byskup ok alla kennimenn, þá 
er váru i borginni Nobe, at hann gerði þat utan rétta sðk. En Sala- 
mon DLonungr mundi þó verða ávitalauss^, at hann hefði drepit Abiathar 

^) plógkarl eða bóndi *} andsyör ok skynsemdarmál ') tœki ^) wmú 
*) konungi yrði þó ávitalanBt 
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byskiip [fyrír þat^ ajt hann rœnti hðn guÖs þcim höfðíngja, er sjálfr guð 
hafÖi skipat til gœzlumanns i sitt heílagt dómsœtí. Ok áttí^ Abtathar 
byskup engan tíl at taka, ok engum frá at kippa, epUr þvi sem siðar 
bar raun á; þviat David kaus þann til konun(|fs i sittsæti, erhannvildiy 

* 

en sá- kosningr er Abiathar kaus hann var engu nýtr. En Abiathar 
byskup kom með þeím hættí til byskupligrar tignar, at Davidhófhann tíl. 
Ok skaltuláta þér skilJBsk, at sú er grein á sýslu þeirra konungs ok 
byskups, at byskupinn er skipaðr at vera meistari ok lærifaðir ok ráð- 
gjafi með konunginum, en konungrínn er skipaðr at vera dómarí ok 
harðendismaðr i allrí refsíng, tíl fullrar ógnar við alla þá, er undír 
hánum'eru; en þó hefir byskupinn eigi siðr refsingarvönd i hendisér 
en konungrinn. En sú er grein á því sverðí, er byskupinn hefir, frá því 
er konungrinn hefir, at konungs sverð bitr jafnan er höggvít ermeð, 
ok bitr tíl mikils skaða, ef [með þvi er úréttliga^ höggvit, en þeim 
verðr þó tíl gagns, er fyrir verðr, ef réttliga er með höggvit. En 
byskupsins sverð bitr eigi nema rétUiga sé hðggvit með; en ef hann 
höggr rangliga með þvi, þá verðr þeim mein at þvi, er hðggr með, 
en eígi þeim er fyrír veiðr. En ef byskupínn hðggr réttíiga, þá bitr 
þat [enn sárara en^ konungsins sverð. [En þó munum vér þá hluti 
gerr fyrir þér skýra siðar meir, ef sýnisk*. 

^) af þvf ') œtti ') þeim ^) eigi er rétUiga með ^) samt sem ') 
Ok munum vér þat gjörr skýra síðar meir, ef þat sýnisk, þvíat vér verðum 
at taka hvfld eptir langa rœðu, ok þykki vel spurt, en þó betr or leyst, 
enda er nú úti at sinni etc. 
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ANHANG. 

Om den Dorske Kírkes Forhold tH Staten. 

1. Vere þat vphiif rðdo varrar, atgud allznalldando se medora ok gœfne monnam 
goda skilningh till þeirra orda er ek vill rott hafwa. En sna mykill siukleikr 
er laadi var^, at huerium manne er fuU naudzsyn at henda þau brd saman, 
er allþyda mœtte drœga till skilningar, ok þo vœre mœst af sannyndum ok 
med skynsæmd; ok. vilium nn her þa luti framfora ok firír ydr roda, œftir 
þeirrí syn ok tilluisan er gud hœíuer lett oss ok oss þikkir nu vera aat komet, 
at ver hafuum glatat þui er krístni Var er. Ek bidia þess, at menn skili ok 
skyni huadan þat tion kœmr er aat tion vœrdr, méd þui at þeir er varír lære- 
fædr ero ok þeir er oss skilldu læida tiU retirar truar, kænna Eonunge at 
þadan tapezst krístni var, sem hann er ok hans meno. 

Ennþettaer vphaf skilningar þessarrar, atKrístr ok heilogh kirkia fullgæra 
.j. likam algorfuan vskaddan medallum heilum limum. Krístr sialfuer er hafud 
þessa likams, kirkia er bulrenn. Augu þessa likams skylldu Vera byscupar 
varír, þeir er oss Skylldu visa á retta leid ok grandlausa þiodgotu on allra 
villustiga ok sea vel firír allum limnm utt i fra. IVasar þfssa ^likams skylldu 
vera archidiaknar, þeir skilldu þæifaia ok ylma allan sotleik retlæ^s ok heilagrar 
truar. Eyru þessa likams skilldn vera decani ok profastar, er hoyra skiUdu 
allar sakir ok vandendamal heilagrar kristni. Tunga þessa likams ok varrír 
skilldu vera prestar varir, þeir er telia skilldu firír oss godar kænningar . . . 
. . . ok god dome i sinni medferd. Hiarta ok bríostþessa likams skiUdu vera 
konungar, þeir er bera skiUdu . . • . ok ætlan ok radagerd, dirfd ok vom 
firir allnm adrum ....... Hærdar . . ok hryggr þessa likams skiUdu vera 

ok storhofdingiar þeir er ok . . . aUan þunga þan er till 

handa bære. Armleggir þessa likams skolo vera lendirmenn, þeir er vruggir 

2. studlar være bædi briosti ok hærdum. Handleggir ok hendr þessa | likams 
skildu vera ríddarar ok hirdmenn ok adrír hermenn \tt i íra, þeir sem vera 
skUldu lifdaruapn ok uamer firír briosti ok allum adram limum. Enn kuidr 
ok innifli þessa likams skolu vera mnnkar ok reinlifaismenn , þeir er þa eina 
fodzslo skolo nyta ok bergia , er allr likamr skuUdi taka noríngh ok styrk a£ 
En leggir ok fotr þessa likams skolu vera bondr ok fiolmænne, þæir sem vpp 
hallde bæde med verknade ok allre atuinnu þenna likama. 

En þui er vær, at nu skipta aUir limir sinni nattura, þui at huær limr 
faamnar þeirrí syslu ok þionosta er hann skyldi hafua. Augu skœlgiazst ok 
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Yskygnaistok'er þat sama reiatr a fallet- a augu byfkaparara, er fsll af aaguin 
poalola þa natt er gnd var tekin. Sa hin aame hofli^e ok þungi er nn komen 
a angn bysknpa vara ok sea þeir nn alla Inti sem i seftierom, er þeir eigi'skilia 
biartfeik ne sanna tyn. Nasar þ»fka nu daun en eigi ylm edr setleik. Eym 
ero nn lœmhayrd ok m«go eigi hayra sannyndi ne retta tkilningh', þni at nn 
▼»rda aannyndi hnarke hayrd «dr leed, ok blindar nu bysknpa vara ok adra 
hofdingia þa er kríttni akilldi g»ta, fesinki, vhof, agimd, dramb ok ranglœte, 
ok ero þeir bysknpar nn vppkomner er fordom drap gud aealftier nidr, Ofei ok 
J^nies synirEly byskupt i Silo, þeir firirkomo h«lgnm fomom þeim sœmalþyda 
TiUdi gudi fera, ok toko med rane ok herffknge afhœlgofolkegnds allar fomir 
ok heilogh offr. Nn er komit aat hinnm sama hette, mer erom krafder tiunda 
▼ara ok annara godgeminga med hotan ok med banne ok stormœlom. Mer 
erom tiU -þrongder kirkinr yp at gera en sidan gorfuar vœrda, þa erom ver 
Araneknir sem heidnir menn. Mer erom till þrangder at hafua kostnad firír 
enn eigi forræde. Syndir okgleper er mœnn falla i, þeir ero hafder til bann- 
bola en eigihirtir mod rettnm rsfsingum ok a huer kost sinna synda at . . . . 

3. gia er vill, þui at þegar verdr ifoir þaght, er fe verdr firírbodet. | Fiarlutir 
varír snmir verda af oss teknir med rettyndum, en þegar er þrytr þa skall 
komazst aat té varo med sakargiftnm ok rangyndum, en sa andr er af oss vœrdr 
tækin ok samnadr, þa er fluttr vttan lands till iUra kaupferda, þui at hann er 
sendr till Rumaborgar ok koypt þar med bann ok bolbener, ok er þat aptr 
sent i mote krístni ok kirkin vigsln i land vart, ok ero þœr giœfner ok sen- 
dengar oss mote fluttar^ tiundum varom ok adram fearlutum varom ok er ntt 
akœnkt oss gall firír vin, en eitr firír guds blod. Munnar ok varrer kenne- 
manna vara taka nu at stamma ok tunga kleisist, þui at þeir gera annat huart 
al þegia med allu már mœla vœrra en ekki. Syna þau ein deme er iU ero 
ok vtranadr iyigir, vela konor manna edr dettr œdr adrar fírendkonor med 
legorde meir en nokor annarra skamsynna manna olœrdra , ok eigi skammazst 
þeir at bera lyguitni ok suería eida vsora ok sitia i sleitudomum ok i allu 
ranglegu agiradar kappe, teUa þat ranght er rett er, en þat rett er ranght er, 
ok viUa^ sua allt folk ok sealfoa sek med sinum hegomlegom fortolum. Ok 
mt þeir gera vid oss iHa oc beidumast ver af þeim ifuirbota, þa segia þeir sva, 
at þeir œigu oss engo at suara, ne vidr oss at beta, sua sæm ver sem tiU ^þtM 
akipader at vera firír þeim. retlausir menn ok ^maklœger at þola af þeim aUar 
skæmder þær sem þeir vilia aat oss gort hafua, med hinum sama hætte sæm 
Ofhi ok Finees gerdo vidr folk guds i Sylo, ædr tueir viUu prestar firirdemdo 
Susannam in Babilonia firír sinnar iUzskn saker, en eigi firír hennar tilgæraingh, 
ok er þat nu openbert at klæde ok dandaband er gud leysti af andliti Lazarí 
i grofiienné, þa er nu bundit vm andlit lærefædra vara, þui at þeir syna oss 
engar adrar gatur en daudlegar, firír þvi at sumir sysla bann ok bolbener i 
land vart, sumir samna her saman ok muga, vapn ok skiUde, taka af oss fe 
vart ok frealse, ok etia saman storom mandrupum ok vilia sua huartueggia 

4* firírdema likama vara ok saler. | Enn þo at ver liotem auit af Rumaborgar 
byskupi ædr af kardenalom, þa mægom ver þat ekki pafwa kænna, þui at ekki 
veit hann hælldr tiU huat framfer i þesso lande ædr i adra þui er honum liggr 
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i fiœrska, hœlldr vallda þuí byskupar varer ok kœnninienii,' fmi at þeir bera 
dreso ok lygi firir pafwa om till fiandskapar, ok hyggr stdan pafwe at þeir 
fare med sannyndum, þar sœm þeir fara med fablegom ordom ok lygilegom. 
Enn konungr hœfuer sa nokor i lande yeret, at allum monnum er þat kunnict 
huart konungr hafue nokor rangyndi gort heilagre kirkiu múr lœrdom monnum, 
þui at þat hyggium ver at faer konuogar haftie bctra retf kennemonnum gsfuit 
»dr frælse, ledr halldet . hende ifuir htelgom stadum, en þesse konungr æf 
hann skal sannyndum na. En med þui at þesser lutir ero sannir, ^a er þat 
audsynt allum, œf þeir haftía iU tidende or Norege fra konunginttm boret 
t firir pafua, at þeir hafna mœdr lygi ok illum prettum framflutt, ok gort bœde 
konunginum i þui ok sua allu folke mykin skada, en sealfum ser ekki gagn. 
En »f pafwe hœfuer nokorn dom a lagdan þa man sa ekki till konungs taka, 
œdr enskes saklaus mai)z i lande, þui at gud eriæmnan cettdomr, ok fara þui 
guds domar iæmnan œftir rettyndum en engi æftir ranglæte lygina maiina ok 
suíkfulra, æftir þui sem enn ber Decretum vitni vm ok heilogh ritningh, af þui 

at sua mælir Gregorins pafwe, ok a þœim hinum sama hœtte Vrbanus i 

þritugtu gato vm formœle SefUencia pastoris sive justa sive injusta fuerit 

semper timenda est: en þat er at skilia a vara tungu: „bann byskops þat sem 
hann gerir, þa ma þat rædazst hvart sem þat er gort nied rango edr retto.^ 
jfPostea nostra decreta determinant autoritates GregorU et Vrbani; eodem 
modo Gregorius loquitur: Sentencia injuste iUata non est serudnda sed ti^ 

mendot Sie et Vrbanus ex superbia contempnenda ;^ er þat 

5. at skilia a vara tungu: „at sealf decreta skiU þat | sidan huorsu þeir hafwa 
þat mælt fenget Gregoríus ok Vrbanus, þui at eigi (er) Gregoríus vardueitanda 
þat ban er med rango er gort, næma þo skall rœdazst. Hina samo limd segir 
ok Vrbanus, rædazst skall at madr falle eigi i firir drambs saker edr gaum- 
gæfuesloysis, en eigi skall han sik sua hallda sæm sealfuan banzsœttan, þui at 
hann er saklaus^. Mædr hinum sama hætte ber vitní Gelasius pafwe i hinni 
samu rítningh, þa er hann mæler sua: „Cui Ulata est injusta sentencia, tanto 
curare eam nondebet, quanto apud Ðeum et ^us ecclesiam, neminem potest 
grauare iniqua sentencia, Ita ergo ab ea absolui non desiderat, quia se 
nullatenus prospicit obligatúm". En þat er at skilia a vara tungu: „sa er 
saklaus værdr firir banne ok bólbonom þa skall þui sidr rekea þat bann, þui 
at firir gudi oIl heilagre kirkiu bitr engan ne ofga gæfuer rangsætt bann, Ok 
ekki skal madr lausnar leita at lata loysa sik af þui banne er han veit sik 
saklausan lok ekki i vera bundin, þui at þat var med rango framflutt^ Item 
Áugustinus in eadem causa: ,ftemerarium judicium plerumqv^ nickil nocet et' 
de qvo temere Judicatumest, et autem qui temere judicat , ipsa temeritas est 
et noceat,^ Idem: „Quid obest homini quod ex Ula ft^ula vult eum delere 
humana ignoranda, si de libro viuencium eum non deleat iniqua sentencia,^ 
þat er at skilia a vara tungu, er hin hælg^ Agustinus mæler i samo ritningfa, 
þa er hann kuædr sua aat orde: „Ðlgiæm ok diærflægr domr gerir ekki mein 
þeim er bradlega ok ranglega verder domdr. Enn sa er i dome er bæde 
hardr ok diarfuer ok ranglatr, hans dirfd ok ranglætes domr fællr a sealfuan 
han.^ En lœtr þetta Agustinus fylgia: „Qui Jwtus est et it^uste maledicitur 
premium illr redditur,^ þat er at skilia a vara tungu: „Sa er retlatr er ok 
saklaus værdr firir banne ok bolbonom, þa er þat hælidr gagn en mein." 
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liem ex verbis Cmlixii Pape in eadem eausa: „Viribus carei senieneia injusie 
proUUaJ^ þat er at tkilia a vara tnngu af ordum Calixti pape þa er hairn 
sua mæler: ^vX bann er med ran|ro er gort, hefuer huarke kraft ne afl till 
enskes meins yidr þan er flrir værdr.^ liem ex verbis Augusiini in eadem 

6. eausa: „illud non iemere éixerimus, qvod \ si qvisqvam fidelium atiaiemaiÍMius 
fmerU injusie, ei pocius oberii qui facii, quam ei qui hanc paiiiur injuriam," 

, þat er at skilia a vara tun^ vm þat mal ok i þeirrí samo ritningh af ordom 
hins bælga Agustini, þa er hann kuædr sua at orde: „þat þorer ek diærflega 
at segia, ef einhuær værdr firir banne.med rangum sakum, þa fællr a þan ban 
er med rango gerír, en ekki sakar þan er firír þeim kinroda vœrdr þegar han 
er sealfuer saklaus.** liem ex verbis beaii Ghieronimi in vicesima quarta causa 
quesiione iercia; „Si qms non recio Judicio eorum quipresuni ecclesie depella-' 
iur ei foras miiiaiur, si non iia egii ui merereiur exire, nichil leditur in eo 
quod non recio judicio ab hominibu^ videiur expulsus, ei iia fii vi inierdum ille 
esi'foris qui inius videiur ieneri.^ ^t er at skilia a varatungu af ordnm hins 
hælga Jeronimi i hinni tnttughtu causa ok hinni fíordo sok ok hinni þrídiu 
qiuestione, i þeirri sok er han mæler sua: „Et nokor værdr firir raiigom dome 
edr hatre af þeim er fírir ero skipader at^gæta heilagrar kirkiu; okværdr med 
slormæle fratekin samsætQ annara kristinna manna, ok er vson sakargift su er 
honum er gæfuen, sua at han er ei firír þa sok væi'dr brott vera rekin fra 
annara manna samnoytslu, þa sakar han þat ekki firír gudi, þo at han værde 
firír rangom dome af monnum, þui at idulega kan sua at berazst, at sa er 
brott værdr hatadr^af monnnm, at þo værdr hann vyrdr af gudi i samneytlu 
godra manna, en hin er synizst hallden vera i samnðytslu godra manna firír 
manna augnm, han er þo fiærre raunar ok vtibyrgdr firír gudi.^ þesse domO' 
ok nogh annur bera vitni vm, at eigi ma oss saka ranger domar, þo at flærd- 
samlegh illska kennemanna vara/ hafwe valldel oss þeim kinroda at þeir flyia 
oss edr landþetta sna sem heidna menn, þui at annathuart er at vitrír stiorn- 
adarmenn heilagrar kirkiu ok krístni hafwa engen stormæle gort þo at þeir 
haíwe verít eggiader, elligar at stormæle hafua gor veret, þa er vist at stor- 
mæle hæfuer a þa fallet er med rangyndum ok illzsku hafna beidzst slikra 

7. luta en eigi a oss, er vist hyggiumzst vera | saklausirok vist truum ver oss fra 
vera skiUda allu stormæle. En þo at ver itaælom þessa alla luti med breidn 
atkuæde, nalega sem till allra lærdra manna, þa vilium ver þó at menn viti, 
at till þeirra einna raælom ver, er sin mork kenna a þessom viæmnade a^oss 
vm villu sina ok fals ok suikræde, en vidr þat ero eigi aller kender ok ero 
þo fleiri en þeim se gagn i edr oss till hagrœda. £nn þess vilium ver bidia 
at þeir er eigi kenna flln mork a þessom rangyndum vidr oss, þa se vidr at 
þeir hafwe ekki samþykki vidr hina er nu hafwa i villu rad stigit En þeir 
er sitt mork kenna a rangyndum vidr oss, þa laate af ok take reúæte i stad 
ok hage eigi sua at þeir take hatr þessa heims af allum þeim er sea kunnu 
mædfærd þeirra, en salo tion ok fordomingh af gudi annars heims. Hugleidi 
þa Ittti er þeir. mego retdeme aftaka þui at enge bonde sælr af þui saudi sina 
i hendr saudasneini, at han skal annat huart selia ædrsealfíier dræpa æda firír 
flall ræka ædr fétr snndr a þeim bríota ædr vU er a væx af þeim rifua. Hælldr 
ero hoDum sattdir till þess i hendr fengner, at vardueita þa tiU goda haga ok 
gæta þeirra firír allum haska. En ef han tynir einumhueríum, þa skall hann 
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med myklu erfiiæde l^anga alla skoga, þar til er han finnr, en eigí hina fra- 
ræka er adr hafdu goda haga ok mdan hende hondaok i manriftianda varge. 
Ok þni akolo þat aller skilia hæde lærder ok vlærder, at eigi ero íirír lærder 
leidtogar skipader till þesa firír folk guds, yeita hadnlech halstigh ædr brígsla 
sariegar sulnyrdingar edr hafna till mplanar edr ranglegra feiirfanga. En ero 
þeir sidr till fesB skipader at risa guds folke fra gndi ok till hælnitis, sua 
sem i mun varge ríftianda, annat hnart med rango hanne ok holhanom már 
Yillusamlegom fortolum. En hælldr eign þeir at giæta þeirra med astsemd 
gudi tiU handa, þa er kristnir viUa vera,, ok æf nokor er' sua heimskr at seal- 
fuer gengr a villustiga, ,þa eigu þeir han aptr at leida med godom fórtolom ok 

8. blídum kænningum ok olln astsemdar | rade. þui at sna mæler gud sealfuer vid 
Petr pOstoIa med þrefballdre spumingh: Petr ^nnt þu mer, en Petr suarade:, 
þu veist drotten at ek ann þer væl; ef þu annt mer væl þa gæt þu væl sauda 
minna. þa spurdi gud annat sinniPetr mædr samum ordom: anntþu mer vel; 
Petr suarade ok hinum samum ordom; ef þu annt mer væl þa gæt þu væl 
sauda minna. Ok en spurdi gud med hinum sama hætte: Petr annt þu mer 
væl, þa ræddezst Petr at grand nokot myndi ha^pra funnizst i astsæmd hans 
vidr gud , ok suarade skialuande ok þo omglega , þui at han vissi aast sina 
orugga vidr herra sin: Drotten min þu veiist aUa luti ok þn veisst at ek ann 
þer væl. ' Ok gud suarade han: ef þu annt mer væl þa gæt þu aUual sauda 
minna. Nu skal af sliku merkia huessu godra amhuna er sa ma ser venta af 
gudi, er rækr nau(d)ga saudi hans fra godom haga ok sender guds oiiinnm, en 
þat er fra krlstni ok till hæluitis, tnedr ranglego banne ædr adram viUu for- 
tolum, þar sem gud haud Petre þrysuor sinnum i einni rodo, at hann skUIdi 
medr iæmmykilli ahyggiu gæta sauda hans, sæm han ynni honum mykit till. 
En méd þessa luti mego e|gi lærder menn varír dyliazst, ef þeir skUia sealfuir 
huat þeir læsa ædr syngia i heilagre kirkiu, þui at þetta er rítat i gndspialde 
ok ero þat eigi annara manna ord hælldr ero þat sealfs gudspialldz ord. þesse 
villa er su er sumir lærder menn varír ero i stadder, at þeir hyggia ser þat 
tUI godz virkis ædr sidar gietslo, at þeir firíriita konung sin ædr adra landz- 
hofdingia, þa er honum þiona ædr hims menn þa er styrkia ríkis giætslo med 
hanum, ok hafua hælidr i hatro sua sæm konungr se gagnstadlegr skipaidr 
gudi ædr heUagre kirkiu. En annathuart er at þeir fara vfroder vm þat roal 
huat heUogh rítningh bydr þeim, ædr elligar falla þeir i tynisamlega ætslan firir 
villu saker ok ofmykillar ofiiundar. Nu firírþui at ver hyggium fleiram ganga 
fafrede tiU en Ulzska, ok mono þo vera huarotueggia , þa er oss naudsyn at 
leida þau vitni fram af hælgom bokom , er þat syni allum tUI , at skyllda ok 

9. guds bodord leida till þa at | haUda tranad vid ko Ang sin ok gæta hans samdar 
i alla stade, þui at ver hyggium þa openbærlega i viUu vera stadda er ganga 
mote konunge ædr konunglegre tighn, allra hæUzst æf þeir dræga adra menn 
tiU slikrar villu med ser ok gæfiia þeir eigi gaum aat, ædr Isn'der menn adrer 
er i ^esso vrade ero stadder, huat sealfber gud mæler i hælgo gudspialde: 
jfVe vobii qui regnum daudaiis nee eos iniraiis nee cMo$ inirare permiitlit)is/' 
þat er at skilia a vara tungu: „vei værde ydr er byrgir himna ríki ok gangir 
ei sealfuir i ok ei viU þer adra menn lata i ganga." Ok þyrfli væl þat at 
ranzsaka at þeir være tæknir tiU at vera varír lærefædr, er skilia kynni heilagar 
rítningar ok være sidan goduUiugire at fylgia þui allu bætr er þeir skildi þat 
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sem nytMinleght er, þui at ver hyfpuin þat eigi rett vera, at þcir se varir 
meistarar erelilii kaniia meira en mer, ok eigi hyf^ginm ver þa eiga at standa 
yidr heilaght altere ok þ«r fomir framflytia er till heilags alteres byria, næma 
þeir skili soalfuir med godre skipan huat smbœtte þeim er i heudr fenget, sua 
aera akiluiiUegasit ma finna i ordom Gregorii Pafwa i Decrelis wi ^xv. eausa, 
^fueBtione fuimaj ok þui capitulo er sna mœler: „Uanc comona sanetis pairi- 

bus diffimcione sancimus vi qui sacris aliaribus ignorani ne com- 

iMtimofieMi accipere dignus sii," Enþat er at skilia a vara tungu: „suasem ver 
hafvum i skipan heilagra fœdra, þa stadfœstum ver fram a leid at þeir sœm 
eigi skilia œmbœtte heilags alteres ædr vrskelaga gæta, þa ero þeir eigi værder 
ak niota þeirra forna er till heilags alteres byriaé" 

Nu skolo þer vita aller lærder ok vlærder ok skilia, at ei;ri ero konungar 
'skipader ædr veralleger hofdingiar gagnstadleger gudi ædr heilagre kirkiu, 
hælldr samtengir gud sialftier saman veralldar ríki ok æmbætte heilagrar kirkiu, 
ok eigu konnngar vald ok'gætslo hcilagrar kirkiu, ok eigu þædan sidan at 
kræfoia mykillar þionostu af hennar vmbods monnnm ok sua taka, sua sem 
skyrír decreia in ierda causa in quesiione quinta i þui capitulo er sua mæler: 
^rtnctjiet secuH non vmquam inira ecclesÍ4tm poiesiaiis adepie culmMna ieneni, 
vi per eandem poiesiaiem discipliiHnn ecdesiasiicam muniani," £n þat er at 
10. þyda a vara tungu: „Hofdin- | giar væralldar hafua at hallda hina hæsto tighn 
heilagrar kirkiu till þess at med þui sama vælde skolo þeir gæta kenningar 
heilagrar kirkiu ok lærengar krístni." En mæler decre(t)8 i annat sinn: „Sepe 
per regnum ierrenum celesie regnum perficii, vi qui conira ecclesiam ei discipli^ 
nam agani rigore prindpum conieraniur,'* þat er at skilia a vara tung^: „allopt 
tœkr himna ríki transt af veralldar ríki, þui at af vlydinum ero hælgom kænn- 
ingum þeim sæm till krístni hefua, þa verda eigi tiU fullz stiomader, næma 
þeirtake retssío af veralldar hofdingium." En mælersua i þeirrísamoritningh: 
„cognoseani principes secuU, Deo se debere racionem esse reddiluros propier 
ecdesiam quam Chrisio iuendam suscipiuniJ' þat er at skiHa a vara tungu: 
„viti viist veralldar hofdingiar, at þeir skolu gudi giællda skynsæmd firir kirkiu 
hans, þui at han hæfuir hana sællt vndir þeirra vom ok giætslo." £n mæler 
Leo paftie litslu sidar i hinni samo rítningh: „Res omnes iuie aliier esse non 
possuni, que ad dvoinam confessionem periineni, nisi regia ei sacerdoialis defen- 
dai aucioriias," þat er at skilia a vara tungu: „aller þeir lutir er byría til 
ænfbættes heilagrar kirkiu, roego eigi vera i omggri stiorn, næma huartuæggia 
gœlie konui|gdomrenn ok byskupsdomrenn." 

En med þni at stiora ok gætzsla heilagrar kirkiu ero sua miok bunnar a 
hondom konunga, at þeir skolo gudi sealfuum suor ok skynsæmd firír giællda, 
þa er þat nu skiliande huera tranad ædr tighn lærder menn eigu konnngum 
ædr konungdomenom at veita mote þni trausti er þeir taka af honum , at þeir 
hygdi eigi ædr engir adrer at þeir se eigi skylldngir konunge til þionostu ædr 
fullz tranadar, þui at sua sægir hin hælge Jeronimus i þeirrí samo rítningh er 
ek hæfuer fyr Jeset: „Eiema mercede fraudaiur (qui fidem') ei recerenciam 
principibus ei poiesiaiibus seruare coniempnit," þat er at skilia a vara tungtt: 
„sa er eigi vill veita konunge fullan trúnad edr tighn, þa værdr han firír gudi 
afspyttr eilifn semd.** En mæler annat sinni i þeirrí samo ritningh: „Quomodo 
enim fiddis poiesi esse in subsianlia Dei qui camali domino fidem exibere non 
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potuit." þat er at skilia a varif tungu: „Huorsa ma sa vera tryggr i guds 
audefuutn er ei mn tryggr vera iærdlegom herra sii^um þeim er ifuer honum 

11. er.** Æftir hinum sama hœtte mœler hin hælghi Ambrosius in ,xi, \ ctmsa que- 
stioneprima: „Sitributum petit imperator, non negemua, agri ergo eeclesie solutmt 
tributum, Siagrosdesideratimperator potestatem habet vendicandorum, tollat eos 
si Jibitum est, imperatori non dono sed non nego,^ jþat er at skilia a vara 
tungu: ,,En konungr kræfuer skatt af oss, þa loysi eigilirlieilagrar kirkiu skatt 
af oss. £n ef konungr beidizst eignir heilagrar kirkiu., þa hœfuer han vœllde 
at hafwa æf han vill, take æf han vill, en huerke gere ek aat, eigi nikuæde 
ek þat ok eigi gef ek, þui at þat er ekki mitt.^ £n mæler hin hælge Am- 
brosius litslu sidar i hinni samo rítningh: „Magnum quidem est et speciaU do~ 
eumentum quod Christiani virt sublimioribus potesttUibtís docentur debere esse 
subjecti, ne quis constitucionem terreni regis putat esse soluendam, si etntn ceii- 
»f/ffi fílius Dei soluit, quis tu tantus es qui non putas esse soluendum,'' þat er 
at skilia a vara tungu: „þat er stormæle ok skilit bodord, at aller krístnir 
menn se till lærder at vera tryggir ok lydnir storhofdingium veralldar, at eigi 
hyggi þat menn at smamæle mege leysa þat sem iærdlegr koniinger skipar, 
edr Huer er sua mykyll madr firir ser, at hann vili eigi vera vndir fullri lydni 
vidr konung sin, þar sem sealfuer ^uds son gallt skatt ok var vndir fullri lydni 
vidr iærdlegan konung." £n mæler i þeirrí samo rítningh hin helge Pall po- 
stule, þa er han kuædr sua aat örde: „Omnis anima potestatibus sublimieribus 
subdita sit," þat er at skilia a vara tungu: „huær madr se vndir orpen ok 
lydin veralldar hofdingium.^ £n mæler hin hælge Petr ppstule till allra krist- 
inna manna ok kusÞdr sua aat orde: „Estote subdifi dominis vestris nue regi 
quasi precellenti, siue ducibus tamquam ab eo missis ad vindictam malorum 
laudem vero bonorum," þat er at skilia a vara tungu: „Vere þer lydnir ok 
trygguir lafwardum ydrum sua konun^e ssm keisara sua adrum hofdinginm 
þeim sæm af konunginum verda sender sua sem .sealfuum hannm, þui at þeir 
ero skipader at refsa illuirki ok gæta rettynda." £n mæler Pall postule annat 
sinni ok kuædr sua at orde: „Serui subditi estote in omni timore dominis vestris 
non tantum bonis sed etiam distolis,^ þat.er at skilia a vara tungu; „Aller 
hinir smærre menn værer vndir orpner ok lydnir i allum lutum lafwardum 
ydruro, eigi at eins hoguærom, nema iæmvæl bradlyndum." £ii mæler Pall 

12. postulej litslu sidar ok kuædr sua aat orde: „Reddite omnibus debita, eui tri- 
butum, tributum, cui vectigal vectigal, cui honorem, honorem,^ „Giællde þat huær- 
ium er hafwa a, þeim skatt er þat a, þeim skulldartoll er þat a at hf^ua, þeim 
tign ok somd er þat a at hafua.^ £n mæler gud sealfuer i gudspiallde ok 
kuædr sua aat orde: „Reddite que sunt cesaris cesari et que sunt Det' Deo,'^ 
þat er at skilia a vara tungu: „Giællder þat keisara er han a at hafwa, en 
þat gudi er han a at hafwa." þessa lydni fylti sealfuer guds sonvidr veralldar 
konung, þa er vtt var boden skattr a Jorsalalande at giælda keisara, þa gek 
oU allþyda vndir, en þat var vm þa daga er gud sealfíier var med monnum 
her i verolldo ok villdi giærna þa lærder eigi vera j þessare lydni med vlær- 
dom monnom ok vildu þat frelse hafwa at þeir skilldu enga lydni veita iærd- 

. legom hofdingium, þui at þeir kalladosst gudi einum vilia þiona en ei^ monoum 
a iordu. , þa toko þeir þat till rads, at þeir gengo tiU guds.soni^r T>k spurdu 
hann huart þat myndi vera rett ædr eigi, at þeir gylldi keisara skatt ok veitti 
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lydni iferdlefom hofdingia. En guds son baud þeim at syna ser þan peningh, 

er iill skatsens er ætladr, en þeir syndu honum þan peningh. þa spurdi han 

huers moi ædr roark a var þeim peningi. En þeir sagdu, at mark keisarans 

være a peninginum. þa suárade gud þeim hinum samo ordom er fyr varo 

leseHok mælte sua: giællde þat keisaranom er han a at hafvira, en þai gudi er 

han a at hafwa. £n synde gud þetta openbera(n)de firir monnum fram a leid at 

aller «killdi þat Yita lill sanz at engen skildi ycra vttan lydni vidr veralldar 

hofdingia, þui at han mælte vidr Petr postola sin þan hin samn er nu er kenne- 

manxdomrenn af hallden: „Aecipehatnum tuum et mitte in aquam, et prímum 

piscem quem eapis aperúu o$s ^us etinuenies m ore ejus denarium, redde illum 

pro me et pro te Cesari in tributum,^ þat er at skilia a vara tungu: „tak þu 

angul þin ok kasta i diupt vatn ok þan hin fyrsta fisk er þu tækr, þa skallt 

þu yplata mun hans ok mant þu þar fínna ein pening, þan hin sama peningh 

skalltu i skatt giællda firir mik ok þik, þui at eigi skolom vit vera fírir vttan 

reUa lydni vidr keisaran helldr en adrir menn." Nu mega varir lærder menn 

13. eigi þesso nikuæda ædr dylia, | vidr þui at þetta er i hælgo gudspiællde ritat 

o\ leset i heilagre kirkiu. þo skolo þat aller vita, at i þan tima ergud baud 

PeU' postula þessa lydni ok sealfiium ser at hallda vidr keisaran ædr konung- 

domenn, þa var huartuæggia heidin keisaren ok aller hofdingiar i heiminum 

allum,^ ok er þni vndarleght huadan þeir dræga þau áeme at firirlita konung 

œdr hans menn, er hann er kristin. £n gud villdi þa eigi firirlita tighn kon- 

nngdomsens er konungar varo heidnir. þui at sua mykiU dema fiolde syna 

openbœrlega, at hueríum liggr salotion vidr, er eigi gæter íullz trunadar ædr 

konunglegar tignar ok rettrar lydni, þui at konungdomr er skipadr æftir guds 

hodorde, en eigi æftir manna sætningh, ok fær enge konungdom nema med 

gudlegre forsio. En eigi være konungr oflugare ædr maatkare en adrer menn, 

«f eigi hæfde gud hán hærra sættan en adra menn i sinni þionosto, þui at 

giidi þionar han i sinum konungdome en eigi sealfuum ser. Nu mædr þui at 

skyllda drægr till snor at veita ok skynsæmd gudi sealfuum firír vom ok giætslo 

heikgrar kirkiu, sua sœm fyr var leset i rítningh, ædr drægr ok skyllda till 

þionostuman keilagrar kirkiu at vera konunge lydin ok fulla tighn ok flærda- 

lausan trunad at veita, þa megom ver þat eigi skilia med huerri skynsæmd 

er varer lærder menn vilia fra bægia þeirre forsio er han a at hafwa firír 

heilagre kirkiu, ok gud bydr honum suara firir, medr þm at ver vitum vist, 

at smærre menn eigu at hafwa nokot valld firír heilagre kirkiu en konungr 

sealfiier, þui at ríddarar ok hirdmenn ok sua bondr eigu firír heilagre kirkiu 

forsio at hafwa, ef þeir ero hennar vphalldzmenn. Ok værdr þrenne tillgongh, 

at madr værdr forsiomadr heilagrar kirkiu: 

£in ero þau, er han værdr aríwe þeirrar eignar œftir fodur edr adra 
frendr, ef kirkiu vphalld fylgir þeirrí ærfd. 

Annur ero þau tillgongh, ef madr kaupir þær eignir vndir sik, er kirkiu 
yphalld fýlgir þeim iordum er han keypti. 

þau ero hin þrídiu, ef madr gerír vp kirkiu med jtarfhe sealfs sins ok 

kostnade ok læggr sidan fram a leid eignir till þeirrar kirkiu, henne till vp- 

14. heldes. Ok er þat nu | skyrande sua ut allum skðizst till fíillz, huería forsio 

er þeir eigu at hafwa med retto er nu hafiium ver næmda firírheilagre kirkiu, 

sua sem i .xvi« eausa ok vltima questione ^usdem cause ok admm stad i rít- 
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ningiim iealfra postolanna hiUaist, er soa mela: ^FUut, nepoHbmi ae jboiiefftð- 
rUm$ ftropinfmM, qui eomiruæermi vel ditauerini eccluiam, Ueitum «tf hane ha- 
here sollerciam, vt, $i saeerdofem aiiquid de eoUatis rebue defraudare jfrmuide' 
* rinif aud konesta eonueneione eompeseami mtd Episeopo ed kidiei corrigenda 
denuneiani, 8i Episeopus iaUa agere eoniempnai, meiropolitanosuohoeinsinuare 
procureni, 8i vero metropolitanus iaUa fferai, Re^ hoe auribus intimaré nen 
differani," þat er at skilia a yara tnnfu: fiþeasií foraio eiga aynir ædr sonar 
aynir firir heilngre kirkin, ædr adrer heftieleger erfwingiar þeM manz er gort 
hæfiier kirkiu edr vphalldzmadr hæfuer veret, þa skolo þeir ^fda gaum aat 
er erfwingiar ero retter at enger lutir yerde þeir tn kiptir heilagre kirkiu med 
enskes flærd edr fradrætte, er yphalldxmenn skipado till firir anduerdo, liggi 
þat til profuento prests, er þar var at anduerdo skipat till, en þat kirkin tiU 
brads ok till lios ok till skmdrs er firír anduerdo yar tillskipat; en æf prestr 
yill nokor brigdi a þui gera er firir anduærdo yar skipat, aua at kirkiu se 
•kade aat, þa skolo þésser yphaldsmenn er nu hæfuer ek talda, byskupi 
kunnict gera, bidia han batr a rada, æf þeir fa eigi sealfder botr if radet, en 
æf byskup vill eigi betr a rada ædr sealfder gerír þessa luti er nu hæfder ek 
vm rett, þa skolo vphalldzmenn kunnict gera erkibjskupi ok bidia hann batr 
a rada; vill ok eigi rrkibyskup betr a rada ædr gerír þetta seaUuer, þa skolð 
vphalldzmenn firír konung bera þetta mal, ok lata han retta roed þui vællde, 
er gud hæfuer honum i hendr fenget'' Nu ber her vitni ym at konungr er 
ikipadr ifuer allar adrar tignir, þuí at konungr skall her stioma tíU rettlætes 
byskupi œdr erkibyskupi, æf þeir vilia eigi sealftier gæta retlætes, ok er þo 
þetta vm stiora ok gætslo heilagrar kirkiu, en' eigi vm þau loghbrot annor 
er till kunnu at falla er till veralldar luta horfua. Ok er þat nn markande 
at, huorsu mykit valld er konungr man hafda af þeim lutum er tíll veralldar 
15. luta horfwa, þar sem han a at sitia i hinu hæsta domsæte ym þa Inti Í er 
horfWa tiU heilagrar kirkiu ok sua myndi synazst at vndir byskups stiom 
ætte þesser lutir at liggia, adr en menn heyrdi ptsse deme. En roder 
ym foraio þeirra fleirí manna er yphalldzmenn ero heilagmr kirkiu, þni at 
decreta mæler sua tii .xii, eausa quesiione iereia i ofkianuerdo þui capitalo er 
iua. mæler: „8i auiem eonuieius fuerii eonsiruxisse monasierium de eeelesiasiieis 
redditibus, iradat idem eedesie ipsum monasierium," þat er at skilia a vara 
tungu: „æf byskup yærdr sannr aat þui, at hann gerír eitt huært klanstr af 
kirkiu audefdnm, vttan þeirm rad ok layfdi er vphalldzmenn ero kirkiu, þa 
eignazst kirkia klansU' en eigi klaustr kirkiuna.'* En æf yphalldzmenn kirkin 
lofua at hon se tíll klaustra gæfden, ok yerder klaustr vpptirabmt af hennar 
audofuum ædr fearlutum, ædr elligar gæfuer madr eignir sinar till at gera klaustr 
af med sinna erfwingia lofue, sua synir han tii .xtiii, causa, quesUone seeunda 
af ordnm Pelagii páfwa i þui capitulo ok er sua mæler: „Abbaiem in mona^ 
sterio illum volumus ordinare, qvem sibi de sua eongregaeione ei monaeorum 
dectio ei possessionis d&minus ei quod magis obseruandum est, ordo vUe ei me- 
riium poscani ordinari.'' þat er at skilia a vara tungu: „þan vilium ver abota 
hafwa till klaustra, er kojen værdr med skynsæmd ok samþycki allra bredra 
ok med iayrdi þess er lafwardr er ifuir eighn þeirm er sa stadr er vp gbr af, 
ok þa lutti hæfuer ok med ser allramest er sidsæmi ok yærdleika heilags liifs, 
æftir skipan þeirrar reglu er han a at gæta.** En mæler sua decreta ym kirkin 
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vpballdsmenn tn .xti. cau$a, questione sepHma, œftir þui ssm Mekit var a 

stœmfnu allra bysknpa i þeirri borgh er Toletana heitir i þui capitplo er sua 

mæler: jfÐecernitMu vi quamdiu fundatores eccletiarum in hac viia supereiitet 

fuerini, pro eisdem locis curam habeani soliciiam aique reciores ydoneos in 

eiedem basUicis idem episcopo ipsi offerani ordinandos. Quod si spreiis eisdem 

fundnioribus, reciores Undem in aUos episcopus presumpserii ordinare, ordina- 

eionem suam nouerii irriiam ei ad vereeundiam suam alios orditiai wt eodem 

loco, quos ipsi fundaiores elegeruni ordinariJ* þat er at skilia a vara tnngu: 

„]þal stadfœstom ver skilvislega, sua Yenge sem nokorír lifwa af þeirra ætt, er 

16. granduallar menn \aro aat einhuerrí kirkíu ok med laghum ber | vphalld vndir 

hina er þa lifwa œftir, þa skolo þeir iæmnan hafvira till fynd till þessarar 

kirkiu ok þessa giætzslo, sia till þess, at engen vœrde frakipt þui sæm till 

hennar vphalldx byriar, finna henne þan kennemann, er henne se hofwelægr 

ok s0melegr at hafwa ædr elligar annan houelegan lærdan mann, þan sæm 

byskup vigir till þessarar kirkiu, æftir þeirra beidslu. £n æf byskup vill eigi 

þan vigia er þeir viKa, ok viU hælldr annan vigia æftir sinu lundæmi till kirkiu, 

mole vilia vphalldzmanna , þa skall sa byskup sik sækian vita mote þessara 

ritningh, ok þo at honum þikki nokor neisa j vera ok suinirding, at lata han 

fra er adr hæfuer byskup till kirkiu sættan, þa skall han þan fra lata ok hin 

j stad setia, er vphalldzmenn kirkiu vilia, æf roen sea at sa se iæmuæl till 

fallen firír manvitc saker ok lærdoms.** En mæler sua i samo ritningh: ^Ra- 

eionis ordo non patiiur ui momuierium conira f>oluni(tiem fundatorum ah eorun- 

dem dsspwntione ad arbiirium suum quis debeai vendicare,'' þat er at skilia a 

vara tungu: „Skynsæmdar skipan ma eigi þola, at einhuer mæge drega æftir 

sinni ætslan klaustr ædr kirkiu i gægn vilia vphalldzmanna ok þeirra forrædom**. 

En mæler sna Gracianus, er oll decreta skipade sua sæm med alyctardome, ok 

kuædr sna aat orde: j^Hic disitnguendum esi, quid iuris fundaiores ecclesiarum 

tft eis habeani vd quid non habeani, ius consulendi ei prouidendi ei sacerdoiem 

imueniendi, sed non habeni itts vendendi vel donandi vel viendi iamquam pro^ 

priisJ* þat er af skilia a vara tungu: „Her er nu med retto at skilia huat 

vallde, er vphalldzmenn heilagrar kirkiu eigu a þeim at hafíia, þeir eigu valld 

tlll forræda ok forsio ok prest till fínna, en eigi eigu þeír valld at gæfwa œdr 

• ælia ædr neytslu af taka, sem af sinum eignum.^ 

£ftir sua vaxnu male, sæm nu huarfuar mellim konungs ok byskupa ok 
kennemanna, þa eigu nu þat vitrir menn skilia, huarir rettare hafwa ædrsakum 
vallda, æf krístnispæll verdr i lande varo, þuiat þessar hafwa þeir sakar giftir 
mole konunge at dræga þessa luti vndan honum, er hælgar bokr visa vndir 
hans forræde, er minni ero firír ser en konungr, ok telia þat firír monnum at , 
86 krístnispæll ok kalla at konungr vill allt þetta land heidit gera, þui at han 
17. viU a hallda ok till gæta þess sem sealfuer gud bydr | honum ok konungdom- 
renn, skall han suara firír æf han gætir eigi^ ok ma a sliku marka at þeir hafwa 
villubodord i munni, þui at þeir bioda þat ranght er rett er, en þat rett er 
ranght er. En ver hafuum idulega hayrt ord þeirra manna, at þeir hafua ser þat 
tiU malsbota funnit, at konungr hafwe þetta valld vndan ser gæfuit ok vndir 
þa. En þat mægho aller skilia þeir sæm gud hœftiir nokót vit i brioste gæfuit, 
þo at konungr villdi þetta vndan ser gæfua, þa mætte þeir eigi gæf^et fa; þar 
sæm þeir skolo skylldir suarum vpp at hallda vid gud, æflir þui sæm skllade 
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firr i þfessare ritningh; þoi at aller þeir lutir, er god k«fiier skipat vndir kon- 
nngdomen, þa beidizst han af konunge sitara firir, en allt þat, er gad bœfuir 
skipat yndir byskupsdQm, þa beidist han af þeim snara ftrir, ok mego þui 
huaregir skipa vndan adrum, huarke msdr giœftinm «dr þegum, þui at þat er 
tmote þui, er gud hœfuir skipat ok giegn hans bodorde. En »f konungar yære 
sua frafrodir, at þeir vissi eigi þiessar rítningar ok haðfde þeir firír þa sokþesiío 
iattat, þat sem þeir matta eigi gœhva ok þo vere hinom gltfpr i ok synd er 

. þess beiddiist, er imote var gnds skipan, ok vissi þat adr, at huarke maite 
standa beidsla hans ne skipan ædr iatkuæde mote gudlægre skipan ok heilagre 
sætninghb £n ver hyggium vist Konunga alldre iattathafwa, þui at þeir matto 
eigi firir þui at ver vitum till vist at frekare er saght en iayrdi konunga hafwa 
verít, en konungar gafwo þo mykit at eigi være saghd frekare giof þeirra en 

' var, þui at yer erom sanfroder vm þa sidueniu, er her var fordom i þesao 
lande, þui at su siduenia var þa, at jLonungar gafuo huería kirkiu af siani hende 
er þeir villdu gæf^it hafwa. Sua var ok vm byskupa ok abota þa kuau þeir ^an 
tilerþeim syntizst ok visado till þeirra bysknpsdoma er þeir villdu, firirvllanoÚ 
vmræde lærdra manna. En þa var i þan tima at flæstum bydLupstolom enge 
fiolde lærdra manna ok korsbrodra till slikra vmræda ok skipado firírþuikon- 
ungar sæm þeir viUdu, ok stod þessi siduenia allt ifra vphafkie kristninar; eftir 
þui var vm daga hins hælga Olafs konungs ok iaminan sidan allt till þeirra dagha 

* 

18. Haralds | sona Œysteins ok Siughurdar ok Inga. En sidan er palleum kom i 
Noregh æflir konunga vmrædum þeim er nu ero næmfiidir ol^ Erkibyskupstoll 
var skipadr iNorege, þa varo profwentor skipadar aat bydLOpstolom ok kors- 
brodr till sættir. Ok var þeirrar giafíiar beisst af konungum at þeir skiUdu 
huartuæggia kirkiu oi kosnenga lata fara sæm likasst være þui, erfinaamætte 
i hælgum rítningum ok allra hælsst var firír þess lutar saker mmi beist at þa 
varo þrír konungar at lande, ok var hælldr liklieght till aisundrþyckui myndi 
þeirra i mellim gerasst, sæmnubarraun a sidBnoksyndeastþatvitrnmmonnum 
haskasamlæght, æf einhuer bysknpstoll tomdesst, at þa kysi buer konuoganna 
sin klærk till byskups at þeim stad, ok vyrdi þa þrír'hofdingiar koaner till 
eins stadar ok huer iramhallden med kappe, ef eigi være samþyki konunga 
• imællim, sæm sidan bar raun a ok gærdusst domo tiU i Ðiorgwin, er Eystein 
kaus Pal tiU byskups kapaUn sin, æftir frafaU Siugurdar bydLups. En Ingi rak 
P^l fra þeim stad ok katts tiU Nicholas Petrs son j Soghne. Nu kan þat vera, 
at konungannir hafwe þar nokor iayrdi a þui gort er þeir vrdn eigi samsattir, 
mædan þeir være aUer i senn konungar, at þat skiUdi vera nokot j tmræde 
vitra manna ok sua lærdra, ok man þo minna hafwa iattat været en betsst var. 
Enda var þo þa þess enskes beisst er a mote hælgum rítningum 'My .ædr mdrum 
rettyndum þo at þat sæge nu varer lærder menn. En þat.er þo vitai tiU, at 
konunganner iattado engo valdeno vndan ser, þui sœm þeir vrdn aamsaitter a, 
þui at þa er Ingi ein Ufdi æftir fi-afall br«dra sinna ek Jon Erckibyskiup var 
frafaUen i Nidarose, þa kans faige Eystein kapalin sin tíU Erchibysknpflstoli ok 
fehirdi, sua at han spurdi engan lærdan mann aal er i var þrondeimi ok eigi 
hæUdr korsbrodr en adra,. ok þa rak han Pal byskup fra byskupstol^om i 
Biorgwin^ ok sætte i staden Nicholas PeU's sön. Nu var þesse aatburdr skammo 
at marger menn mægo þat muna, ok þarf þar engar freltir tíU at hafiMra en i 
minni þeirra manna er en Ufvira, ok ero þat drosor ok hegomlegh ord, er 
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byskupm' ek Imröer inenB f^era aer ok till enskes vnrda, n«m mod flilfle ok 

aiiiknBdom mioki þeir slik ord er allum monnnm vœrdr vro aat, ok þat er vist 

op>^bær ayn at fieir vili* mi vera btede byaknþar ok konangar, þar sem sua 

19. mykin dema fiolda | ma finnaist i gttgn þeim ok þeirra bodorde. Sita hafuum 

ver ok hayrt þa þat mela, at þeir kalla konnnga stadfMt hafWa aer þessar 

^iaefner. Sua kallaut þeir ok hafvra priuilegia paiWa tiH þeirrar aamo stad- 

festo. En ver ætslum vist þéssa luti med lygi framboma, en þi^t at þeir hafwa 

nokor Miiuiyndi till, þa lata þeir fram firir oss j fiolda ok lata sea ok ranisaka 

m^d hueríum hætte þát er; finnaist þeir lutir þar j, at þau bref ero retlega 

fengen ok med skynsœaidar atkiiædom ok med allum þeim lutum, er skyrír tft 

deeteHs ædr. m saerii le^ibui, þa er þat rett at konungar hallde huer æftir 

aiiuian, er med skynsæmd hæftier været skipai ok med retto hæfuer beizst 

£n æf beiist hæftier værel mote heHagra laga sætningh ædr adnun hælgum 

ritningttm ædr flærdsamlægom slagdom ædr med skadasamlægre' agimd, þa er 

Imiretlæght, at hof ok sannyndi ríndi aftr bæde flærd ok vhofne, þui al sua 

mæler siolf regla ok diipan heilagra laga: jfietcripta que contra ius fuerini 

impeirata, mti taUa fuerint quœ ilUs quibuM data sumt proMÍnt et nuUo obsÍHt, 

nídlim mow%enti eese ceneentur.^ þat er at skilia a vara tungu; „Bref þaa, er 

med flnrd verda aflad mote heiíagre ok loghlægre skipan, þa eigu þau al vera 

ænskes værd, nema þau se aflat, sua at engom se skade j ædr tion en hinum 

æ þo gaghn aat er fær.** En mœler Gregoríus pafwe annat ún i Registro 

sinu, sua sem segir in .xxv, causa, questione secunda, i þui capitnlo er sua 

, mæler: „Imperiaie constitucione sandtum est aperte tt ea quœ contra leges fíunt 

non solum inutUia sed etiam pro infeotis habeantur,'' þat er at skilia a vara 

tungu: „tfua er stadfest j hælgo loghmale af keisara ben«Ie openbærlega, at þeir 

Itttir^ er aflader værda-mote hælgum sætningum, þa skolo eigi -at eins þeim 

vnyt vera er afla, uæma hælldr damazst i þui ntdTfalle sæm alldre háf^e afl- 

ader veret.^ þui at en mæier sua i þeirrí samo' rítmngh: „iVisc d ampn osa fisco 

mc iwri contraria postuUnri oportetJ' þat er at skilia a vara tungu: nEngra 

Inta flkall þeirra beidaast med stadfæsto, er annathuert se skade konunglegre 

fehirdslu aMh* j gæghn loglegre skipan.** En mæler Simplicius pafWe ifi ,læxiiij. 

cavsa, ok þo i morghum stadum adrum m deeretis mæla med hinum sama 

bistfe, ok kuæda sua aat orde: Premiegium meretur ommno amiltere, qui sibi 

permissa abutitur potestateJ' þat er at skyra a vara tungn; «Sa er med allu 

20. væ(r)^ [ atltiataaitt preuilegium, erhanviU þess neyta med afle ok kappe, er 

boftum værdr veitt riiædr railldi ok gatzsko.* £n méeler ConstanHnus keisare 

sna i þeirrí samo ríUnngh , er mest vællde hæfuer gæfdit været heilagre kirkiu 

iardlegrakemmga: „Reecripia cotttra im lidta ab omnibus iudieibm prœcipimus 

tefutari, msi ferte eit aiiqeid quod non lœdat etprosit petenti,„ þat er at skilia 

a vara tungu: „Þ^ biodumverallnmhofdingiiim, at firírdemaoll bref er fengen 

værda mote loghlegnm sætningnm, næma þau se sua gor, at engom manne 

stande meln af ne skade, ok se hinam þo gagn aat er fenget hæfhir.*' En 

mæiler sua regla ok skipan laga : „Ea que sub reoepcione eel falsis precibus for- 

eiián inpeiramtur nuUum suppUcationibm possunt ferre remedium,'' þat er at 

skilia a vwra tungu: „Aller þeir lutir, er aflader værda med flærdsamlegra 

vel ædr snlklægfare bcidslu, þa mægo enga nytsæmd gæfiia þeim er fenget 

hafwa." En mæler annat sinheilagfat loghmal i fainnis'amo rítningh: „hescmpta 
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siue MÍtU mmoiaeioneM si¥€ pragnuUiee eancHonts, expressam deheni kahere in 
se eondicionem si preeum veriantur. Mendax enim ftreeator hoe debei earere 
impetraiis ei qmbus seripia dirignniur snnt pumendi, ii preeum mendaeia 9ene-- 
rint arýui,^ þater at skilia a yaratungn: „011 bréfsdradrarBtadfæstor eigu a 
•er •kilnisilegfa mork, at þeir ae aflader med beidzslu ok sanlegom benom, þui 
at flsrdsamr ædr lygin beidztflumadr a at tyna þuí er han hsftdr fenget med 
flœrdsamlegri list £n þeir ero vist rœfaingar værdir, er flærdsamlegh bref ero 
till sendy æf þeir vilia eígi ræfisa lygilega flærd/ En mæler Constantinus 
keisare annat sinni i þeirri samo rítningh: „Puniri jubemus deeem Ubrarum 
iudiees qui métuerint preeum argui falsiiatemJ' þat er at akilia a vara tungu: 
wþeir hofdingiar er eigi ga at ræfta flærdsamlega beidslumenn, þa biodum ver 
at þeir giallde i skatt .x. pund gullx firír sina vrokt** En mæla þeir i samo 
/rítningk Theodosius kelsare ok Yaleríanus keisare: „Et si legibus eonsuetanium 
saerum oraeulum mendax preeator attulerit, caréat penifus impetratis, et si 
wUnima tneneientis inuenitur improbitas eeiam severitati subiaeeat iudieaniisS' 
þat er at skilia a vara tungu: „þo at vælin beidzslumadr haftie fenget bref, ok 
stadfæstur þær sæm loglegar þikkia vera, þa skall han þo tyna med allu, æf 
roed nokore flærd ero aflader, ok æf han er ftinnin med þeirrí lygi- er stor 
skade stendr af, þa a han at liggia vndir hardum dorae refeinfifarmanz.*' En 
mæler Constantinus keuare vm þat sama mal: |,St qua benepcia sine die ei 

21. consule fuerint \ depr^iensa auctoriiate eareantJ^ þat er at skilia a varatnnga: 
„þo at þau bref se er retlega se aflad ok þamazst þan skilunlegan dagh ner 
þau varo gor, þa skolo enskes vera værd.^ En mæler Siluius pafíie vra þat 
sama mal in ^xe, eausa questione seeunda, ok tæk^ sua till ordz: ,fiie decei 
fidem sanetorum patrum in eeelesia seruari eatMiea, 9t quod kabei amitiat, 
qui inprobabiU temeritate quod non aeeepit aiumpserit.^ þat er at skilia a vara 
tungu: „Siia byríar at vardueita retlæte heilagra ííe'dra i heilagre kirkiu, at 
sa einhuer, er sealftier hæíuer vptækit till nokorar nytsæmdai'.einahuería stad- 
fæstu er han mæge eigi syna med skiluislegre dirfd ok menzsko, þa late han 
þat allt, er han hæftiir." þesser lutir aller ernuhaluum ver talda huartnæggia 
skilningh heilagra loghmala ok sealf decreta, þa ero oll skríftiad i einni bok 
med adrum morghom domum þeim sæm þessom demom bera ftillt vilni med 
opnum stadfæstum, þo at þau se nu éigl her scrífuod. En þesser lutir ero 
rítader ok- fylltir tiU varar tungu, at þeir er eigi skildu mædan j bokmale stod, 
at þo skili þeir nu sidan er rítningh er ft*amlæsen a vara tungu, hnart sæm þeir 
ero lærder ædr vlærdery ok virdi nu huer j hugh ser med sannyndimi, en ^gi med 
grímleik(grun]eik?), huadan su vro er er nu er i lande varo, me^þui at þeir 
lierder menn varír, er vpp hœftiia þessa vro kenna konunge at hann viU krístni 

^ spiUa. En aUer Intir ero sua tUl þydingar drægnir, sem rett skiiningfa roalsens 
stendr, þo at sumir lutir haftia annnr ord a atkuæde hælldr en latino sealíre 
gægnir i þydihgu.- En æf sa er nokor er þat sægir, at ver haftium eigi þessa luti 
tíUrettrar skUningar flutt, þa leiti'han, æf han viU, vidr oss, ok lata sersidan 
skUiazst, æf ver faam honuro med skynsœmd suarat, þui at eigi þikiumzst ver 
þessa luti tiU kapps haftia gort vidr einfauern, næma hæUdr firír naudsyniar 
saker ok fora vm rott en skilningin sealf viU haftia æftír er ranzsakat, ok ma 
nu marka huart faelldr væUdr at konungr kallar tiU pesBj er þéir eigu ok þeirra 
samd vndan þeim kipp^, ædr þrætta þeir tíU konungs somdar ok vilia vndan 
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clrafft ok fer« kontuigiiiii •orodarlausan. £n mí þesae vro kan i viUnr at 

snnaifllv sem ofliklœglil er nu tíll, þ^a er þesa von at þœdan kome enn villa 

ok kristnispeU, ^m fyr hœfner komet, þni at eigi vitum verþanmorgh dame, 

. 9% konuttgannér hafue villur vphafd^r, helldr vitum ver þau morgh deme, at 

K. konnngasner háfda nidrfsldar | viUunnar en byskupannirvphafdar, sna s»m nu 
ma h«yra pomfn þeirra, er villumenn hafua værít med ymsum hattom. 

Sn hin hœsta ok hin mesta villa er þeir gerdo a Jorsalalande, Anna ok 
Kayphas byskupar, þeir er irídomdo gud sealfuan, ok eggiado till þess mugh 
ok margmenne, at han skilldi drepin vera, þo at þeir sœ vm daga hans iœr- 
^ignir, þær sem han gerde, bœde at han gaf blindum syn ok reinsade likþra 
ok gaf dafidum lif med margfallegom admm iærteignum, ok virdu þeir honum 
þat till illuirkia en eigi lil goduirkia. Herodes konungr i Galilea, Pilatus iarll 
i Jonálaborg mælto han vndan dauda ok kuadozst eigi finna loglegar saker 
a hendr honum, þ»r sem han vœre danda firír verdr. Byskupanner bader samnfido 
aaman fiolda ok fafrodom mngh ok kuadözst tynazst mundu rett bodord firir 
folkeno, »f eigi vœre Krístr 4ræpin. Folket trudi þeim sœm lœrefædrum en 
eigi sæm viUnmonnnm, ok var sua flutt þeirra bodord. Sua ok sidan er postular 
guds hafdn bodat kristni vm allan heim ok kristni tok at styrkiazst ok stad- 
læslazst, þa gerduxsl byskupa^ villnmenn, ok ero þau en j dagh nokor lond 
hei^in, er byskupannir spiIHu krístni firír villu saker. . Sua sæm Arrius byskup 
j Alnandría^ er snere allu folke till villu ok fra krístni, ok er hans byðkups- 
domr allr j'dagh heidin ok myndi þa viUa hafwa genget vm allan heim, æf 
eigi hæfde Konstantinns keisare mote honum snuzst med þeim byskupum er 
gæta viUdu rettrar truar, ok var han firírdemdr. þa var Macedonius en j 
Myklagarde ar snœre allu folke tiU viUu, þar till er Theodosins keisare snerezsl 
j molO) ok var han sua firirdomdr. þa var Nestoríus byskup en j Myklagarde 
er allt folk vilti, þar tiU er Theodosius hin yngre snærezst mote honum mædr 
royklum fiolda ouiltra byskupa, ok var han sua firírderadr. þa vár Eodex 
abote en i Myklagarde er folke snere till villu, þar tiU er Marcianus agætr 
madr ok mykiU hofdingi snærezst mote honum', ok var hans villa sua nidrfælld. 
Nestoríus, byskup i Alexandría varde þetta mal med abota ok sagde sua, al 
han baud rett bodord, ok varo þeir bader firírdomder vndir hofdingia. þa var 
Makaríus bysknp i Antiokia er allu folke kom till villu, þar till er Justinianus 

23. keisare samnade saman retlatom byskupum ok var | hans vUIa nidrfælld. Marger 
varo adrer byakupar viUumenn þeir sæm kristni spilltu, ok ver vilium næmfna 
med skiotre talu, sua sæm varo Socianus byskup i Gallo-Grecia ædr Donatus 
byskup i Numidia, en han viUti nalega þrídiungh heims, ok (ero) flester aller 
«n heidnir i dagh firir hans bodorda saker. £n Prícianus var j Spania ok 
snere folke þar tíll viUu, þa var Nonacns cardinaUs viUumadr i Rumaborgh, 
þa var AppoIIinaríus bysknp vUIumadr, þa var Lucifems villumadr, þa var 
TertidUanus profuastr vUIumadr, er lungu hæfuer haft suikalazsta allra viUu- 
manna, þa var Pelagius munkr viUumadr, þa varo þeir byskupar vUIumenn 
Theodosins, en annar het Gayanus, er bader varo ein dagh vigdir tí)! bysknpa 
ok vurdn sidan villumenn. 

En þo at ver hafuem þessa.tallda, þa ero marger vnæmfndir þeir sæm þa 
varo viUumenn ok mykiU stod skade af þeirra villu; en var sa ein vesU* er 
mæslr stod skade af er Nichoias Aduena var kalladr, er var læresnein drollens 



190 

8calf0 ok sidan var byskup a Scrklandt, ok er na kalladr Manmett, ok ftendr 
gu Yilla sua hatt, er han bodade i sinum byskupadome, at nalega annar h«lfuing 
heima tmir a han ok kalla han guá vera. Ver haftiam ha|atte marga þa Imrda 
menn talda er villa hœftier afftadet, þo at ver vitimfleiri. Enver hafuum firir 
þtti þeisa luti talda, at menn akili þat ok viti, at optar hsfúer villa komel af 
byskupum en af konungum. þui at eigi munu þeirþa konunga almarga hitta, 
er vilia hæftiir af stadet, þui at konungar reda ittmnan vm riki aítt, vm kon- 
ungdom gin ok vm vamer firir londom ginum. En bysknpar ero tiU þesf 
gettir, at bioda tru ok kristni, huart sem þeir telia i kirkiu ædr a þingum, þa 
telia þeir þat firír folke, at þui skall allu fylgia er þeir bioda, ok kalla þat 
ranght ok mote krístni, æf eigi er allt æftir þui gort sæm þeirtelia. Ok finn- 
asit firír þni stnndnm villumenn i þeirra flokke, at eigi haAia þeir iæmnan rett 
at eins bodord fhimme haft, suaisem ver hafbum nunokoranæmfhdaafþuilidi, 
þo skolo menn þat vita, at eigi hafua þesger viUisl aller med einum hælte, 
hælldr haftia þeir iammarga villistiga genget sæm nu hafua været næmfhdir lill, 
þui at j þa villistigu fæll annar er ei tmW annar. En iæmnan hæfhir villa aftr 
været rundin med afle ok ríkdome godra manna, þægar hon hæfúer været med 
nokoro afle vppréist En þau ord , er ver haflium samansætt af rítningiim 
24. heilagra boka ædr skipan heilagra loghmala, þa hafhum ver eigi firír þni | gort, 
at lærder menn skolo þar nokora suiuird af taka ædr heilagh kirííia nokom 
ostyrk ædr nidrfall af liota , hælldr hafúum ver firír þui þessa Inti rítada ok 
flutta vndir skilningh varar tnngu, at þeir er vfroder ero, ok adr gengo vm 
slika Inti viltir, þa skili nu till fiiUs okviti till sannynda, hhorsn slikum lutum 
er skipat manna i mællim i heilagre rítningh, ok huorsn þat a at standa. Nu 
latet laust vhof þetta er veret hæfíier vm rídir manna i mællim ok veret huar- 
tuæggia retter vidr adra, þui al þa hafha huarír sitt frælse, er æftir þui fer er 
stendr i heilagre rítningh. En huarír sem ifuir þat vilia stiga, þa hallda þeir 
a rangyndum ok man huartuæggia þeim aftr rínda gud ok goder menn ok 
sanzsyni. Nu aller þesser lutir, er ver hafuum rítat ok vpp læsit vm iayrdi 
þau er lærder menn kalla vndir sik gæfuen vera, ædr einir hnerir adrír þeir 
sæm ser kuæda ymisa luti gæfha yera, þa hafvre menn nu minningfa ok skil- 
ningh huersu aat iayrdum ædr giáfuum skall komaist, æf eigi skall ríufuaast, 
þui at sua hafua vitrír hofdingiar sett, at eigi ma lyda at huer drage till sin 
af konungdomenóm slikt er fii mætte med flærdsamlegra vel, ok eignade ser 
sidan sua sæm han hæfdi vel aflat, þui at bratt myndi þar konungdomr værda 
vndir adram monnum en eigi vndir sealfuum ser, æf þat skilldi lyda. Sna ok 
adra luti, þa er ver hafuum skyrda firír ydr, þa hugleidi menn med godre 
skilnittgh, huartuœggia vm kirkiu vphalld ædr lydni vidr konnng sin, ædr vm 
rangflntt bann ok stormæle, þa megom ver þat rædaast firír synda vara saker 
ædr kinroda þan er ver liotnm af þui adra folke, er spyr till þeirrar suivyrd- 
ingar er varer lærder menn gera vidr oss. En þat hafunm ver eigi at rædaist, at 
ver værdem af gudi rangdemder, þui at han demer engan annan dom en rettan, 
ok þui nerre er hans rettdome till hialpar hnerínm manne, er meir værdr 
þrangdr med rangdame af monnum. 

»gC ! 
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Berigtigelse af de i AnhaDget citerede Steder af den 

canoDÍske Ret. 



S. 178. L. 29. f. o. „Cui iUata .... obligaium^ lyder taaUdes: „Cui ett 
iUata »€ni€Htia, d^ponat errorem, et vacua est: sed st injuMta eet, tanto eam eurare 
non debei, quanio Ofud deum et eceleiiam ejus nefiitfiem potest iniqua grauare seu' 
ientia, Ita ergo ea se non absolui desideret, qua se nuUatenus perspicit oUigatum.*' 
Decretí P. II. Cmifa XI. Qvœst. 111. c. 46. 

S. 178. L.d7. f. o. j^emerarium judicÍHm .... noeeat^ lyder saaledes:^ Te^ 
fnerenium judicium plerumque nikil noeei ei, de quo iemere judicaiur. Ei autem, qui 
iemere judicat, ipsa temeritas necesse est ut noceat," Decr. P. II. C. XI. Qv. III. c. 49. 

S. 178. L. 39. f. ö. „Qvid obesi .... sentencia" lyder saaledes; „Qvid 
obest homini, qvod ex iUa tabuia non yult eum reeitari (iabula vuii eum delere v. 
I.) i^fiuifia ignorantia, si de libro viuorum (viueniium e. l.) non eum delet iniqua 
eonseientiaJ' Decr. P. U. C. XI. Qv. III. c. 50. 

S. 179. L. 5. f. o. „ÍUud mmtemere injuriam" lyder saaledes: „Ulud 

plane non temere dixérim, quod si quisquam fidelium fuerit anathematiuttus injuste, 
poiius ei oberit, qui faeit, qvam qui hanc patiiur injuriitm." Decr. P. 11. C. XI, 
Qv. UL c. 87. 

S. 179. L. 12. f. o. „Si quis non . , . , tenerif' lyder saaledes: „Si quis noti 
reeto judicio eorum, qui prœsunt eeclesiœj depellatur et foras miltatur, si ipse non 
unteexat, hoc est, si non ita egif, ut mereretur exire, nikUlwditur ineo, quodnon 
reeto judicio ab hominibus videtur expulsms. Et ita fit, ui interdum iUe, qui foras 
miUiiur, intus sit, et iUe foris, qui inius retineri videtur." Décr. P. II. C. XXIV. 
Qv. lU. c. 4. 

, S. 181. L. 6. f. o. „Hanc consona .... dignus sit*' lyder saaledes: y,Hae 
eonsona sanctis patribus diffinitione sancimus, ut qui sacris nescit obedire canoni" 
bus, nec sacris administrare, nec communionem capere sit dignus altaribus.^ Decr. 
P. U. C. XXV. Qv. I. c. 13. 

S. 181. L. 22. f. o. ffiepe per regnum .... conterantur** lyder saaledes: 
„Sespe per regnum terrenum eoelesie regnum profícit, ut qui intra ecclesiam posUi 
eontra fidem et disciplinam ecchsim agunt, rigore principum conterantur.'* Decr. 
P. 11. C. XXUI. Qv. V. c. 20. 

S. 181. L. 28. f. o. „Cognoscant .... suscipiunt^ lyder saaledes: ^Cogno- 
scant principes secuU, deo debere te rationem reddere propier ecclesiam, quam a 
Christo tuendam susdpiunt." Decr. P. II. 1. c. 

S. 181. L. 32. f. o. Resomnes .... auetoritas*' lyder saaled^s: „Res autemy 
humanat aliter tutte csse non possunt , nisi quœ nd diuinam confessionem pertinent 
et regia et sacerdotaUs defendat aucforitas/* Derr. P. 11. C. XXIIL Qv. V. c. 21. 
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S. 184. L. 1. f. o. Filiis .... differant*' lyder saaledef: „Filiit veJ nepo- 
tibits ac hoHesiioribus propinquÍM ^us, qui eonsiruxit vel diittuii eedesiam, Uciium 
sit hanc bonœ intentiohis habere solertiím, ut si sacer'dotem seu minisirum áíiquid 
ex eollatis rebus prœuiderini defraudare, aui commonitionis honestœ conuentione 
eompesúant, aut episcopo vel judici corrigenda denuntieni. Quod si taUa episcopus 
agere tentet, metropolitano ejus hao insinuare procurent. . Si autem metropolitanus 
ialia gerat, regis h0c auribus intimare non differant,^ Ðecr. P. 11. C. XVI. Qr. 
Vn. c. 31. 

S. 184. L. 40. f. o. „Abbatem .... ordinari^ lyder saaledes: ^bbatem in 
mbnosterio iUum volumus ordinari, quem sibi de sua congregatione et monachorum 
eUctio, et possessionis dominus, et, quod magis observandum est, ordo vitœ ac meritum 
poposcerit ordinari,'^ Decr. F. IL C. XVIIL Qv. IL c. 4. . 

S. 185. L« 3. f. o. „Decemimus .... ordinari^ lyder saaledea: „Ðeeemimus, 
ut quamdiu fundatores ecclesiarum in hae vita superstites extiterint (fuerint v. L), 
pro eisdem locis curam fpermittantur habere (fhabeant'v, l.) soUcitam, aique ree~ 
tores idoneos in eisdem biuiUeis iidem ipsi offerant episcopis ordinandos .... Qvod 
si spretis ýusdem fundatorihus rectores ibidem prauum^erii episcopus ordinare, ei 
ordinationem suam irritam nouerit esse, et ad vereoundiam suam aUos in eorum 
loco, quos iidem ipsi fundatores condignos elegerint, ordinari.^ Decr. P. II. C. XVI. 
Qv. VII. c. 32. 

185. L. 28. f. o. I Citatet „Hic distinguendum .... proprUs" lœsea: „vel 
quid non. Habeni ius etc^ Decr. P. 11. C. XVI. Qt. VII. c. 30. 

S. 187. L. 33. f. o. pPreuUegium .... potestate*' lydersaal^des: „Nampriui' 
legium meretur annitiere, qui permissa sibi abutitur potestate.^ Decr. P. I. Dist 
'LXXIV. c. 7. 

S. 187. L. 38. f. 0. „Rescripta .... petenti^ lyder saaledes: ,fieseripta, 
eontra jus eUcita, ab onmibus judicibus prœdpimus refutari; nisi forte aliquid est^ 
quod non ladai atttiffi, et prosii petenti.^ Decr. F. H. C. XXV. Qv. II. c. 15. af 
Keiseme Theodosins og Valentinianus. 

S. 187. L. 43. f. o. jfEa que .... temedium^ lyder saaledes: „Ea vero, qum 
subreptione vel fálsis precibus forsitan imp^antur, nuUum suppUcantibus ferre re- 
merftwm.* Decr. P. IL C. XXV. Qv. II. c. 16. 

S. 187. ned. L. „Rescripta .... arguif ]ydersaaledes: ^Rescripia, siue sint 
adnotationes siue pragmaticm sanctiones, eacpressam debeni in se habere conditionem: 
si preces veritate nitantur. Mendax enim precaior debet carere impetratis; et qui~ 
bus scripta diriguntur, suni puniendi, si preeum' mendaeia vetuerini argui.^ Decr. 
P. II. L c. 

S. 188. L. 9. f. o. „Puniri .... falsitaiem** lydersaaledes: Funiri jubemus 
deeem Ubrarum auri muleta judices, qui vetuerini precum argui fidsiiatem.^ Decr. 
P. IL L c. 

S. 188. L. 13. f. o. „Ei si legibus .... judicantis^ lyder saaledes: „£f si 
legibus eónsentaneum saerum araeulum mendax precator íittulerit, preeator eareat 
penitus impetratis; et si nimia mentientis inueniatur improbitas, etiam severitali 
subjaceai judicantis.** Decr« P. IL L c. 



Sag- og IVavne-Register. 



Aarets Inddeling 14. 

Aaron, Jsraels Yppersteprœst 122. 125. 

170. 
Abbed 131. 133. 152. 184. 186. 
Aber 27. 
Abjathar, Prœst, Abimelechs Sön 156. 

162. 164. 166-167. 174. 175. 
Abimelech, Prœst af Yppersteprœsten 

Elis Æt 155. 173. 174. 
Abiron 122. 124. 
Abisag, Kong Dacids Hustru 162. 165 

-167. 
Abisay, Dacids Ledsager Í57. 
A b n e r, Kong Davids Hasrförer 1 64. 1 66. 
Abraham, Patriark 126. 132. 
Absalon, Kong Ifavids Sön 151. 159. 

164. 
Acrifolium s. beinviðr. 
Adam og Eva 106-109. 111. 113-117. 

140. 
Adonias, Davids Sön 160. 162-167. 
Afguderi 70. 

Agag, Amalechs Konge 152,' 
Alexandria, Stad i Ægypten 189. 
Amalech, Folk i Kanaan 122. 124. 

148. 151. 152. 173. 
Aman, 98. 101. 102. 
Amasa, Kong Davids Hövding 164. 166. 
Ambrosius, Kirkefader 182. 
Amorea, Rige i Kanaan 148. 152. 
Andarnes, nu Andenes; den nordlig- 

ste Spidse af den store Andö i Nord^ 

land, det gamle Hálogaland. An- 

denes ligger under 69^ i8* 50** JV. Br. 16. 



Andhvalr, et Slags Hval 29. 31. 

Andlitsbjörg *. Hjœlm^Visir^ 

Anker 27. 28. 

Anna, jödisk Yppersteprœst 189. 

Antiochia, Stad i Syrien 189. 

ApoIIinarius, Biskop i Laodicea 189. 

Archidiaconus 176. 

Arius, Biskop i Alexandria 189. 

Ark, Guds 184. 

Artaserxes, ogsaa kaldet,ScÍTn8 og 

Assverus 97. 
Aspis, den Orm, gjennem hvis Mund 

Lucifer tálede til Eva 113. 
Assverus 97. 102. s. Artaserxes. 
Atgeirr, et Slags Spyd, Hellebard 86. 
Athenis, Athen, Stad i Grœkenland 142, 

143. 
Augustinus, den hellige 178. 179. 
Babilonia 177. 
Bananias (Benaja), Kong Davids Hœr- 

förer 162. 163. 166. 167. 
Banden og Skjelden 92. 
Bansœttelse 177. 179. 
Barðhvalr, et Slags Hval 29. 30. 
Beg, kogende, anvendt til Fœstningers 

Forsvar 90. 
Beinviðr, hulfr, acrifolium 22. 
Beleiringsvaaben 88-91. 
Bersabe (Bathseba), Vrias's Hustru, 

siden Kg. Davids 150-151. 162. 165 

-167. 
Bestikkelighed (mútugími) 80. 96. 
Bethania, Stad i Palœstina 128. 
Bethleem, Stad i Palœstina 154. 

13 



194 



BjarkÖrei (Bjarkeyarréttr) , Kjöhsiad- 
ret 6. 

Bidsel (beizl) 84. 87. 

BiÉkop 43. 62. 83. 102. 122. 123. 129. 
131. 133. 136. 152. 155. Bu^koppens 
StiUing i Kirken og Staten 171. 174. 
175. BÍMkoppeme Kirkens öine 176. 
Biskopperne i Forening med Kongen 
ere Kirketis Sfyrere 181. 186. beskik- 
kede af Kongen 186. paaheraabe sig 
pavelige Privilegier, som ikke existere 
187. have ofterevaki Kjœtteri 189-190. 

Biskopsdomme, paa Grönland 43. 

Bjœlker, hcslagne i Enden med JcBm, 
anvendte til Fœstningers Forsvar 90. 

Björgvin, Bergen, Stad i Norge 186. 

Björkudalsmýrr ved Birkedal ovenfor 
Kilsfjorden i Voldens Sogn paa Sönd- 
möre; dens forstenende Kraft 20. 

Björne, hvide paa Grönland 43. for- 

, skjellige i deres Natur fra de^ sorte 
Skov-Bjöme s. S! Kjödet Nœringsmid- 
del paa GrötUand 44, 

Blandina, FJœ^d i Irlatid, maaskee ret- 
tere B I a ð m a, kaldes nu Slievh Bloom, 

, forken Sliabh Bladhma, mellem Kings- 
og Queens-county 22. 

Bfy, smeltfit, anvendt til Fœstningers 
Forsvar 90. 

Bonde og Butkegn (bœndr ok bú- 
þegnar) 129. Bönder og Altnue ere 
Kirketu Födder 176. BÖnder kunne 
vttre Bestyrere af Kirker 183. 

Bord 6. 82. 

Bord-Dug 6. 

Bordskikke 82. 83. 92. 

Borg 86. 

Brókabelti, Buxehelte 87. 

^^ysg^t ptM Skih 86. 

Brynhuxer (brynbrœkr) 87. 

Brynhoser (brynhosur) 87. 

Brynje (brynja) 84. 86. 87. 

Brynklumba 89. nof, 9. s, Bryn- 
klungr. 

Brynklungr, et Slags Vaaben til Fœst- 
ningers Forsvar 89. 

Brynkniv (brynknífr) 88. 



Brysthedœkning (brjóslbjörg), hörende 

til Forsvarsvaaben 87. 
Brystgjord (brjóstgjörð) paa Sadef- 

töi S7. 
Bretspil (tafl) 92. 
Bue (bogí) 85. Lamhue (lásbogi) 86. 

89. svag Laashue hrugt til Hest 88. 

Haandhue (handbogi) 86. 89. Hombue 

(hombogi), hmgt til Hest 88. 
Bueskyden 85. 
Bukke-Skind (bukka vara), Udför- 

selsartikel fra Grðnland 42. 
Buklari, et Slags Skjold 84. 
Búrhvalr, et Slags ffval 30 not. 3. 
Bön, Kongens tU Gud 129-135. 
Calixtus, Pave 179. 
Cheruhitn 117. 
Chorshrödre s, Kanniker. 
Cloena^ By og Kloster i Jrland med 

St. Ciarans Helligdom, kaldes nu Clon- 

macnoisa, forhen Cluan mac nuais, 

Kings-county 27. 
Constantinus, romersk Keiser 100. 102. 

187. 188. 189. 
Craton 101. 102. 
Dagstidernes Skifte (dœgrafai) 7. 

10. 14. 20. 50. hvormange Timer (stund- 

ir) f Dögnet 14. 
Dans 154. 
Dathan 122. 124. 
David, Israels Konge 104. 120. 123. 

125. 128. 147. 149-168. 172. 174. 175. 
Decanus 176. 
Decretum, decreta, de paveUge De- 

cretaler 178. 181. 184. 187. 
Diermicius, Helgen paa Inisclodran 

(Inchlorin) i Jrland; sœdvanUg he- 

nœvnt Sl, Diarmid eUer St. Diarmi- 

tius 24. 
Domme, Guds, hvHke hðr vœre et For- 

hillede for Kotigens Domme, ere grun- 

dede paa Sandhed, Fredsomhed, Ret- 

viished og Miskundhed; dette oplyses 

uerfExemp/cr 106-1 10. 122-128. Kon- 

gens Domme hör vnere vel overveiede; 

dette oplyst ved Exempler 139-144. 

naar de bör vœre slrœnge og tuiar 
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milde, oplyst ted ExempUr 145-170. 

Dödsdomme 146. 147. 148. 171. Dom- 

meren* Ansvar for Gud 171-173. Geist- 

lighedens Domme 178. 
Ðonatns, Biskop i Numidia 189. 
Drager (flugdrekar) IP. 
Drikkelag (samsæti.s drykkiur) 80. 
Dronning 83. 98. 131-133. sat med 

Kongen til Sfyrelse og Landsforsvar 

129. 
Ðrukkenskab 7. 81. 84. ' • 

Ðyrene lœre Menneskene at benytte Aars^ 

tiderne 12-13. 
Dörvogter (durvörðr) 66. 
Ebron, Hebron, Stad % Palœstina 149. 
Egiptaland, Egypten 96. 97. 99. 101. 

122. 126. 
Egiptamenn, Eyypter 126. 
Ekhorn (íkorni) 27. 
Elena IHelena), Keiserinde 100. 102. 
Ely, Yppersteprœst i Israel, kans Sðn- 

ner Finies og Ofni 177. 
Emanuel Grœkernes Keiser (Girkja 

keisari) 19. 
Engle 110. 142. 159. deres Skabelse, 

Oprör med Lucifer og Fald 111-112. 

Hovedengel 172. 
Eodex (Eutyches?), Abbed i Constan- 

tinopel 189. 
Rremiter 23. 

Erkebiskop 64. 83. 184. 186. 
ErkebiskopsstQlfdensOpretlelseiNorge 

186. 
Erknselr, et Slags Sœlhund 41. 
Ester, Dronning 98. 101. 
Evangelister (guðspjallamenn) 120. 
Ezekias, Juda Konge 127. 
Eysteiiin Haraldssonr, Norges Kon- 

ge 186. 
Eysteinn, Kg, Inge Haraldssöns Ka~ 

peUan og Fehirder, siden Erkebiskop i 

Nidaros 186. 
Falke (valr), • Mœngde paa Grönland, 

ogsaa hvide 43. Jagt med Falke eUer 

Höge 135. 
F a 1 1 j ö k 1 a r, et Slags Haviis i Grönlands 

Hav 40. 



Féhirdír, Skatmester 186. 

Fiskreki, et Slags Hval 29. 

Flettugrjót, -Slyngestene? 90. 

Flettuselr, et Slags Sœlhund 41. 

Fleygifjraflak, et Slags Ktístespyd 86. 
s. Gaflak. 

Flod og Ebbe (flœðar) 13-14. 

Fodangler s, Hœrsporer. 

Fodskammel (fótskemill) foran Kon- 
ýens Sœde 67. 

Forskandsninger paa Skibe 86. 

Forsvarsvaaben 87. 

Fredelighed (friðsemi), een af de fire 
Systre, som vare Vidner tU Pagten 
meUem Gud og Adam 106. fofii afsagde 
Adams Dom 108-110. er tilstede i 
Guds Domme 122. 

Fœngsel (dýblissa) 97. 

Fœstninger, deres Angreb og Forsvar 
87-91. 

Gaflak et Slags Kastespyd 86. 

Galilea 168. 

Gallo-Grœcia, Gallatia, Landskab i 
LUlé-Asien 189. 

Galter, Mœnd bUve tU GaUer af For- 
fœrdelse 27. 

Gayanus, Biskop og IQœtter 189. 

Geirhvalr, et Slags Hval 29. 

Geistlighed, den norske Geistligheds 
Fordœrvelse 177. belyver Kongen hos 
Paven 178. benytter Bansœttelsen uret^ 
færdigen 179. GeistUghedens Begjœr- 
Ughed 180. GeistUgheden har oftere 
vakt Kjœtteri % Kirken 189. 190. 

G e I b o e, Fjteld i Palœstina 1 58. 

Gelasius, Pave 178. 

Giflige Dyr (eitiitvikendi), kunne ihke 
leve paa Irland 21. 

GJester (gestir), en hoiere Klasse af 
Huskarle i Kongens Hird 59. Oprt'ii- 
delsen tU "deres Navn 59. deres PUg- 
ter og Reitigheder 59-60. 

Gladel, gladiel, et Slags Spyd 84. 
not. 3. 

G I a f j a, G 1 e f j a , Glavind, et Slags Spyd 
84. 88. 
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Glat, hedi, anvmdt iil FœMiningen For~ 

itar 90. 
Glam^laga, Kltier % Irldnd, ntiGlen- 

dalongb, opr, Gleanndaloch, ved Avon- 

more, et, of Wieklow 25. 
Golia (GoliaUi), Kœmpe 154. 155. 
Granselr, ei Slagi Sœlkund 41. 
Gratianus, Deereialemes Ordner 185.* 
Gravevin (grafsvín), ei Slags Mur~ 

hrœkker 88. 89. 90. 
Gregorius, Pave 33. 35. 178. 181. 187. 

Kane Dialogut 33. 35. 
Gríma, ei Slags Hovedbedœkning for 

Hesie 87. 
Grœsgange, gode paa Grönlatíd 44. 46. 
Grœpaland, Grönland 15. 18. 21. 33. 

38. dets Naiur og Frembringelser 42- 

49. hvorfor man seUer did 42. hvilke 

Varer did fóres og derfra henies 42. 

Komavl 42. Landei rimeligviis Fasi^ 

land 42. Landdyr 43. Marmor 43. 

Landei chrisleni og udgjör el Biskops^ 

dömme 43. godt Grcdsland 44. Nœ- 

ringsmidler 44. VeirUgl 44. 46. Be- 

liggenhed i den nordUge kolde Zone 

45-46^ iVor%« 46-48. Ltmdei veir- 

godi 48-49. 
Grœnlandahöf, Havene om Grönland 

18. underlige Skahninger og ,andre 

Mœrkeliýheder deri 38-41. 
Grœnlendingar, GrönkBndinger , de 

norske Behoere af Grönlafid 18. 40. 

41. 44. 
Gudsfrygt, al Visdoms Ophav 4. den 

förste Belingelse for al Sœdelighed 

80. 94. 
Gudsijeneste 5. 92. 128. 135. 136. 
Guldkalve, dyrkede af Israeliieme Í22. 
Gyðingar, Jðder 100. 101. 10^2. 123. 
Gyðinga-veldi, Jödeland, Palœslina 

100. 
Haandgang, at gaa Kongen til Haan- 

de 67. 
HaandgangneMœnd, forsl^ellige KUts- 

ser af dem 57-64. 
Haandivœining för man gaaer til 

Mords 82. 



Haar, hvorledes skjœres 66. 

llafgerðiugarlS. Beskaffenheden hcr- 
af 39. 

Hafgufa, ei Söuhyre 32. 

Hafrkitti, ei Slags Ilval 30. 

Hafstrambi, et Söuhyre 38. 

Hálogaland, det nuvœrende Nord- 
lands Ami, tiUigemed Störstedelen af 
dei nuv. Senjens og TromsQ Fogderi. 
Navnei gik efierhaanden over til Hál- 
galand, Helgaland, Helgeland, 
hvilkei endnu er BenœvneUen paa Land- 
skabets sydligsie Deel 16. 17. 

Ilamp 66. 

Handelsfellig 9. med Gud og Helge- 
ner s. 8. 

Handelsreise, hvorledes man tU den 
skal indrette sig 8. den hekvemme Tid 
til ai foretage den 51-54. 

Harer (hcri) paa Grönland 42. 

Harpe 153. 154. 

Havfrue s. Margygr. 

Huv-Iis i Grönlands-Hav, dtns Beskaf- 
fenhed 40. 

Hat (höttr) 66. 92. 

Herodes, Konge 168. 169. 173. 189. 

Herrer, hvilke saa kunne kaldes 63. 

Hest 84. 

Hestehrynie (hestbrynja) 87. 

Hestepandser (kovertúr) 87. 

Hesiesko 84. 87. 

Hesteiöi 87. 

Hevn 77. 94. 

Hieronymus, Kirkefader 179. 181. 

Hilsen og Tiliale, tU en Fader 3. iU 
Kongen 67. 82. man skal iUtale Kon- 
gcn i Fleeriattet, men tale om sig selv 
i EnkelttaUei 69. 92. Grunden hertU 
70-71. Hilsen tU Kongen om Morge- 
nen 81-82. 

Himmellegemcrnés Gang 7. 10. 

Himmelsirögy Uimmelhelter, Zoner 45 
-46. 49-50. 

HJori, löher kun hedv saa hurtigi som 
Renen 20. 

Hird, Kongens, hör vœre en Skole for 
gode Sœder og Slehenhed 56. er dei 
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ikkealHd; AarsagerherlU b7. 72. fer^ 
ekjellige Slagt Tjeneste og TJeHeste-' 
mœnd i Hirden 57-64, Hirdens Som- 
fund (Iðguneyti) 67. Hirdsœder 79- 
96. fölge Kongen til Kirke 81. were 
tidlig om Margenen i hans Herberge 

81. föiige Kongen naar han vU for- 
náie sig 8,2. ikke tidlig om Morgenen 
slaae eig paa Æden og Ðrikken 82. 
Orden, naar Komgen gaaer tU Bords 

82. tale sagte ved Bordet 83. vogte 
sig far at blive drtikken 83. Hðflig' 
hedsbeviser indbyrdes 83. Rytterávd^ 
ser 84. Fegteihelser 84. flere Vaa- 
henlivelser og KrigskunsterSb^9í. Klog" 
skab (mannvit), gode Sœder (siðgœði) 
og Slebenhed (lioveflka) nödvendige 
EgenMkaber for dem der fœrdes i Kon^ 
gens Hird eUer med Hðvdinger 91-96. 
Exempier tU EfterUgning og Advarsel 
for dem, der trœde i Kongens Hird 
96-102. 

Hirdmœnd (hirÖmenn) 62. Ifavhets Be^ 
tydning 63. Vigtigheden af deres StU^ 
Ung 63. berettigede tU Herre-Navn 
CQ. bör udmœrke sig ved Sœdelighéd 
og sldten Opförsel 63-64. benævnes 
Riddere 64. Riddere og Hirdmœnd ere 
Kirkens Hcsnder 1 76. Hirdmœnd kunne 
vcsre Kirkens Bestyrere 183. 

Hitárdalr, Ðali MyreSyssel, Vester^ 
landet paa Jsland 38« 

Hjœlm (bjálmr) 86. 88. 

Hjœlmvisir (andlitsbjörg) 88. 

Hnísa, et Slags Hval 29. 

Hnýðingr, et Slags Hval 29. 

Hof, Hofsœder, Hofvœsen s. Hird, 

Horehus (pútnahús, portkvennahúfl) 
80. 92. 

Hoser, Buxer' Qiobvlt) 66. 87. 

Hovedrœnker (höfnðvélar) , de 7, af 
hvUkeLueifer benyttedesig tU at svige 
Adam og Eva: Avind (öfund), Had 
(heipt), UnderfundighedCs\€dgS)y Falsh- 
hed (fl»rÖ), Overmodighed (yfirgímd), 
Qjerrighed (finka), sandséUg Begjter" 
Ughed Oostaaemi) 112-113. 



Hrafnhvalr, et Slags Hval 29. 

Hrofshvalr, et Slags Hv<d 30. 31. 

Hue (húfa) 66. 

Hulfr s. Beinviðr. 

Hundreder, store og smaa (hnndruð 

tólfrœð, hundruð t(rœð) 14. 
Húnkaftali, hdrende til Krigsskibes 

l(drustning 86. 
Huskarle (húskarlar) Kongens 57. de- 

res forshjdUye StilUng og Forretninger 

58. Fordele ved denne Tjeneste 58-59. 

Huskarle, som ikke ere bordfaste hos 

Kongen 60. som have Veitsler afKon- 

gen 60. deres Forretninger 61. hvor" 

for man tager Tjeneste som Kongens 

IftidtarJe 61-62. 
Húf karlf gjöld, sœregen Bod af een 

Mark Ould, som Kongen tager for sin 

Huskarls Drab foruden ThegngUde 58. 
Hvalery forskjeUige Slags i Havene om 

Island 29-33. t Havet om Chrðnland 

40. 41. Kjödet Næringsmiddel paa 

Grönland 44. 
Hvalstand, brugt tU Knivskafter og 

Bríkker 30. 
Hvítingr, et Slags Hval 29. 
Hœrsporer (hersporar), Fodangler 86. 
Hðr 66., 

Hðviskhed (hœveska) 91-92. 
Jacob, Patriárken 126. 132. 
Jag t, paa Skier 20. med Hðge og Hunde, 

en Fomðielse for Konger 135. 
Jarl 64. 

Jericho, Stad i PáleBstina 122. 124. 
Jefus, Christus, hans Overbœrelse med 

Kvinden^ der havde syndtt 123. med 

Peter^ der fomegtede ham 124. 125. 

med Rðveren paa Korset 125. opvœk^ 

ker Latarus 128. 
Jesuf, Sirachs Sðn 139. 
Ígulköttr, en Maskine benyttet tUF^est^ 

ningers Forsvar 89. 
Ild, dens forskjelUge Beskaffenhed 33-35. 

omgiver Jordkredsen 47. 
Indíaland, Indien 19. 102. Bog om 

dets Undere 19. 
íngi Haraldssonr, Norges KongeíBS. 
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Inisclodran, Ó i Söen Loghrí (Lough 
Ree) , Longfard ct. i ' Irland, tkrivet 
rettðMt Inis-Cloghran, fiif sœdvanligviit 
Inchclorín 24. 

Inhisgluer, ö i Irland, en af de tre 
Arran- eUer St, Brandans~Öer i Gai- 
way^Bvsgten, rimeligviis Inishere, den 
sydligste 23. 

Joab, Kong Davids Hœrförer 160. 162. 
164. 166-167. 170. 171. 173. 

Job, hans Fristelse 36. 37. 

Johannes Baptista 168. 

Jön, Erkebiskop i Nidaros 186. 

Jonas, Profet 126. 

Jonathas, Sauls Sön 155. 158. 159. 

Jorden, dens Form 16. 47. den er le- 
vende 33. omgivén af Hav, og dette 
igjen af líd 47. 

Jordegods, Nytten for Handelsmanden 
af at lœgge en Deel af sin Kapital 
den 9. 

Jordskjœlv (landskjálftar), ptuí Island 
33. deres Aarsag 34-35. 

Jórsalaland, Palœstinalb, 16. 182. 189. 

Jörsalir, Jórsalaborg, Jerusalem 57. 
159. 162. 

Joseph, Exempel paa Retskaffenhed qg 
Ydmyghed 97. 99. 100. ÍOl. 102. 

Josva, Israels Anfárer 122. 

Irland 18. 21-2a 141. uden gifHge 
Dyr 21. FoUiet grumt og usœdeUgt, 
men godt mod heUigeMand 21. Vand 
der med forstenende Kraft 22. KUder, 
som forandre Farver , 22. Pydende 
Holme 22. ö, hvor lÁg et raadne 23. 
ö, hioor Ingen döer 23. ö, hvor DJœv- 
lene haveMagt over denhaheDeel 23. 
Mpnneske med Manhe fanget 24. Kirke, 
i hvis Kirkegaard intet Hundyr kan 
leve 24. Æhler med Uegende Kraft 
wtwne paa etPUetrœ 25. Stad under- 
gaaet fordi en uretfœrdig Dom der var 
afsagi 26. Mennesker forvandlede til 
Uhe fordi de havde spottet en heUig 
Mand 27. Skib seUende i Luften 27. 
Mand, som ingen kunde see paa uden 
of lee 28. 



Isaias (Esaias) Profet 127. 

ísland 15. 18. 21. 28. dets Natur 33- 
38. Ildens Rasen (eldsgangr) der og 
Jordsiýœlv 33. Den megen Is der, en 
Fölge af Grönlands Nœrhed 33. Ilden 
paa Island af en död Natur 33. det 
samme Tilfœldet med Vandet i nogle 
Kilder 34. Hehedes Pinselsteder i 
den underjordiske Ild og andre Steder 
der paa Öen 35-36. Ölkilder 37. 

Íslandtfhaf, Havet omh'ing Island, Sð^ 
dyr deri 28-33. , 

Israels Folk 98. 99. 122. 126. 147. 

Israels Land 98. 

Judas 122. 125. 

Justinianus, romersk ILeiser 189. 

Justinus, den hellige 142-144* 

Jarn, tUfört Grönland 42. 

Jœrnmalm s^ Rauði. 

Jökler paa Grönland 48-49. 

Kain og Abel 154. 173. 

Kanniker23AS6, deresOpkomstiNorge 
186. 

Kapellan (kapalin), Kongen^ 186. 

Kappe (yfirhöfn, skikkja) 66. 92. skal 
^flf^gg^^ý naar man trœder for Hov- 
dinger 66. 81. Aarsagen hertU 68. 

Kardinaí 177. 18d. 

Kastel (kastali) 86. 88. af Trœ paa 
Hjul,' et Slags Beleiringsmaskine 88. 
90. 91. 

Kayphas, Yppersteprmst hos Jödeme 
189. 

Iiret«er(keisarí), <^ rofiiers&e 100. 102. 
146. 147. 182. 183. 

Kertinagh, ðt Vandet Logherne (Lougk . 
Eme) t IrUmd, med det soakaidte Si, 
Patricks Purgatorium; antages at Ugge 
ikke.i Lough Eme, meti t LoughDerg 
strax nordenfor i county of Donegal 23. 

K e V i n u s, Helgen i Glumelaga (Glenda- 
lough) paa Irland; kaldes sœdvanUg 
St. Kevin, ogsaa Coemgenus; Legen- 
den om hans Æhler 25. 26. 

Hilder (keldur), paa Island: sydende, 
sprudende, forstenende 34. ðUUlder (öl- 
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keldar) iammesiedi 37, derei Beikaf^ 
fenked 38. 

Kjortel (kyrtill) 66. 

Kjœiteri, oftere reisi af Bitkoppeme 
end af Kongerne 189-190. 

K i r a n u s, irskHelgen, kaldes sœdvanUg- 
vOs Ciaran, St. Kiaranus, hans HeUig- 
dom i Cloena C^lonmacnoisa) 27. 

Kirkefred 168. 

Kirkemðde 100* 185. 

Kirken, den ckrisietige, densForhold tit 
Kongedömmet og Staten 171-175. 176 
-190. Christus og den helUge Kirke 
udgjöre eei Legeme 176. KirkensEjen^ 
domme skulle erUegge Skat til Konge- 
dðmmei 182. Kirkens Indlœgter skulle 
anvendes ifölge deres Bestemmelse 184. 

Kirher, deres Bygning og Besiyrelse 
177. 183-185. 

Kjöhmand, den rette Kjöbmand ikke 
Udhákrer eller Bedrager 5. hans Ad- 
foÉrd i Kjöbstœderne, og hcorledes han 
bðr drive sin Handel 5-9. hvilkeKund- 
skaber kan bðr besidde 6-7. hvorledes 
han bðr indroUe sii Liv og hvilheLa- 
stef han bðr skye 7-9. 

Kjöbmandskab 5-56. Forberedelse iU 
Hirdtjenesie 5. drives af de bedsie 
Mœnd 5. 

Kjöbmandsvarer 5. deres huriige Af- 
sœining 8. 

Kjébskib, dets Udrusining S. 

Klefsan, lystig Mand i Irkmd 28. 

Kterk 57. 62. 

Kloster 152. 184. , 

Klosiermœnd 152. s. Munke, 

Klogskab Cmannvit) 91. 92-96. 

Klœdedragi 66. 

Knœfald for Kongen 82. 92. 

KnœskjÍBrmer (knébjargir) 87. 

Kongen 2-3. hans Magi over Rige og 
Folk,' over kaaindgangne Maínd og 
Thegner, over Klerker og Biskopper 
61-62. Skikke mt iagiiage, naar man 
irœder frem for Kongen 65-72. man 
skal *vœré uden Kappe og Hovedbe- 
dœkning 66-68; hvorledes hilse og iil- 



tale Kongen 67. man maa ikke agte 
paa Andres TaU, medens man iikales 
af Kongen, og ihke spðrge op igjen 69. 
82. man skal tiUale Kongen i Fleer- 
taUet 69. Aarsagen 70-71. man skal 
vogte sig for unðdvendig VidtlöfHg]^d 
72. Kongens Raadgivere (riégjmfoff) 
71. fra Kongen og hans Raadgioere 
kunne Uaar udgaae over Landsfelkei 
74-79. FœUessiyrelse af fiere Konger, 
dens Skadelighed 75-76. Kongens Magi 
103. Kongen har sin Vœrdighed af 
Gud 104-105. 183. kaldes Guds Sai- 
vede (kristr dróUins) 105. 157. bðr om 
Natten overveie sit Biges Bedsie 105- 
106. skal vœre mcMdeholden i sine 
Ðomme og Straffe 106. Exemplerhen- 
tede fra Guds Domme 106-110. 122-128. 
Kongen skal omMorgenen gaaeiKirke 
og deeUage i Guds^enesien 128>-129. 
135. hvorledes han skal bede til Gud 
129-135. Kongens Forretninger om 
Dagen: ai bœre Omsorg for Rigeis Sty- 
relse og dömme i vansheUge Sager 135 
-136. han skal granske den sande Viis- 
dom 136-139. hvad hanskid overveie, 
naar kan kommer i sii Dommersmde 
139-144. mere om Kongens Ðomme 
145-173. Kongens Forhold iU Kirken 
171. 174. 175. 176-190. Kon^n er 
Kirkens Hjœrte og Bvysi 176. Guds 
Ord indskjœrper Troskab med Kongen 
180-183. Kongen skyldpr Gud lUgn^ 
skab for kvorledes han kar beskjcBrmei 
Kirken 181. 183. Kengen har Over- 
opsyn med Biskoppeme 184 har i 
Norge havt Ret til at beskikke Biátiopper 
og Prœster 186. 

Konun^s skuggsji, Konge Speil s, 
Speculum regale. 

Kornavl, paa QrðiUand en SjMem- 
ked 4% 

Kers 98. 99. 

Korsfœstelse 99. 

Kotkarl (þorpari), ringe Bende 61. 
68. 80. 

Kovertúr^ Hesiepandser 87. 
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Krigskunst 84-91. 

Kveif, €t Slagt Hue 66. 92« 

Kul, brugt % Krig 86. 

Kv»rnst€tn 89. 

Kvœgavl, god paa GrSnUmd 44. 

Lafdí, Frué 97. 

Langorfsljár, langthafttt SAaa, brugt 

$am Vaaben i Söslag 86. 
Latinsk Sprog 6. 

Laurenttaf, den hdUge 142-144. 145. 
Lazarug, opvœhkes fra Dðden af Jesus 

128. 177. 
Leiptr, et Slags Hval 29. 
Lendermœnd (lendir menn) 62. 64. 

skulle vœre Kirkens Arme 176. 
Leo, Pave 181. 
Líkþrá, Spedalskked 32. 37. 
Linklœder Oínklsði) 66. 
Livets Trœ i Paradis 117. 
Logechag, Vand paa Jrland med for-^ 

stenende Kraft, maaskee Lougneagh 

t mster 22. 
Logherne, Vand i Irland, kaldes nu 

Lough Eme, Fermanagh'-oounty 23. 
Logri, Vand i Iriand, kaldes MtiLough 

Ree, mettem Roseommon, Longfor^ 

og Westmeath counties 23. 24. 
Lovböger 6. 
Lovhyndighed 6. 93. 
Lovtrahherier O^gkrókar) 93. 
Loycha, Vand uvist hvor i Irland 22. 
Lucifer 110-112. 117. 118. 119. Quds 

Dom over hamfordi hanhavde forfört 

Eva 114-115. 
Luciferus, Bishop paa Sardimen 189. 
Luftens Lysning 7* 10. 
Lur Oúðr) 163. 

Lydbishop, Suffragan^Bishop 64. 
Lœrelyst 8. 
Lðbehjul Oileypihvel), et Slags Ma- 

shine tU Fœstnmgers Forsvar 89. 9Q. 
Lðfter, naar debðrholdes og tuutr ihke 

167-170. 
Maaltid 6. 
Maadehotd 94-95. 
Maanen, 13. dem Oang 14. 



MacariQf, Bishop i Antiochia 189. 
Macedonius, Bishop i Comtantinapel 

189. 
Manddrab 85» 103. 
Marcianns 189., 
Mardocheus 98. 99. 102. 
Margf gr, Havfrue, et Söuhyre i Grðn- 
' landshav 39. 
Maria, Guds Moder 130. 133. haldes 

Dronnmg 144. 
Marmor, af forshjellige Farver paa 

Orðnland 43. 
Maumett, Mahomed 190. 
Meened 92. 
Melchisedek 172. 
Messe 135. 136. 152. 
Middagssðvn 6. 
iftfier (tæligrafir)^ anvéndte ved Fast^ 

ningers Forsvan 90. 
Mishundhed (miskunn), een af de 4 

Systre, som ere Vidner tUPagten mel~ 

lem Oud og Adam, og afsige Domw^ 

over den sidste efter Syndefaldet 107- 

110. er tUstede i Ouds Domme 122. 
Mistro mod Beretninger om underUge 

Ting i fremmede Lande 18-20. 
Modersmaalet maa ihke glemmes 6. 
Moyses, Moses 123. 124.126. 128. 147. 

148. 170. 172. 
Muldyr (miill) 163. 
Munke 23. 152. skuUe vœre Kirkens 

Bug og Indvolde 176. 
Myre (maurr) 13. 
Mykligarðr, Constantinopel 189. 
Mynt 183. 
Mœrr, her Snnmœrafylki • Norge, (s. 

Björkudalsmýrr) 20. 
Naale (nálar), nðdvendige tU Shibs 8. 
Náhvalr, et Slags Hvai 30. 31. 
Náselr, et Slags Sœl ved OrðnUtnd 41. 
Nathan, ProfetU9. 151. 153. 162-164. 
Naver (nafar), et Shtgs Bor 8. 
Nero, romersh Keiser 173. 
Nestorius, Bishop i Aiexandria 189. 

Pairiairch i Constantinopei 189. 
Ninive, Assyriens Hovedstad 126. 
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Ificholás Petrfjon, Bukop % Bergem 

186. 
Ificholaas Advena, KjœHer, nden 

kMet Mauroeit (Makomed) 189. 
Nobe, Siad i Palœstina 156. 164. 167. 

173. 174. 
Nonacas, Kardinal 189. 
Norðhvalr, et Siass Hval 31. 
Nordlye (norÖrljós) 18. paa GrMand 

44. 46-47. deU Oprindelse 47. Taage 

eUerRðg, som ledsager dei,densAar^ 

sag 48. 
Noregr, Norge 17a 186. 
Numidia, Rige i Áfriea 189. 
Nðtehuder (nauta vartf), Udfðrselsúr'- 

tikel fra Grðnland 42. 
Offer (fóm, ofr) 170. 
Ólafr, den UélUge, Norges Konge 186. 
Ombudsmœnd, Kongens 7. ' 
Opdragelse 7. 
Opnuselr, et Slags Stri 41. 
Os t, tiUavet paa Qrönland 44. 
Ostensa, Minuter 15. 
Overmod 96. 
Páll, Biskop i Bergen 186. 
Pallium, Erkebiskoppens Vœrdigkeds^ 

tegn 186. 
PáUtafr, Paalstae, et Slags Vaaben 

86. 89. 
Pandser (panzari) 84. gjort afLerred 

861 87. œrmelðst udenpaa Bry^jen 87. 

tU Heste (koVertúr) 87. 
Paradis 106. 107. 108. 112. 
Patricius, Helgen i Irla^ 26. 
Paulus, Apostel 119. 182. 
Paven, RomsBiskopm. 133. 177. 178. 
Pelagius, Pave 184. 
Pelagius, Munk frd Britannia 189. 
Pest (drep, drepsótt) 159. 
Petrus, ilposleí 104. 105. 123. 124. 125. 

180. 182. 183. 
Pharao 97. 102. 122. 124. 140. 
Philistei, PkOister 154. 
Pibe (pipa), Flöite 162. 164. 
Pilatus, romm'skSiatkolderiJudœaiS9. 
Plogjœrn, gloende, anvendte tU Fast^ 

ningers Forsvar 90. 



P r i c i a n u s (Príscillianus), Biskop i Spa 

nien 189. 
Provénta, geistUg Indiœgt 184. 186. 
Provst (profa^tr) 176. 
Psalm^r 120. 135. 
Psalmesang 128. 
Púl, Apulia, t ItaUen 16. 16. 
Rauði, Jœmmalm i Jorden paa Island, 

rauða-undr 37. 
Rauðliembingr, et SlagsHval 20. 31. 
Reen 20. t Mangde paa Grönland 42. 

KJödet et Nœringsmiddel der 44. 
Regnekunst 7. 
Reitisked (réttvísi), een af de fire 

Systre, der ere Vidner tUPagten md^ 

lem Gud og Adam^ og afsige Adams 

Dom efter Syndefaldet 107-110. er 

tUsiede i Guds Domme 122. 
Reyðr, et Slags Hvai 31. dens Sœd 

det bedsie Lœgemiddel 32. 
Riða, Rysten, en Sygdom 32. 
Ridder (ríddarí) 64. 129. 176. 183. 
Ridderskab (ríddaraskapr) 85. 
Rideðvelser 84. 87. 
Róðrgöltr, et Slags Krigsmaskine, 6e- 

nyttes paa Skihe 86. 
RostungT, afNogle regnet blandiHva-' 

lene, af Andre Uandt StUene 41. 

dens Skind og Tœnder sðgt HandeU^ 

vare 42. 
Rúmaborg, Rom 100. 177. 189. 
Saaer (sáðir), blandede i Brðd 73. 
Sadel (söðull) 87. 
Sadelbue (söðulbogi) 87. 
Sadelkar (söðulker), Reisebœger? 158. 
Sadeltöi (söðulreiði) 87. 
Sadoch, Prœst i Israel 162-164. 
Sagfald, Kongens 7. 
Salamon, Israels Konge 139. 160-168. 

170. 171. 173. 174. 
Salvelse tU Konge 154. 163. 
Sarouel, Profei 152. 154. 
Samveldisþing, oprörske ForsámUnger, 

koldte af Bðnderne 77. 
Sundked (sannendi), een af de 4 Sy^ 

stre, som ere Vidner tU Forliget mel- 

lem Gud og Adam, afsige den sidsies 
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Ðom efier Syndefaldet, og iom Ibör 

findes t aUe Domme 106-110. 122. 
Satbanas, Dðdeng Hövding 36. 37. 
Saul, IsraelsKonge 122. 124. 147 148. 

149. 151-160. 170. 173. 
Scirus s, Artaserxes. 
Segl, af Vadmd 8. 
Semei forhander David, drœht af Sa- 

lamon 161. 162. 164. 167. 
Serkland, Saracenemes Land, heteg~ 

ner snarf Nord-Afrika, snart det Indre 

af Asia 190. 
Sigurðr, Bishop i Bergen 186. 
Sigurðr H^raldssonr, Norges Konge 

186. 
S ! k i 1 e y, Sieilia , Pinsdssteder i den Hd, 

som der er 33. 35. 
Silo, Stad i Palœstina 177. 
Silvester, Pave 100. 
Silvius, Pave 188. 
Simpliciug, Pave 187. 
Skarlat, Sharlagen 66. 
Skat 104. 182. 183. 
Skeljungr, et Slags Hval 31. 
Skemmingr, et Slags Sœl 41. 
S k e p t i f 1 e 1 1 a, et Slags KastevacAen 86. 
Ski, Skimen 20. 
Skjá, Shjaa, Adbning i Taget 47. 
Skjaldhvalr, et Slags Hval 29. 
Shib 8. 

Shibsfart 8. 50-M. 
Shibsstyrelse 62. 
Shjold (skjöldr) 84. 85. 86. 88. 90. 

lukhet SJýold (skjöldr lokinn) 84. Sl^l- 

dets Haandgreb (mundriði) 84. brede 

Slýolde nyttige i SðslagS6, 
Shjoldborg (skjaldborg) 85. 
Shjoldjðtun (skjaldjötunn), en Kirgs- 

mashine 91. 
Shjoldrem (skjaldarfetíH) 88. 
Shjorte (skyrta) 66. 
Shjag, hvorledes hlippes 66. 
Shjœg^öxe s. öxe. 
Shjðge (portkona) 7. 
Sho 66. 
Skole 57. 
Skolpr, et Redshab 8. 



Skottein, et Maal at shyde efter 84. 

Shriftegang 148. 

Shudaar (hlaupár) 14. 

Skudvogn (skotvagn), ei Slags Maskine 

tU Fastningers Forsvar 90. 
Skydeaabninger paa Fastnings- 

mure (vígskörð) 89. 91. 142j hœn- 

gende (hengivígskörð) 89. 
Slag, l«7Liin(i« 85. 86-91. ftl iSðes 85-86. 
Slagbrandr, en Bom, anvendt paa 

Skibe i Sðsíag 86. anvendt ved Fœst- 

ningers Forsvar 89. 
Slagorden (fylking)85. 90. kOeformet 

(svínfylkt fylking) 85. 
Slangen, kvorledes den hhv taiende og 

forfðrtelEva ÍÍUÍÍ4, Guds Dom over 

den 115. 
Sléttibaka, et Slags Hval 30. 
£í/yn^e(slöngva) 85. Stavslynge (staf- 

8löngVa)85.86.89. HaandslyngeiYí^^A" 

slöngva) 85« 89. 
Slyngestene af Leer, fyldte med min- 

dre Stene 90. 
Smðrf Hllavet paa Grðnland 44. 
Socianus, Biskop i Gallo-Græcia 159. 
Sókn et Redskah anvendt ved Skibsbyg- 

ning 8. 
SoUn, dens Gang 10-11. 14. hðiereog 

lavere 15-18. 50. paa Grönland46, 50. 

dens Indflydelse paa Jord og Hm 12-13. 
Spania 189. 
Speculum regale, Aarsagen til Ver- 

kets Navn, Anledningen tU ai det blev 

skrevet, Oversigt over Indkoldet 1-3. 
Spil 7. 

Sprogkyndighed Q, 
SpydCstí^O 84. 85. 89. langskafiei og 

kortskafiet 85« deis Vigiighed i Land- 

slag 85. 
Spydkasten 84. 85. 
Spyiy det fasiende Menneskes, Gift for 

Ormen 115. 
Siaalhue (stálhúfa) 86. hœngende Staal- 

huer (hangandi stálhúfur) 86. 
Stallara stóll, Slalktrens BsBnk eíler 

Sade i Kongens Hai 66. 
Sieenhefastning (steinvirki), siyrke 
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mdvendig med Egetrm, Jard elUr Leer 

89. 
Sieenkul (jarðko]), hrugt i Krig 86. 
Stephanus, Dommer % Aihenen 142- 

144. 145. ' 

Stigböile (ístað) 84« 
Stige paa Hjul, et Slags Storwutige eí- 

ler Beleiringsmaikine 88. 90. 91. 
Straf 103. 106. 171. 
Stridsskjœrme, deres Anbringelse paa 

Skibe i Sðslag (víggyrðla, Tígœsa) 86. 

Stridsskjœrme (flakar> anvendte til 
. Fœstningsmures Forsvar Q9. anvendte 

til Angreb paa Fesstninger 91. 
Strðmme i Havet 13-14. 51. 
Sazingull, Buggjord, Sadelgjord 87. 
Susanna 177. 
Svarðreip, Reeb snoede af Roslungens 

Hud, UdförselsartikelfraGrönland 42. 
Svededug over den Ðödes Ansigt 177. 
Sverd 84. to Sverd i Kamp 87. 
Svínhvalr, ei Slags Hval 29. 31. 
Sviptingar, Söftebaand(?) til Skibs- 

segl 8. 
Svovel (brennusteinn) benyttet i Krig 

86. smeltet brugt ved Fœstningers 

Forsvar 90. 
Synai (Sinai), Bjerg 126. 
Syndefaldet 106-109. 113-119. 
Sysselmand, Kongens 60. 
Sœdelighed (siðgœði) 91-92. 
Sœkke fyldie med Hð eller Avner, ned- 

heisede fra Fœstningsmuren for at be- 

skytte denne mod Murbrœkkere 89. 
Sœler, forskJeUige Arter i Grönlands^Hav 

40. 41. Kjödet Nœringsmiddel paá 
GrMand 44. 
Sœlskind, UdfðrseUartikel fra Grön- 

land 42. 
Sö, dens Beskaffenhed 7. 10. 
Sðfart s, Skibsfart, 
Sðm, Skibssðm 8. reksaumr, hnoðf anmr 8. 
Tabernakel Oand^ald guðs) 163. 164. 

167. 170. 173. 
Tarkvinus, en Romer i Athenen 143- 

145. 
Tertallianus, Prœst i Karthago 189. 



Themar, Temere, Stad i Irland, paa 
Irsk kafdet Teamhar, laa i det nuivœ- 
rende ceunty of Eastmeath 26. 141. 
144. 145. 

Theodosius, romersk Keiser 188. 

Theodosius, den Yngre, romerskKei^ 
ser 189. 

Theodosias, Biskop eg KJœtter 189. 

Thing 93* 190. 

Thinghus 171. 

Tiende 177. 

Time^Beregning 14. 15. 

TJœre, kogende, anvendt ved Fœstnin^ 
gers Forsvar 90. 

Toletana, Toledo i Spanien 185. 

Tromme (trumba, bamba) 162. 

Trml 97. 101. 102. 

Trœtter 7. 

Tungens Misbrug 7. 

Tvekamp (einvígi) 58. 

Tœrningekast 7. 80. 92. 

Tðmmer, fðrt tU Grðnland 42. 

Uaar (úáran, árgalli) paa Land og Sð 
73. paa Landsfolkets og dets Styreres 
Sœder og Forstand 73. Aarsageme 
hertil og hvorUdes de yttre sig 74-78. 

Udhðkrer (mangari) 5. 6. 

Ugrœs (skjaðak) 73. 

Uhyrer (sknmsY) ÍS, 19. Söuhyrer (sm" 
skcimsl) 21. t GrðnUínds'Han 38. 39. 

Ulve (vargar) paa GrönUmd 42. 

Ur, Prœst i Israel 122. 125. 

Urbanus, Pave 178. 

Urias 123. 149-151. 153. 

Vaabensteen (vápnsteinn, vápngijöt) 
85. 86. 

Vaabenðvelser 84-85. 

Vadmel, tU Seglbod 8. 

Vágar, fiti Vaagen, et af de vigtigste 
FiskerUier paa Lofoten, i det gamU 
Hálogaland. Vaage Kirke ligger paa 
öen östvaagen under 68^ i2' $5*" N, 
Br. 16. 

Vagthold i Hirden 60. 63. 

Valerianus, romersk Keiser 188. 

Valsk Sprog 6. 
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Valilynge CyMöngvBi^j Blide, etBlag$ 

Kaste^Maskine 88. 89. 
Vand, kogende, anvetuU tU Fœitmngert 

Farwár 90. 
Vasles, Dranning 97. 98. 99. 101. 
Veirkyndighed, fngtig for den Sðfa- 

rende 9-13. 
Veitslur, Forkmnger, meddeelte af 

Kongen 60. 
Vindene 10-13. 51-53. deres Indfty- 

deUe paa Hac og Land og paa 8ð^ 

farten 11-13. 51-53. 
Visdom (speki), dens Ophav 4. dens 

TaU 137-139. 
Vœder (yeðr), et Slags Murhrœkker 

88. 89. 
Vððlufelr, ei Slags Sœl 41. not. 4. 
Vðgnhvalr, et Slags Uval 29. 
Ydmyghed 96. 
Yfaak, Isak, Patriark 126. 1321 



Ysay, Kong Daeids Fader 154. 

Ysboseth, Samis 8ön 149. 

Ysidorus 45. 

ZenophiUs 101. 102. 

Zion 163. 

þegn, fri Undersaat 58. 

þegngildi, Bod af 40 Mttrk, som Kon^ 

gen tager for sin Thegns Drab 58. 
þróndheimr, Throndhjem , Landskab i 

Norge 186. 
þrsðr, Traade^ nðdvendige tU Skibs 8. 
Æresbeviisning, modHðvdinger naar 

man er tU Bords med dem 83. 
Ættir, Himmdegne 14. 16. 
ögternes Skifte (eyktaskípan) 7. Ip. 

14., 
Örknselr s, Erknselr.. 
öxe, Smedeðxe 8. Skjœgðxe, langskaf- 

tet, et Slags Stridsðxe 86. 
Öysteinn i. Eysteinn. 
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Trykfeil. 



Side 23 Linie 9 f. n. Tegnei [ foran en sá fiskr bortfalder. 

— 26 — 12 — grðndvöllum lœs grundvöllum. 
~ 33 — 7 f. o. ælti /. œlli. 

— 44 — 14 — grjálfrljótt l gjálfrljótt. 

— 89 — 11 f. n. fignór l. agnör. 

— 96 — 7 — lítillœtti L litillœti. 

— 130 — 6 /". o. præcique /. præcipue. 

— — — 8 — testificationibua l. testificationibus. 

— 131 — 12 — lagire /. largire. 

— 183 — 10 — ost l 0$. 
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